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MO - CTPYKTYPU 3 NIAPAOHUMU 3’ACYBAJIIbHUMU BIAHOLWEHHAMU
B NIATUHCbKIX MOBI

B. O. LWWUHKAPYK, gokTop chinonoriyHux Hayk, npodecop,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: vashyn2010@ukr.net
http://orcid.org/0000-0001-8589-4995

AHomauis. Y cmammi npoaHanizoeaHo ML - cmpykmypu 3 niOpsaOHUMU 3’cyeanibHUMU
BIOHOWEHHSIMU 8 SlamuHCbKili Mo8i, w0 6ydyrombcs Ha OCHO8I ONMopHUX diecnig y MOBYCHIl YacmuHi i3
3HaYeHHSM MOBMEHHS, OYMKU, MOYymms, cripuliMaHHs, OUiHKU, 6ymms, siKi suMaaaromb 0608 93K08020
ceMaHmuU4Ho20 3’acyeaHHsi OUKMYyMHOK 4YacmuHor, 0e moldycHa YacmuHa 6e3 dukmymHoi 6yna 6
He3akiH4YeHO0 Hi 3a ¢hopmaribHUM CKnadoMm, Hi 3a 3HaqdeHHaM. ObzpyHmoeaHo, wo y ML - cmpykmypax
3 niOpsAOHUMU 3’AcysasibHUMU 8iIOHOWEHHSAMU OyOb-sika O3HaKa rnoe’ssaHa 3 dgoMa murnamu cyb’ekmis:
OUKMYyMHUM (HOCIEM O3HaKu) i MOOYCHUM (MosueM, criocmepizadem, muM, Xmo eMouitiHo eboriieae,
Oymae, OUIHIOE), 8 AKUX MiXX MOOYCHOK i OUKMYMHOK HYacmuHaMu 8CMaHO8/IHMbCS 3’9Cy8allbHi
BIOHOWEHHS, 8UpasHUKaMu SIKUX € 3’scysaribHi crioflydHuku ut, ne (ut ne) wo, wob, wo He, wob He,
neve i wob He. 3hcoeaHo, wo 6 abcomomHilt binbwiocmi MO-cmpykmyp 3’dcyearnibHa OUKMyMHa
YacmuHa sucmyrnae 6e3rnocepedHbO MiC/is MOSICH8aHO20 YrieHa MOOYCHOI YacmuHu,; nuwe 3pidka M-
cmpykmypa bOysae nobydoeaHa maK, W0 3AcysanibHa OUKMyMHa 4YacmuHa ei0micHIembCs
Opy20opsiOHUM abo ecmasHUM YU eCcmassieHUM KOMMOHEHMOM Ha reeHy eidcmaHb 8i0 rosiCHI8aHO20
cnosa.

Knrouyoei cnoea: modyc, dukmym, pedyeHHs, pedeHHesa cmpykmypa, MO — cmpykmypu, M-
cmpykmypu i3 3’dcysarnibHUMU 8iOHOWEHHAMU, MOOYCHO-OUKMYyMHa CriegiOHeCEeHICMb, flamuHCbKa
Mosa.

AKTyanbHicTb Temu pocnimkeHHA. Y dopmn” Ta  OOrpyHTYBaTM Yy  NATUHCbKIA
MOBO3HaBYiA Hayui B OCTaHHi poOKM Ha peYeHHEBIN CTPYKTypi kaTeropili moaycy i
KaTeropinHMx 3acagax BMOpPSOKOBaHO  OBi OUKTYMY, LLO BMUCBITNIOOTb [JOCUTb LiKaBui
rpamaTudHMX  NigCUCTEMM —  CUHTaKCUC i acnekT CUHTAKCUYHOI CeEMaHTUKM K ANHAMIYHOT
CNoOBOTBIp, CUCTEMATM30BaHO  CEeMaHTUKO- cucTtemm dYHKLiOHaNbHUX OJVHULb,
CUMHTaKCUYHI OOMHUL Ha HOBMX B32EMOMOB’A3aHMX NigpAgHUMU 3’iCyBanbHUMM
KOHLeNnTyanbHUX 3acagjax, nepernsHyto Mu BiJHOLLEHHSMM.

YTOYHEHO [esiKi HayKOoBi MOHATTH, chopMyribo- AHaniza  pocnigxeHb i nybnikauin.
BaHi BMPOAOBX KiNbKOX AeCATUNITb. MeTogonoriyHoO  3HauywMMKM  Ons Haworo

BuBYEHHA MOBHUX OOUHULL Y CEMAaHTUKO- DOCHIKEHHS BUSBUNNCA YOTUPW igel, BUCIIOBIIEHI
CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPi peYEeHHsT € akTyanbHUM B MOBO3HABCTBI: ies Moaycy i OUKTYMY peyveHHs
y Cy4acHOMy MOBO3HAaBCTBI, OCKinbku Gesnoce- W. Bamni [3], inea cyO'ekTMBHOCTI B MOBI
peaHbLo noe’sizaHe i3 CTaHOBJIEHHAM E. BeHBeHicTta [4], BUEHHA NPO NpeauKaTUBHICTb
CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI  CUCTEMM, 3 il K KrtoyoBe MOHATTA CUHTaKcucy
HauioHanbHOK  cneundikold Ta  BCTaHOB- B. B. BwuHorpagoBa, MOHATTA 0O6’€KTUBHOMO i
NIOKTLCA MNEBHi, XapakTepHi ANs KOXHOI MOBU CYO’EKTUBHOrO 3MICTY B CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN
BigNOBIOQHOCTI  MiX KaTeropisMuM  OyMKWM i CTPYKTYpi pedeHHs |. P. BuxoeaHus [6]. YcCi BOHM
rpamaTuyHUMK KaTeropisimu. MEeBHNUM YMHOM  CrIBBIOHOCATLCSA:  (PyHOAAMEH-

AKTyanbHIiCTb HaykoBOI CTaTTi 3ymOBIieHa TanbHa BMACTMBICTb MOBUM — CYO'€KTMBHICTb —
notpebod  gocnigutm B NATUHCBKIA ~ MOBI roKanisyeTbCs y pPeYeHHi siK Moro mogyc, To6To
0COBnMBOCTI CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHKX KaTeropiu, KOMMMEKC Cy®’eKTUBHMNX 3MICTIB Ta 06’EKTUBHICTb —
Wwo MawTb 6esnocepegHii  CTOCYHOK OO0 OVIKTYM, KOMMIEKC 06’ EKTUBHUX 3MICTIB.
NOHATTEBOI Karteropii MOAarnbHOCTI, o PedepeHuinHo-geHoTaTnBHa KOHLIEeNLis
IPYHTYETBCA Ha aHanisi MOBHUX pakTiB Y CEMaHTUKN pPEeveHHsl, npeacTaBfneHa B Mpausx
Hanpsimax “Big dopmn 4o 3micty” i “Big 3micTy o T. 1. JNomreBa [12], B. TI. Taka [7],

© B. [l. LLuHKapyK
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O. B. TMapyuesoi [14], H. O. ApytioHoBOI [2],
B. |. KoHoHeHka [11] Ta. iH. 3ymoBunn notpeby no-

HOBOMY BWCBITIIMTM i npobrnemy  3MmiCTOBOI
opraHizauii peyeHHsl, CniBBIQHOLWEHHST B  Hil
OVKTYMY | MOAycy, WO B HayKoBMX Npausx
obrpyHtoBytotb  I.  P.  BuxoBaHeub  [6],

K. T. lopogeHceka [8], H. B. TlymBaHiok [16],
A. . BarHitko [9], H. JI. IBaHnupka [10],
M. B. MipueHko [13], M. A. Tlmow [15],
M. M. Teneku [17], B. [. WwnHkapyk [18, 19, 20],
K. ®. Wynexyk [21] Ta iH.

Y MOBO3HaBUMX Mpausix Hanbrmk4i oamMH oo
OOHOrO napu TepMiHIB Mogyc / [OWKTYM i
npono3uuis / nponosuuiiHa HactaHoBa. Y HUX
BMpaXaETbCAd MaHiBHE CTaHOBULLE  OUKTYMY-
nponosuuii i nianopsiaKoBaHICTb MoZaycy-
NPOMO3VLINHOI HacTaHOBW: MEepLUMiA  KOMMOHEHT
3HaYeHHs1 BU3HaYaeTbLCA abcomntoTHO (MOpiBH. nar.
(dictum — BupaxeHHd, BuCMIB | propositio —
npeameT, Tema, peveHHsl), a ApYrmi KOMMOHEHT —
BiIHOCHO: oe3 nponoaunii nponosuuinHa
HacTaHOBa He MOXe icHyBaTu (MOp. TaKoX nart.
modus — cnoci6). Lia nignopsigkoBaHicTb Moaycy
BMSIBMSIETLCA B CEMaHTUYHOMY aCrekKTi.

Y KnacwdHin cpinonorii BiACYTHI  KOMMIEKCHI
HayKoOBi [OOCNIKEHHS CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHOT
NaTUHCLKOI PEeYeHHEBOI CTPYKTypu, oe 6 Oyno
PO3rAHYTO pedepeHUinHMin nioxia A0 BUBYEHHSA
Modycy i OMKTYMy, WO Monsra€ B 3'sICYyBaHHI
3aKOHOMIpHOCTEN  BigOOpaXKeHHs1  AiACHOCTI B
CEMaHTULLi PEYEHHSs!, Y BUTNYMaYEHHi CEMaHTUKU
pPEYEHHsT 3a  CMiBBIQHOLEHHSM 3  Pi3HMMMU
pedepeHTamn, 3 normsgy penpe3eHTaTUBHOI
dOyHKLT MOBW.

MeTa HaykoBOi po3Bifakn — 06rpyHTYyBaTH
0COBNUBOCTI MOZYCHO-OUKTYMHUX PEYEHHEBMX
cTpykTyp (MO-CTPYKTYp) B NMaTUHCbLKiK MOBI Ta
30iINCHUTK aHani3 cniBBiAHOLLEHHA CEMaHTUKO-
CUHTaKCWYHOI i dhopmMarnbHO-CMHTaKcu4Hoi M-
CTPYKTYP 3  MigpsgHumMu  3'sicyBarnbHUMU
BiAHOLLIEHHAMMN.

OOG’eKTOM NPONOHOBAHOIO AOCHIAXEHHSA €
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI  KOHCTPYKUii, Yy  SIKMX
peanisyeTbes KOMYHIKaTUBHWI Hamip,
nepefaeTbCa CTaBMEHHS MOBUS [0 Bigobpaxy-
BaHOr0O B pedeHHi (pparmeHTa [iMCHOCTI, Ae
MOBeLb nNepedyciM akTyanisye nepegaBaHun y
peyveHHi OD'eKTMBHUIA 3MICT, TOOTO “npuB’asye”
Moro Ao cuTyauii MOBMEHHS, @ TakoX HaMOBHIOE
peyeHHs HWK1MK O0BOB’'A3KOBUMU CY6 EKTUBHUMM
3HAYEHHSIMWA.

NMpeomeTom AocnigXeHHA € ceMaHTU4Ha
M CTPYKTYypHa iHTepnpeTauis pevYeHHEBUX
CTPYKTYP 3 OAWKTYMHUM i MOOYCHUM 3MiCTOM B
NaTUHCBKIN MOBiI y pamkax BMOyaQyBaHUX HUMU

Pesynbtatn. Ha pumcbkin  Tpagwuuii
I'PYHTYBanNUCa  NPakTMYHO  BCi  rpamMaTuku
cepedHbOoBIYHOT  €BponK, WO NiATBEPOKYE

aBTOPUTETHICTb NTATMHCBLKOI MOBM i BaromicTb
ANS CydacHUX AOCNIMKEHb.

CnpaBXHsi CyTHICTb MOBW MONSrae He CTifbKu
B 1Oro doopmaribHii opraHisauil, CKinbkn B 1Oro
3gatHOCTi  Yepe3  nepefaBaHHA  iHGOpMaLi
3abe3nevyBaTt MNpouec KOMYyHiKaLji, B OCTaHHI
OEeCATUNITTA 3anMatoTb yce MiLHiLLi no3umuii [4].

Ha inei BusBYy 3micToBOro GOKy IpyHTYETLCS
MOHATTS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPWU PEYEHHS], TOOTO
3MiCTY B MeBHOMY aOcTparyBaHHi Big Woro
30BHiLLHBOr0 odopMeHHs. OCHOBOK CEMaHTUKO-
CUHTaKCU4HOI CTPYKTypu € 1i npegukar, Lo
EKCNIIKyeTbCA NpeaukaTHAMK crioBammn. OcKinbku
Taka CTpyKTypa siBrsie coboto0 TWN BiAHOLUEHb, LLO
nepebyBac B OCHOBI YMCINEHHMX KOHKPETHUX

BUCIMOBMNEHb, OCTIIbKM BOHA, $SAK i  MNOriko-
ceMaHTU4Ha CTPYKTYpa, ABNSiE coboto
BipTyarnbHU  acrnekt  pedeHHsi. CeMaHTUKo-
CUMHTaKCM4Ha  CTPYKTypa  PEYEeHHs  nocTae

nosuuiHoro Mogenno. BignosigHo [0  cBoro
3MICTY  CEeMaHTUKO-CUHTaKCUYHWUIA npeavkat
BM3HAYaE KiNbKiCTb aKTaHTIB Ta iX pyHKUiN. DyHKUjT
OCTaHHIX MOBHICTIO 3arnexaTb Big, TOro, SKUA 3
aKTaHTiB BMCTyMae B POrli BMXIZAHOMO B PEYEHHI,
npu LLOMY BUGIP Takoro aktaHTa Hi B sKOMy pasi
He BMWNAZKOBWKW, BIH MOBHICTIO OKPECOETHCS
NOrMKO-CEMaHTUYHOI ~ CTPYKTYpoto.  CeMaHTuKo-
CUMHTaKCM4Ha CTPYKTypa npeavkata MOOEertoe
MOBHY Mpe3eHTaLito peveHHsi. BoHa Bigobpakae
BCi Han3aranbHilli BIaCTMBOCTI, SIKi MpUTaMaHHi
KOHKPETHOMY TUMY PEeYEHHS AK OOUHWLI MOBM:
3aranbHy WMOro CTPYKTYPHY CXEMYy i 3HAYEeHHS,
KaTeropinHe i  cyOkaTeropiiHe  3Ha4YeHHs
KOXXHOrO 3 WMOro  KOMMOHEHTIB, MOPSAA0K
po3TallyBaHHSA LMX KOMMOHEHTIB i CUHTaKCUYHI
BiJHOLUEHHS Mi>K HUMMW.

OpHak KOMYHiKaTMBHO-pedepeHLinHni
3MICT pEYEHH He € CyMow pedhepeHTHMX
3HaYeHb CKIMadHWKIB MOro KOMMOHEHTIB. OKpemi
KOMMOHEHTN  CTBOPIOKOTbL  KOMMIIEKCHO  HOBY
3MICTOBY €OHICTb “3ropHYTUX” | “pO3ropHyTUX”
3MicTiB, SIKi BigoOOpaxaloTb MO3aMOBHY CYTHICTb
CuTyaui 3 HaMpi3HOMAaHITHILLUMWX 3HAYEHHEBMM
BiATIHKAMW 11 HIOAHCaAMM.

3HadeHHs peyeHHa oxonmwe AOBi cdepu
3Ha4yeHb — OUKTYMHY Ta MopaycHy. OcCkKinbku
ycBigomneHun  Bigbip  HeoOXigHWX  3HakiB
HOMiHauii  (crnoBodOpM,  CrOBOCHMOSYYEHb,
MOZEeNen peyveHb) 3 NeBHOI CyKynHOCTI cniBBig-
HOCHMX 3acobiB dAkorocb pedepeHLiNHOro
3MmicTy  BigOyBaeTbcsl  Ge3nocepegHbO B
peYeHHi, TO N NUTaHHS NPO AMKTYM i MogycC B

NigpsiAHMX 3’AcyBanbHUX BigHOLLEHD. CUHTaKCUYHIN cemMaHTuLj BUCBITMIOEMO,
© B. [l. LLuHKapyK
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BpaxoByH4un yHKLiOHaNbHO-HOMIHATMBHI
0CcobnMBOCTI pEeYEeHHEBOI  CTPYKTypw n
‘iHTepnpeTauinHy” 3paTHiICTb [o  “mogento-
BaHHSA” Nogii, cuTyauil 4iNCHOCTI.

Y naTuHCbKin MOBI Ons PIi3HOTO  CTyneHs
eKCnNIUMTHOCTI MoAycCy i AMKTYMY iCHYHOTb Pi3Hi
CUHTaKCWUYHi  CTPYKTypu, ki ob'egHyemo nig
3ararnbHOK Ha3BOK MOJYCHO-AMKTYMHA CTPYKTypa
(aani — MIO-ctpykTypa).

L. Banni Big3Hayae, WO y poni OCHOBHOMO
EKCMMIUUTHOTO  MOAYCHO-AMKTYMHOMO  PeYeHHs,
BMCTYNae 3'siCyBanbHe ckrnagHonigpsaHe pedeHHs
3i CNOSMTYYHUKOM W40. YCi iHLLi KOHCTPYKLUIi, Ha ioro
OYMKy, pesyrnbTaT peaykuii mogycy abo OuKTyMmy.
Penykuia avktymy noB'disaHa 3 nepexogoMm 3
NPeavKaTUBHOI OAMHWULI B 3aneXHUM iMEHHMWK i
HaBiTb 3 YCYHEHHAM iMeHyBaHHA nogji, Komm
OVIKTYM peayKyeTbCs [0 iMeHi akTaHTa... Pegykuisa
ModyCy noB'3aHa 3  BESMKOI  KiNbKIiCTIO
MOXnMBOCTeN [2].

Y naTuvHCBKIN MOBI CrionyyHKKK ut, ne (ut ne)
wo, wob, wo He, wob He, neve i Wo0b He BBOAATb
nigpsoHi  3'sicyBanbHi, abo O04aTKoBi PeYeHHs
(utne objectivum), saki € pgopatkamm abo
nigMetamm OO Kepykdoro fiecrnosa. BxuBaHHA
YyaciB Ta crnoco®ie npu ut (ne) objectivum Take X

cave, gk i npu ut (ne) finale. TligpsgHe
3'dcyBanbHe  pPEYEHHS  YKPaAlHCbKOK ~ MOBOH
HanyacrTilwe nepenaeTses aHarnoriYHum

niapsoHMM  peyeHHam abo  iHgIHITMBOM, Hanp.:
Curo, ut ne id facias — A Typbytocs, Wwob TM Lporo

He pobuB.
Y pEeuveHHEBIN CTPYKTYpPi MK peaykuieto
Moaycy i [AMKTYMY iCHYE B3aemMO3anexHicTb.

Ockinbkn M[I-cTpykTypa noB’aA3ye Tinbkv OBa
KOMMOHEHTUW, TO peayKuis OQHOro 3 HUX BUMarae
BiACYTHOCTI pefykuii iHworo. Tomy pegykuis
OVKTYMY — MOXNMBa  TiNbKM  MpM  MOAYC,
ohopMIreEHOMY SIK HesanexHa npeaukaTvBHa
ogvHnua (pani — MO), a peaykuis mogycy BUMarae
ochopmneHHs auktymy sk M0.

CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI  BIOHOLUEHHS,  SKi
MoB'si3aHi 3 KOMMJIEKCOM aKTaHTHUX  POSEMN,
BCTaHoBMooTLCA B MI-CTPYKTYpi MK MOAYCHOIO
(rornoBHO) | AVKTYMHOIO (3aneXHO0) YacTMHaMM.
MpocTuin TN TakuxX BiOHOLUEHb PEMNpPEe3eHTYI0Tb
3’dcyBaribHi peYEHHEBI CTPYKTYPW, sIKi MOEAHYIOTH
OVIKTYM — 3MICT UM Temy iHcpopmaLii — 3 Moaycom,
LLIO € NpOLEeCcOM OrnepyBaHHs Lieto iHopMaLlieto,
Hanp.: Perfice, ut ne minus res publica tibi, guam tu
rei publicae debeas (C. Fam. 10. 12. 5) — Pobu
Tak, Wob pecnybnika TO6i He MeHwe O6yna
3000B’s13aHa, HixX TV pecnyoniui.

CeMaHTVKy AVKTYMY MOXYTb MaTu W iMEHHI
cnony4yeHHsi, nop.: Cautio atque provisio, ut ne

(HeobxigHi) obepexHicTb i nepenbaynmeicTb, LWOO
He Oyke  LBWMOKO  BOHW  CrOSOLUMINCS.
BigHOWEHH MK MOAYCHOW | OUKTYMHOIO
YacTMHaMW € 3'ACyBanbHUMU.

Mpote i MO, WO € AMKTYMHOK MOAEto, i
CniBBIOHOCHI CMOBOCTMONYYEHHST MOXYTb BCTynaTu
y (opmanbHO aHanoriyHi - BiAHOWEHHA 3
npeaukatamy  iHWKX ~ CEMaHTUYHUX  TUMIB,
Hanpuknag, 3 JiecnoBamy, WO  0O3HaYaloTb
eMoLUinHi  nepexwuBanHa:  Miltiades  maxime
nitebatur, ut primo quoque tempore castra fierent
(Nep. 1,4,5) — MinbTiag Hanbinble TypbyBaBcs,
Lwo6 cnepluy obnaluTyBanu Taoip.

BigHoweHHsa “cTumyn-peakuist” 6e3 noguHu,
cyb'ekTa emoLin, 3aranom Hemoxnuei. Ty camy
OiNCHY  cuTyauilo MOXHa  Tnymauutn i sk
NPUYNHOBO-HacNigkoBy, Hamp.. Amabo te, mi
frater, ne assignes (C. Q. fr. 1. 4. 1) — A gskyio
TOOi, Min OpaTe, WO TU He npu3HauMB. Senem
compuli et perpuli, mi omnia ut crederet (Pl. Bacch.
643) — A npumyLlyBaB i NepekoHyBaB CTaporo,
Wwob BiH MeHi B ycbOMy MoBipuB. CUHTaKCUYHI
BiOHOLIEHHA YaCTMH B OCTAHHbLOMY PEYEHHI
OLIHIOEMO $K iHLUi, MOPIBHAHO i3 3'siCyBarnbHUMU
BiHOLLEHHSIMMW.

MogyCHO-OUKTYMHI  BiOHOLLIEHHS  penpes3eH-
TYIOTb CKMNagHoNiapsiaHi peYeHHss 3 OUiHHUMNK
npeaukatamy, npu SKUX OUKTYMHY, OLHIOBaHy,
nogito Bupaxae 1O B CUMHTaKCUYHIN  COYHKLT
nigveta. OuiHHI  npegukatn  NpeacTaBneHi
Kinekoma Tvnamu. LieHTpanbHUin TUN CTaHOBNATL
npeguykatn  “4nctoi’,  yHiBepcanbHOI  OLHKM:
Maxime fuit optandum Caecinae, ut controversiae
nihil haberet — Ona LeunHn Hanbinbwe 6yno
OaxxaHuM, WOO He BMHMKMNO HIAKOI Cynepeuyku.
Non sum dignus prae te, ut figam palum in
parietem (Pl. Mil. 1140) — lNopiBHsAHO 3 TOGOO 5
He rigHui, Wwob6 3abuTu Kinka y CTiHy.

MopayCHO-ANKTYMHI BiJHOLLUEHHS B
peYeHHEBIN CTPYKTYpi CTOCYOTbCA CyTO i
MOBMNEHHEBOIO  BMWSABY, OCKIMIbKM  MOAarbHi
KOMMOHEHTM  nocTalTb  cneujianisoBaHMMM
HOCIIMM  OKpPEMWUX  CYyO'€KTMBHMX  3HAYEeHb
peyeHHsi, Hanp.: Cohortarer vos, quo animo
fortiores essetis, nisi vos fortiores cognossem,
guam quemqguam virum (C. Fam. 14. 7. 2) —
Akbn a Bac nepekoHaB, LLIO BU CUSbHI OyXOM,
KpiM TOro, sIKLWo 6 9 He 3HaB, LLO BU MYXHILLi 3a
©yab-Koro i3 YonoBiKiB.

MopgycHO-OUKTYMHI  3'sicyBarbHi - BigHOLLEHHSI
OyayoTbCA Ha OCHOBI OMOPHUX AiECNB Y MOAYCHIN
YaCTUWHI i3 3HAYEHHAM MOBIEHHS, AYMKW, NOYYTTS,
CMPUAMaHHS, OUiHKW, OyTTa, $Ki  BUMaraloTb
060B’A3KOBOTO CEMaHTU4HOrO 3'ACyBaHHSA
OVKTYMHOK 4YacTuHow. MopgycHa 4vacTuHa 6e3

nimis cito diligere incipiant (C. Lael. 21. 78) — OuKTymMHOT  ©yna ©  HesakiHyeHOw Hi  3a
© B. [l. LLuHKapyK
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dopmarnbHUM CKNagoM, Hi 3a 3HaYEHHAM. Y Takux
CKMaJHUX PeYEHHSAX MK MOAYCHOK i AVKTYMHOO
YacTuHamm BCTaHOBMOHOTLCS 3'AcyBasnbHi
BiOHOLLEHHH, BUpa3HUKaMKW SKMX € 3'AcyBasbHI
CMONYy4YHUKM Y BigHOCHI crioBa. Hanp.: Non est, ut
copia major ab Jove donari possit tibi (Hor. Ep. 1.
12. 2) — He OyBae TaK, wob T06i Wwe OGinbwe
faratctBO Morno 6ytm nogaposaHe HOniTepom.
Accidit, ut una nocte omnes Hermae dejecerentur
(Nep. Att. 7. 3. 2) — Ctanoca Tak, L0 3a OAHY Hid
yci repmu Bynn 3BaneHi. lta fit, ut omnino nemo
esse possit beatus (C. Tusc. 2. 6. 16) — Tak (y
CBITi) BEAETLCS, L0 HIXTO HE MOXe OyTV NOBHICTIO
wacmveuM.  CrnonmyyHuMK Ut TyT  BUpaxae
3'dcyBarbHi BigHOLLEHHS | NpUEaHYE OBi OUKTYMHI
YaCTUHW OO0 MOAYCHOI.

Y cknagHoniapsaHnxX 3'cyBarnbHUX PeYEHHSAX
OVKTYMHa YacTuHa moxe 6yTu nutansHoto. lop.:
Quid est, cur verear, ne ad eam non possim
accomodare Torquatos nostros? — Lo ue, Yomy s
botoca? Um He 3MOXKY [0 LBOro MNpU3BMYaITU
Hawmx Topkearie?

MI-cTpykTypam 3i
BiHOLLIEHHAMM BracTuea CEMaHTUKO-
KOMyHIiKaTVBHa UiNIiCHICTb, Yy IXHIn MOAYCHIl
YaCTUHI BUpPaXKEHO M OKPecrneHo nuile 3arafibHe
MOHATTSA Npo Aito abo cTaH, a iIXHI0 CyTb PO3KpPUBAE
OVKTYMHa 3'acyBaribHa YacTuHa.

Y wmogycHin yactuHi  MIO-cTtpyktypn 3
3AcyBanbHMMM  BiOHOLEHHAMW  SK  OMOPHI
BXMBAOTbCS AiECrnoBa 3 TaKMMU 3HaYEHHSIMU:

3i 3HAYEHHAM Oaxatu, XOTiTH,
cnogisatucs: volo, malo, opto, praeopto, cupio,
exspecto, opperior, spero: Maxime fuit optandum
Caecinae, ut controversiae nihil haberet — [Ons
LleuyHn Hanmbinblie Oyno OaxaHuMm, wWO6 He
BMHUKINO HISIKOI CyrnepeYku;

3i  3HAYEHHsSM BW3HaBaTW, [O03BOMATU,
noctynaTtucs, 3isHaBatuca: cedo, concedo,
permitto, committo, do, non patior, sino, non sino,
prohibeo: Lex sociis dabat, ut cives Romani fierent
(Liv. 41. 8. 9) — 3akoH [03BOMSIB COHO3HWMKAM
OTPVMYBaTV PUMCbLKE FPOMaASHCTRO;

3i 3HauyeHHaAM TypbyBaTucs, cTapaTucs:
curo, cura mihi est, video, provideo, prospicio,
consulo, consilium capio: Ante senectutem curavi,
ut bene viverem, in senectute, ut bene moriar
(Sen. Ep. 61. 2) — [o npwuxody CTapocTi £
TypbyBaBcs, Wwob gobpe »xutn, a Ha cTapicTb —
npo Te, Wob aobpe NnomepTH;

3i 3HayeHHAM 0OiudaTK, yxBamnBaTy,
nocTaHoBNATK, npucaratucs: statuo, constituo,
decerno, propositum est, animum induco,
cogito, molior, sancio, voveo, conspiro,
paciscor, consentio, censeo: Potuerit animum

3'AcyBanibHMM

nepekoHaTucs, Lo nepemir camy npmpoay;

3i  3HaYeHHAM KIonoTaTucs, nparHyTu:
studeo, laboro, elaboro, do operam, id ago, tendo,
contendo, intendo, nitor, enitor, pugno, tempo,
assequor, adipiscor, emo, emercor, impetro,
perpetro, insto, vinco, pervinco, teneo, obtineo,
retineo, servo, maneo, presto: Vercingetorix animo
laborabat, ut reliquas civitates adjungeret (Caes.
B. G. 7. 31. 1) — BepuuHreTopukc nparHys, L1006
npvegHaT peLuTy obLLVH;

3i 3HavyeHHsM pocsrati, pobutu: facio,
efficio, perficio, assequor, consequor, impetro,
adipiscor, praesto, causa est: Perfice, ut ne minus
res publica tibi, quam tu rei publicae debeas (C.
Fam. 10. 12. 5) — Pobu TaK, wob pecnybnika ToOi
He MeHLUe byna 3000B’s13aHa, HiX TK pecryoniui;

3i 3HAYEHHAM MPUMYLLYBATK, YMOBIISTH,
paguTy, cnoHykyeaTtu: suadeo, persuadeo, auctor
sum, consilium do, moveo, permoveo, incito,
adduco, induco, compello, cogo, subigo,
extorqueo: Senem compuli et perpuli, mi omnia ut
crederet (Pl. Bacch. 643) — A npumywysas i
nepekoHyBaB CTaporo, Wob BiH MeHi B YyCbOMY
noBipuB;

3i  3HaYeHHAM OopydaTv, HakasyBaTu:
impero, dico, edico, praedico, scribo, praescribo,
praecipio, jubeo, nuntio, denuntio, mitto, mando,
negotium do, signum do: Mi imperat, ut ego illic
oculos exuram (Pl. Men. 841) — BiH meHi Haka3as,
LWo6 s B TakoMy pasi MoBMMiKaB Oui.

Y MOOyCHI YaCTUHI PEYEHHEBOI CTPYKTYpU
npu fiecrnoBax 3i 3HAYEHHsSIM XOTiTW, MPOCUTH,
3ragyBaTu, paguTu, 3anuTyBaTu yacTo
BXUBAETbCA KOH'IOHKTMB, TOMY Y  OWUKTYMHIA
YacTuHi BIOCYTHIM cnomnyyHuk ut/ne: Volo, se
efferat in adulescente fecunditas (Tib. 2. 6. 36) — A
X0u4y, o6 6araTcTBO NOBEPHYIIO MOMY MOJIOAICTb.

CemaHTU4YHe Komno AjecniB, siKi BXXUBAOTLCA B
MOZyCHI YacTuHi MIO-CTpyKTyp 3i 3'acyBaribHUMM
BiIHOLLEHHAMM, JOCUTb LLUMPOKE.

3'acysarbHa OVIKTYMHa YacTuHa
MOB'A3YETbCA 3  MOAYCHOW  3'siCyBaribHUM
cnonyyHmkom ut/ne. IcHye cuctemHa rpyna
3'dcyBanbHMX  CMOMYYHWKIB, SKi  Ha3MBaEMO
CUCTEMHMMYK, OO KOXEH CMOMYyYHUK Mae CBOE
TOYHE 3HAYEHHS.

CnonyyHuk Ut noB'A3ye  3'ACyBaribHy
OVKTYMHY 4acTWHY, 3MIiCT SKOI [iNCHUA SK Y
NMeBHOMy 4aci abo MOTEHUIMHO MOXIMBUA, 3
mMoAycHoto, Hanp.: Ita fit, ut omnino nemo esse
possit beatus (C. Tusc. 2. 6. 16) — Tak (y cgiTi)
BEOETbCS, WO HIXTO He Moxe OyTu MOBHICTIO
LLIACTMBUM.

Mpucyook yn iHWWA NpegukaTMBHUIA YNeH
MOZYCHOI 4YaCTMHM B TaKuUX peyeHHsx OyBae y

inducere, ut naturam ipsam vinceret. — BiH 3mir dopMi  OiNCHOro, HakasoBOro Ta YMOBHOIO
© B. [l. LLuHKapyK
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crnocoby, a B AOUKTYMHIN — Tinbkn y copmi
AiicHoro cnocooy.

CronyyHrK Ut BMpaXXae TakoX 3'sicyBaribHUN
3B'A30K ySABHOMO (ippeanbHoro) Tuny. Takun
3B'A30K croctepiraemo B M[-CTpykTypax, LWo
MalTb MOAYCHY YacCTUHY CyO €KTUBHO-OLIHHOIO
3HaYeHHs1, 30€e0iNbLIOro 3anepeyvHy, a AMKTyMHa
YacTMHa 3'9COBYE MOro CBOIM YSIBHUM 3MICTOM,
Hanp.: Non est, ut copia major ab Jove donari
possit tibi (Hor. Ep. 1. 12. 2) — He OyBae TaK, wWob
To6i we OGinbwe ©GaratctBO MOrno  GyTn
nopaposaHe Konitepom.

CnonyyHMKoBUN 3’'sicyBarnbHUA 3B'SA30K Y
MI-cTpykTypax noctae sik cuctema MoganbHuX
pi3HOBMAiB, YTBOPEHUX YHACcCnigok B3aemogil
CEMaHTUKM MOSICHIOBAHOIO 4rfieHa MOLYCHOI
YaCcTMHM 3 MNEBHOK MOAANbHICTIO OUKTYMHOI
YyacTMHM Ta  3HAYeHHAM  3'sicyBaNlbHOro
Cnony4HuKa.

Akwo B MO-cTpykTypax 3i 3'acyBarbHUMU
BiAHOLLEHHAMM HOMIHATMBHOIO 3B'A3KY CMOCTEpi-
raEMO pPI3HOBMOW MOLENOBAHHS,  MOPOMKEHI
BiAMOBIQHICTIO MOOAMNbHOMO 3HAYEHHS] AWMKTYMHOI
YaCTUHW, CEMAaHTMKOK CrOSyYHUKA | MOSICHIO-
BaHOrO YrieHa MOAYCHOI YaCTUHWU, TO B PEYEHHSX
BKa3iBHOro 3'siCyBarnbHOro 38’si3Ky MOAiN Ha BMaM
30BCiM iHLUMI: TYT B OCHOBI Krnacudikauii NexuTb
30PIEHTOBAHICTb 3'AACYBaNbHOMO 3B'sI3KYy Ha MOro
CNiBBIAHOLLEHHST 11 30NKEHHS 3 yCiMa OCHOBHUMM
TMNamn  NigpsgHoro  3B’A3Ky,  BNactyBMMun
CKNagHoniapsioHNM PEYEHHSIM.

3aebinbLioro 3'sicyBanbHa AMKTYMHA YacTvHa
BMCTYNae B MO3uLjl KepoBaHOrO ApYropsgHoOro
uneHa, TO6TO NpPsSMO 3anexuTb Big Aiecnis. Big
uux pgiecniB i OO 3'ACyBanbHOI  OUKTYMHOI
YaCTUHU CTaBNATbL 3anuTaHHSA, Hanp.: Vetus est
lex illa verae amicitiae, ut idem amici semper
velint (C. Planc. 2. 5) — Y cnpaBxHboi apyxou €
[AaBHi 3aKOH: Opy3i 3aBxan OaxaroTb OfHOro 1
TOro X.

3a xapakTepOM CUHTaKCU4HOro 3B'A3Ky 3
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MD - STRUCTURES WITH SUBORDINATE EXPLANATORY RELATIONS IN LATIN
V. D.Shynkaruk

Abstract. Modus-dictum structures with subordinate explanatory relations in Latin, which are
formed on the basis of supporting verbs in modus part with the meaning of speech, thought, sensation,
perception, evaluation, existence, which require compulsory semantic clarification by dictum part, where
modus part without dictum would be incomplete neither in formal composition nor in meaning have
been analyzed in the article. It has been substantiated that any feature is connected with two types of
subjects in MD - structures with subordinate explanatory relations: dictum (feature carrier) and modus
(the speaker, the observer; someone who concerns with emotions and feelings, thinks, evaluates), in
which explanatory relations are established between modus and dictum parts, the expressions of which
are explanatory conjunctions ut, ne (ut ne) and neve. It has been studied that the explanatory dictum
part follows after the explanatory member of modus part in the vast majority of MD-structures; only
occasionally MD-structure can be formed in such a way that the explanatory dictum part is displaced by
a secondary or inserted component at a certain distance from the explanatory word.

Keywords: modus, dictum, sentence, sentence structure, MD-structures, MD-structures with
explanatory relations, modus-dictum correlation, the Latin language.
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MOAU®DIKALIS CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU BUCITOBJIEHb
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AHomauiss. Y cmammi 3icmaerneHo fieKcuydHi i epamamuydHi Moougbikauii ceMaHmuUKo-CUHMaKCUYHOT
CMpyKmMypU CrOHyKarnbHUX pedYeHb 8 yKpalHChbKux repeknadax Hoeozo 3asimy. YcmaHoeneHo, wo
Moducbikauisi ceMaHmMUKO-CUHMAaKCUYHOI CMPYKMYPU CrIOHYKalibHUX PEYEHb 8 YKPaiHCbKUX repeknadax
Hoeozo 3asimy npocmexyembcsi y pPI3HOMY JIEKCUYHOMY Harlo8HeHHi OOHiei | miei camoi  rno3uuii
aKmyari3o8aHoOI CmpyKmypHOI cxemu, y 8UKOopUCMaHHi HEOOHaKo8UX MOPGOIoeiHHUX (bOpM, a maKoxX y
rapanenbHOMY exugaHHI rMpedukamueHUX I HarigrpeduKamueHUX cknadosux CMPYKMypU PeYeHHs1 mouwio.
lpocmexeHo, wo  MOOUGDIKYrOYU  CeMaHMUKO-CUHMAKCUYHY — CIMPYKMypy  PEYEHHs,  asmopu
yKpaiHcbKoMogHUX rnepeknadie Cesmozo [lucema 36epicatomb iH8apiaHMHy CrioHyKarbHy CeMaHmuKy
PEYEHHS.

Krnroqoei cnosa: Cesme [lucbmo, modudbikauji, CrioHyKarbHi peYeHHs, eapiamugHicmb, cemMaHmuKo-
CUHMaKcu4YHa cmpykmypa.

AxTyanbHicTb gocnimpkeHHsa. byab-xTo 3 YYKWMHLUEM, | TOW, XTO TroBOpUTb Oyae MeHi
MOBLUIB iaeHTU(ikye cebe CBOIM MUCNEHHAM, yyko3emuemM. TuM TO M BM — KOMM BXe TaK iX
CMifnKyBaHHsM, CBOIM MOBIIEHHEBUM KOHTaKTy- nparHeTe, OTUX OYXOBHMX AapiB, — CTapanTecs ix
BaHHAM 3 iHLIMMMK, WO OfHOYacHO 3abesnedvye MaTu nogoctaTtkom Ha 36yaysaHHs Llepksu. Tox,
B3aeMogjto Mk ocobamu nig 4ac OOMiHy XTO FOBOPUTb MOBaMW, Xall MONUTLCS, W06 ymiB
AyMKamn, noyyttamu  Towo. laeHTudikauis BUACHUTU. BO KOnK s Mosnkoca MoBaMK, OyX Mii
cebe Ak ocobuctocTi BigOyBaeTbCA MPOTArOM MOMMTLCA, a po3ym Min 6e3 nnoagy» (1 go
YCbOr0 J>KUTTEBOrO LUMAXY JIIOAMHM Yy BCIX KOpuHTSH. 9 — 14; nep. |. XomeHka). Anocrton
chepax AiANbHOCTI 3a PI3HUMKU MOKa3HMKaMU MaBro BkasyBaB Ha Te, O MOMUTBA KOPUCHILLA
(Hanp., cTaTtb, BiKOBa rpyna, coLianbHuin cTaTtyc TOOi, KONMM MonATbCA Aywa i po3ym. [Motpeba
TOLWO). HasBHOCTI, oTke, BibiniMHMX TeKkcTiB ykpaiHCHKOO

YcBigomneHHsa x cebe Ak npedcTaBHWKa moBoto  Byna  3ymoBreHa KyNbTYpHUMMU,
KOHKPETHOI HaUil BiaOyBaeTbCA, OKpiM iHLUOrO, i ICTOPUYHUMMK, E€TUYHMMM  YMHHUKaMWU:  PO3BUTOK
B OYXOBHOMY XMUTTi: Yepe3 NpuHanexHictb 00 MOBW B MeXax MeBHOro Hapody, MOLUMPEHHSI
BiZNOBIAHOI KOHQeciT. «Jlorika cy4acHOro XuTTd Cegaroro lNicbMa ceped HapodiB Ta MPUAHATTH
Taka, — nuwe B. Himuyk, — WO B yCbOMY CBITi HVYMW BipW.

XPUCTUSIHU BUKOPUCTOBYIOTb sIKk Borocnyx6oBi Ak BKasaHO y BCTyMHi ctaTTi o CeAToro
CBOI HaujioHanbHi moBu» [4, c. 37]. Lle noriyHo i MNMucbma, meTa ykpaiHcbkoro nepeknagy bibnii,
3aKOHOMIpHO, amke pigHa moBa — HagbaHHS — «yvacTb Y >XUTTEBIN MYOPOCTi, 3MYXHiHHSA
Hapogy, ckapbHuus, 9dka 3b6aradyBanacs penirinHoro ceitornsaay, 3MilHEeHHSA BOsi BiAno-
Bikamu, BOMpatoum B cebe Bce HaWuiHHiWe, Le BIiCTM LMPMM CEpLEM Ha 3BEpPHEHE OO MOANHM
cnoci6 BUABY TBOPYUX MOXITMBOCTEN locnogHe croBo» (2, XVII). Ona uboro
ocobucTtocTi. | cnoBamu MaTepUHCBLKOT MOBM, CNyrytoTb YCi KHUMM, WO 3 HUX CKMAgAETbCA
MOBOI CBOE€i AyLli Hawnerwe i Tak nNpupoaHo Bioniga. Twm-To, Tekctn CBaTtoro [Mucbma
Bucrnoeutn bBoroei cBoi ani, Goni, pagouui, JOCUTb rycro Hacu4eHi Pi3HOTUMHNMM
HavnoTaemMHiwe i HawncokpoBeHHiwe. [po CMOHYKarnbHUMMU KOHCTPYKLisiMU AK 3
BaXSIMBICTb BUKOPUCTAHHA 3pO3yMifioi  Hapo- dopMarnbHO-rpamaTU4HOro, Tak i 3 CEMaHTUKO-
nosi moBu B Llepksi rosopuB y [lepwomy CUHTaKCUYHOIo nornsaay.

nocnaHHi o kopuHTAH anocton Maeno: «OTak CraH pocnimpkeHHA. CydacHe MOBO3HABCTBO
BOHO i 3 BaMu: KON Balla MoBa He Mae B cODOi JEMOHCTpYye TEHAEHLo 3aLlikaBneHoCTi
SICHUX ChiB, SIK 3pO3yMiTW Te, O BU roBopuTte? yKpaiHCbKMX HayKkoBUiB 00 TekcTtiB  CBATOro
Bu Oynete Ha BiTep roBoputn! € ix ymMmarno, lMuceMa yKpaiHCBKOK MOBOLO, sika MPOCTEXYETHCA
TUX YCINAKMX MOB Ha CBITi, i Hi 04Ha 3 HUX He Bio nodatky 90-x pokiB XX CT. i TpyBa€ OOHWHI
nosbaeneHa 3HayeHHs. Ta KoM S He PO3yMito (Hanp., npoBegeHo koHdepeHuii  «CyyacHa
3Ha4YeHHs1 cniB, s Oygy TOMYy, XTO TrOBOPWUTb, yKpaiHcbka ©orocrnoscbka TepMiHonoris» (JbBiB,

© C. B. Xap4eHKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriyHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020
13



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

13-15 TpaBHa 1998 p.), «XpPUCTMSHCTBO W
ykpaiHcbka moBay» (KuiB, 56 xoBTHs 2000 p.),
npaui B. Himuyka, |. Boponn, O. bBenen,
A. bepectoeoi, T. boteuH, Jl. LleByeHko,
M. KocteHka, H. MNypsesoi, Ta iH.). Hessaxatioum
Ha Te, LIO BXe € AOCUTb Npaub, NPUCBAYEHUX
BUBYEHHIO CBsaATOro [ncbma 3 MiHMBICTUYHOIO,

KOTHITUBHOrO,  JIHMBOKYSbTYPOSONYHOrO  TOLWO
acnekTiB, y Ui UapuHi goci € 4nmano
npob6reMHmx nuTaHb, o noTpebytoTb

nojanblumMx JOoCrigXkeHb | 3yMOBMIOTL  iX
aKTyanbHIiCTb. 3-MOMiXK TakMX MUTaHb 3iCTaBHUIN
aHania TekcTiB CedAtoro [MucbMa  yKpaiHCHKOH
MOBOI, 30KpEMa W  CEMaHTMKO-CUHTaKCUYHI
0COBNMMBOCTI CNOHYKaNbHUX peYeHb.

MeTa pO3BiaKu - BUSABUTU i
npoaHaniayBatu  NEKCW4YHi | rpamaTudHi
MoamdikaLii B ykpaiHCbKMx nepeknagax Hosoro
3aBiTy (Ha npuknagi ekcnnikauii cemMaHTUKO-
CUHTaKCMYHOT MOAENi CMOHYKaNbHNX peYeHb).

Matepianom gna  aHanisy cranM  Ti
CMOHYKanbHi PeYeHHs, L0 B HMX CMNOCTEPEXEHO
PO30OKHOCTI B HAaMOBHEHI CTPYKTYPHOI CXemu
CMOHYKanbHUX pevYeHb B  YKPAIHCbKOMOBHUX
nepeknagax bibnii. YkpaiHCbKOMOBHUX nepekna-
aiB  bibnii, wo Mictatb BCi abo nepeBaxHy
GinbLuicTs kHUr CTaporo 3asiTy, CbOrogHi Bicim [2].
[xepenbHo Ga3ok OOCMIgKEHHs cTanu aAsa
noBHi nepeknagu bibnii Ta oguH 4acTkoBuWI
(nepeknageHo nuwe kHurn Hosoro 3asiTy).
Mepwwni noBHun nepeknag Ceatoro lNMucbma
3gincHme IBaH OrieHko (MuTpononuT InapioH),
poboTy Hag SKMM BiH po3MnoyaB Lie B KiHUji 20-Xx
pokiB XX cTOniTTH, 3aBeplmnace BoHa 1962
poky BugaHHaM CsdAtoro lNucbma yKpaiHCbKOH
Moot y TopoHTo (KaHnaga). Odpyrun noBHWiA
nepeknag — nnig npaui o.lBaHa XoMeHka
(voBHa pepakuis  HanexuTs B.  Bapuj,
I.  Kocteubkomy, M.  OpecToBi-3eposy);
BugaHHsa pgatoaHe 1990 pokom. Tpete
oxepeno — nepeknag Hosoro 3aBity 3
KOMeHTapem (J1bBiB, 1994) 0. a-p
M. NMiobaviscbkoro.

Buknag  ocHoBHoro Mmatepiany. 3a
GOroCNOBCHKMM BYEHHSIM, aBTOpPaMy CBALLEHHUX
KHUr € bor sK ronoBHWM aBTop i noguvHa $K
apyropsigHui. Big bora noxoauTb Tema, nposigHa
AyMKa, CyTb pedi, a Big rariorpacda (noguHa-
CBsiLLeHonuceub) — Xig Aymok, gobip cnis, crnocid
BMPAXKEHHS!, XapaKTep >XaHpy, CTWMb, pasoMm i3
rpamatuyHUMKM - Ta  nitepaTypHO-CTUMICTUYHUMMU
ocobnmeoctamu [5, X]. BuaHaeTbcs, OTKe, BNIMB
Cy6’EKTMBHOIO YMHHMKA. 3 iHLOro, Cy6’EKTUBHUN
YMHHUK BignoBsigHo Aie i nig 4Yac nepeknagy. |
HapewTi, aBTOp i nepeknagad MalTb CBIN
0COBNIMBUI XUTTEBWI O0CBIA, KYNbTYPHI, €TUYHI

uiHHocTi. OkpiMm TOro, nepeknagay npaure ans
noavHu-ynTada i nepenbaynTn yci MOXNUBI
BapiaHTW peakuin BiH He B 3MO03i, TOMy
OCHOBHUMMW KPUTEPIAMM OUIHKM ONs  HbOro
CNyrylTb MOro BriacHe CMpPUMHATTA opuriHany,
Big4yTTS crnoBa i ©OrocroBCbKO-iCTOpUYHE
TnymaydeHHs1 BibninH1MX CMMBOSIB Ta NOHAT.
KoxHin  cyyacHin  nitepatypHin MOBI
nputaMaHHUA  He  TifbKW  MEBHWW  CTYNiHb
KOHCTaHTHOCTi Y BUKOPWUCTaHHI MOBHMX 3acobiB,
ane n geskni Habip moaudikauin, BapiaHTiB, LLO
HaWMnoBHiLle BUABNAETLCA B NPOLECI
(PYHKLOHYBaHHA MOBW, TOBTO Ha KOMyHiKaTVB-
HOMy piBHi. Mogudikaujto  TAymMauMmMo Sk
3MiHIOBaHiCTb, ab0  BapiaHTHICTb, WO He
Npu3BoAMTb A0 BWHUKHEHHS HOBOI CYTHOCTI,
TOOTO y MOBi HasiBHi ofHa i Ta cama nekcema,
CroBoOpMa UM CUHTaKCMYHA  KOHCTPYKLISA
LOHaMeHLe Yy [OBOX pPisHUX  hopmanbHUx
BapiaHTax, siki He NoB’dA3aHi 3i 3MiHaMM OCHOBHOIO
NiHrBICTUYHO-KOMYHIKATUBHOMO 3HAYEHHSI KOHKPET-
HOi oavHuui. TlopomKeHHs Ta CTPYKTYpyBaHHS

CMOHYKanbHUX  BWCMOBMEHb Y  MOBJIEHHEBIN
OiSNbHICTE  BiAOYBaeTbC  HA  CTPYKTYPHIn
BHYTPILUHLOMOBHIN OCHOBI, JeTepMiHoBaHiI
3acobaMn  pi3HNX pPIBHIB  MOBW, POrb  SIKMX

Yy BUPaXeHHi CMOHyKaHHs pisHa, AudbepeHuino-
BaHa [6, c. 65-106, 132-143; 7, c. 94-108; 8,
c. 188]. Mogndikauia CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHOI
CTPYKTYPU CMOHYKanbHUX peyYeHb B YKpPaiHCbKUX
nepeknagax Hosoro 3aBiTy NpOCTEXYETLCA Y
Pi3HOMY JIEKCMMHOMY HaroBHEHHI OAHiEl i Tiel
camol No3uuil akTyanizoBaHOI CTPYKTYPHOI CXemw,
Y BWKOPUCTaHHI HEOOHAKOBMX MOPONONYHNX
dopM (Hampvknad, BIOMIHKOBMX), @ TakoX Y
napanenbHOMy  BXMBaHHi  MPEeauKaTVBHUX i
HaniBNpeauKaTUBHMX  CKIMadoBUX  CTPYKTYpu
peyeHHs Towlo. BapiaHTHiCTb 3aknmageHo y
BMpaXKarbHNX MOXITMBOCTSIX MOBU.

3ynMHMMOCS [OKNafHille Ha KOXHOMY 3
NposiBiB  BapiaTMBHOCTI  CMOHYKanbHUX peydeHb,
3anuiaroun nosa yBarowo NPaBOMNUCHI
0CcoGnMBOCTI Nepeknagis.

Ha nekcun4yHoMmy piBHi BapiaTUBHICTb CTPYK-
TYpU CMOHYKanbHUX BUCMIOBMEHb, $IK 3acBigyye
MOBHWUIA MaTepian TekcTiB Hosoro 3asiTy, Taka:
BiOKpUTa Mo3uLis 3anoBHIOETLCS 1) CUHOHIMIY-
HUMK nekcemammn abo 2) nekcemamy 3 Pi3HUM
3HAYEHHSIM.

Bubip nepeknagayem KOHKPETHOro crnoea 3
CUHOHIMIYHOIrO  psagy  3anexuTb Big  1oro
CBITOCMPUAMAHHS,  COLOKYNbTYPHUX  YMOB
hOpMyBaHHS, MOBHOIMO YyTTS, 3HAHHS MOBHO-
iICTOPUYHMX ocobnuBocTen opuriHanbHMX
TekcTiB. MoBHUM MaTepian Hosoro 3aBiTy MiCTUTb
YMCNEHHI MPUKIagaM CUHOHIMIYHOMO 3aroBHEHHSI
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00O0B’sI3KOBOI CEMAHTUYHOI MO3ULLT Y CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHIA CTPYKTYPi CMOHYKanbHUX peyYeHb,
Hanp.: (o edecsaH. 5,5) 3waliime 60 ue, wo
XadeH  PO3fyCHUK, 4Yu  Heyucmul,  abo
3axkepnueutl, WO 8iH iGONsIHUH, He MaE cnadKy
8 Xpucmosomy U boxomy Llapcmei (nep. |.
OrieHka); bo 3Hatme, wo »alHuUll PO3MyCHUK YU
Heyucmud, qu 3axJsiaHHull, wo €
iGonocnyxumens — He MamumMymbs cnaduWUuHU y
Xpucmosim i boxim Llapcmei (nep. 1. XomeHka);
3ratime 60, wo xadeH po3ryCHUK YU Heducmud,
Yu 3axsiaHHull, mobmo 6088aHOMOK/IOHHUK, He
Mamumyms Hacnidos y Xpucmosim i Boxiv
Llapcmei (nep. M. JlloGaviBcbkoro). HaeeneHwi
npuknag Uujkasui Lwe 1U TUM, WO MICTUTb Tpwu
CUHOHIMIYHI psiau: i0onisTHUH — 6088aHOMOKITOHHUK
— iorocnyXumerb, Hacnioos — crnadwjuHa -—
cradok, 3axepnueuti — 3axnaHHul. [Mop.: (Jo
edbecsH. 5,25) Yormosiku — s1106imb c80iX OPYKUH,

5K i Xpucmoc nonrobue Llepksy, i 8id0as 3a Hei

cebe (nep. l. OrieHka); Yonosiku, obims c8oix
XiHOK, 5Kk | Xpucmoc nonrobue Llepksy U eudas
cebe 3a Hei (nep. |. XomeHka); Yorsosiku, fi0bims
C80iIX XIHOK, sik Xpucmoc eo3smobue Llepksy U
eudas cebe 3a Hei (nep. M. Jllo6auviBCbKOrO).
[oknagHnii aHania cemaHTUYHUX  Moaudikauin
NEKCUKOHY B YKpaiHCbKWX Bepciax bibnii nposena
T. BotuH [1].

B)XMBaHHA CUHOHIMIYHUX TEKceM, SiKe
dikcytoTb TekCTN HoBoro 3aBiTy, OXONMe pisHi
NeKCUKo-rpaMaTtuyHi Knacu cnis:

iMeHHuK, Hanp.: (1 o kopuHTaH. 10, 25)
bxme ece, wo Ha sMKax MACHUKa NPOOaEMBCS,
3a cymniHHA 3086ciM He mypbyroyucs (nep.
. Orienka); Dkme ece, wo Ha mopaosuyi
rpodaembCs, HiY020 He posrumyroHu  3apadu
cymninHsi (nep. |. XomeHka), bkme ece, wo y
M’SiCHUKa rpodaembCs, HiHo20 He mypOyroyucs
3apadu coeicmu (nep. M. JTrobaviBCcbKoro);

piecnoso, Hanp.: (Jo edecsaH. 5, 10 — 11) /
He b6epimb ydacmu & HenridHuUXx dinax mempsisu, a
Kpawie U Ookopsiime (nep. |l.OrieHka); He
bepimb yyacmu e 6e3rnnidHuUx dinax mempssu, a
padwe ix kapmatime (nep. |.XomeHka); He
npucmasatime 0o 6e3nniOHUx din mempseu, a
paduwe ix eaHime (nep. M. JTlobadiBcbkoro);

NPUKMETHUK, Hanp.. (o pumnaH. 14,19)
[b6ativo, onmke, 3aronadnueo rpo me, wWo sede
0o mupy ma 0o e3aeMHo20 36ydysaHHs (nep.
|. XomeHka); To »x cmapatiMocs npo me, wo eede
0o mupy i 0o oboninbHoz2o b6ydysaHHs (nep.
M. JTio6aviBcbkoro);

cnonyyHuk, Hanp.:(1 4o KOpuHTAH. 14, 39)
Omox, 6pamms Moi, Malme  peasHicmb
npopokyeamu, ma He 60poHime zosopumu U

npacHimb NPOPOKys8aHHs, i 208opumu Mosamu He
6oponime (nep. |. XomeHka).

Omxe, 3a yMOBU 3aMOBHEHHS Nepekiagayamm
BIOKPUTOI  MO3WUii  CUMHOHIMIYHMMM  NleKCEMaMM
36epiraeTbCsi HE3MIHHMM BapiaHTHE CrOHYyKarnbHe
3HAYEeHHs pEeYeHHs, npu LULOMYy OOVH 3
KOMMOHEHTIB 3a3Ha€ CeMaHTU4HOI Moaudikauii
yepe3 BHECEHHs [0 IHBapiaHTOro 3Ha4yeHHs
[00aTKOBOIO BIATIHKY.

lNpoTe AocuTb 4YacTo aBTOpW Nepeknagis
HoBoro 30BiTy 0aHy i Ty camy BigKpUTYy NO3uLito
3aMoOBHIOIOTL  Pi3HUMKU 3@ 3HAYEHHAMU
nekcemamu, LWO, BBaXaemo, 3yMOBMEHO i€t
CyO’EKTMBHOIO YMHHMKA. | xo4va BapiaHTHe
3HAYEHHA  CMOHYKanbHOrO  pPEYEeHHA  He
3MIHIOETLCS, OfHAaK CMOCTEPIraemMo BiAMIHHICTb
Yy 3HayeHHi CeMaHTMYHOro KOMMOHEHTa, LWo
Koperye, YTOYHIOE  3arafnbHe  3HAYEeHHs
BucnoeneHHa. Hanp.: (IeaH. 20, 27) [llomim
kaxxe Xowmi: “flpocmsigaHu ce8020 nasibus ctodu,
ma Ha pyku Moi nodusuck (nep. |. OrieHka);
lMomim npomoensge do Tomu: “lModal crodu
meiti naneup i ensHb Ha Moi pyku (nep. |.
XomeHka); lMomim kaxe do Tomu: Brioxu ctodu
ceili naneyb | enaHb Ha Moi pyku (nep.
M. JTiobauiBcbKkoro) — agpecarta CnoHyKalTb 4O
BUKOHAHHA pi3HUX Aid B OAHIK i Tin camin
cuTyalil, xoya meTa He3MmiHHa; (o edecsH. 6,
5) Pabu, — crniyxalimecs minecHuUx raHie 30
cmpaxoMm | mpeMmiHHAM y ripocmomi cepusi
sawoeo, sk Xpucma! (nep. |. OrieHka); Pabu,
criyxalimecs raHie Cb020C8imHixX i3 cmpaxom ma
nowaHoro, y rpocmomi eawoz20 cepus, SK
Xpucma (nep. |. XomeHka); Pabu, criyxatime raHig
Ub020 c8imy 30 cmpaxoM i WwaHoro, y rpocmomi
8aliozo cepus, K Xpucma (nep.
M. JTrobadiBcbkoro) — agpecaToBi OakoTb pisHa
BKa3iBKy Ha Te, 9K cam, MOTPIbHO peani3oByBaTh
aito. Abo: (0o pumnsH. 15, 11) (1) | we: «Xsanime,
yci noeaHu, locnoda, eucnaensime Moeo, yCi
moduly (nep. |. OrieHka), (2) /3Hosy: «Xeanime
locrioda, eci Hapodu! Hexali WUozo sucrnaensiroms
yci moduly (nep. |. XomeHka), (3) / 3Hosy: Xeanime
locnoda, eci Hapodu. Hexatli Mozo socnasnsioms
yci modu! (nep. M. JTioGadiBCbKOro) — Ui peveHHst
BiAMiHHi TMM, XTO Ma€e cTaT 06’€KTOM BOMNbOBOrO
iMMNYrbCy, @ OTXKe, | BUKOHaBLIEM CMOHYKYBaHOI fji.
Y BapiaHTax (2) i (3) moBeUb Ha3vBae agpecara

CMOHYKyBaHOI  Aii  HeaudepeHujnoBaHo, 6e3
BpaxyBaHHA MoMepedHbLoro  KoHTekety; y (1),
HaBnaku, nepeknagay (yctamu MOBLIS)

KOHKPETU3YE, BUAIMAE 3-MOMIK iHLLUMX TOro, KoMy
aJpecoBaHe CrMOHYKaHHA — rlo2aH (3ayBaXkMmo, LLO
CMOBO «MOTaHW» B KOHTEKCTIi BXMBAETbCA 3
MO3UTUBHUM 3HAYEHHSIM — Ti, XTO NPUIAHSB CEepLEM

moeamu (nep. |. OrieHka); Tomy, 6pamu MO, TpveauHoro bora, ane He € npeacTaBHMKOM
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BMOpaHOro Hapoay, TOOTO HaBEPHEHI).

Ha wmopdonoriuHoMy piBHi BapiaTuB-
HiICTb  CEMaHTUKO-CMHTaKCUYHOI  CTPYKTypu
CMOHYKAaNbHOr0 peyYeHHsi BUSABMNSAETbCA B TOMY,
WO MNEBHWA  KOMMOHEHT 3  OJHaKOBUM
NEKCUYHUM  3HAYEHHAM  penpe3eHTOBaHuMn
1) pisHUMK cnoBochopmamm abo 2) pisHUMHK
BapiaHTamu OHi€i i Tiel )k cnosodgopmu, Hanp.:
1) (Do pwmnad. 15,7) [lpulimatime 00OuH
00HOe20, 5K i Xpucmoc npuliHse Hac Ao Boxoi
cnasu (nep. |. Orienka), Tomy npulimatime
00uH O00HO20, fIK i Xpucmoc npuliHae eac y
Goxy cnaey (nep. |. XomeHka), Tomy 6ydbme
npussnuei o0uH 0o 00HO20, K i Xpucmoc 6yes
oo eac Ha boxy cnasy (nep.
M. JTobauiscbkoro); 2) (Il mo Tumotes. 4, 9)
Cmapatimecs nipulimu 00 mMeHe sikHalickopuwe
(nep. |. XomeHka), Cmapatimecs nputimu 00

MeHe sKOMo2a cKopuwe (nep.
M. JTroBadiBCcbKoro).
BxuBaHHA  pi3HMX  BapiaHTiB  OAHiei

cnosodhopMu (K Xpucmosomy — Xpucmogim)
He BNMMBa€ SK Ha BiQHOLIEHHS KOMMOHEHTIB Y
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN  CTPYKTYPi  CMOHY-
KanbHOro pPEYEeHHsl, TaKk i Ha 3HAYEHHS BCbOrO
CMOHYKarnbHOro BucnoBaeHHs. Konu X Bigkputa
npegukaTtom no3ulis 3anoBHIETLCS  Pi3HUMMN
dopMaMmn ogHOro crnoesa, TO B TakoMmy pasi
CMOCTEpIraeTbCa  BIAMIHHICTE Y CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPiI CMOHYKarnbHOro
BucnoBsneHHa. Hanp.: (I 4o kopuHTaH. 6, 19) (1)
To X npocnaenstime boea y eawomy mini
(mep. |. XomeHka), (2) To x npocnaenstime
boea sawum minom (nep. M. JTro6adiBCcbKoro) —
KINbKICHO ~ CTPYKTYpM  HaBEOEHUX  peyeHb
OAHAaKOBI, 0fHaK, SKWo B (1) MoBeLUb yKa3ye Ha
Te, AKy Ail0 NOTPIOHO BMKOHATW, SKUA OB’EKT
Oyae OXOonneHun CroHYKYBaHO AIE0 i K came,
To y (2) HasBaHi Ti cami fgia Ta o0O’ekT
CMOHYKyBaHol  fji, ane yeary apgpecara
3BEpPHEHO He Ha crnocib fii, a micue nokanisauii.
A6o we Takmi npuknag: (o konocsH. 4, 1)
lMaHu, eid0asalime cnyzam me, Wo €
cripasednuee U HallexHe, 3Haroyu, wo U eu
Mmaeme rnaHa y Hebi (nep. |. XomeHka), llaHu,
Oasalime criyecam me, wo crpasednuee U
HarnexHe, 3Haro4u, Wo U eu Maeme rnaHa Ha

Heb6i  (nep. M. ITobaviBcbkOro) — 3
rpamaTudHOro nornagy ui opmmn TOTOXHI — Le
dopmu MicLieBoro BigMiHKa OAHWHMW;

CEMaHTUYHOrO — AeLo BiaMiHHI: dopma “Ha
Hebi” o3Ha4vae nokanisauito Ha NOBEPXHi YOrochb,
dopma “y HebI” — nokanizauito BcepeauHi
yorocb. [lpoTe Taky CemMaHTU4YHY BiAMIHHICTb
HenTpaniaye KOHTEKCT.

Poanoriwe BapiaTUBHICTb CMNOHYKaIbHUX

peyeHb BUSABNSE cebe Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHI.
Hacamnepepq ue BigobpaxaeTbca B TOMYy, LUO
aBTopy nepeknagis nepepaoTb 3acobamu
YKpaiHCbKOT ~ MOBW  MEBHY  CMOHYKarbHY
KOHCTPYKLIiO 3 OpuriHanbHUX TEKCTIB pPi3HUMUK
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUMMU CTPYKTypamu,
30epiraloum 3aranbHe 3HAYEHHS CMOHYKaHHS,
Hanp.: (Jo pwumnsH. 16, 5) (1) Bimaime
yrobrneHoeo Moz2o0 EneHema, — 6iH nepgicmok
Axai 0Ona  Xpucma  (nep. . OrieHka),
(2) Bimatime EneHema, ynobreHo20 MO20, W0
€ nepsicmok Axai dna Xpucma (nep.
|. XomeHka), (3) Bimatime EneHema,
yrobrieHoeo  Mo20, nepgicmka Axai  Ons
Xpucma (nep. M. JlloGaviscbkoro) — (1) —
ckrnagHe 0e3cnonyyHukoBe pedeHHs, (2) —
cknagHonigpsgHe  peveHHs 3 NigpsaHuMm
Oo3HayanbHuMM, (3) — npocTe pedyeHHs 3
BiJOKpEMMEHMMM O3HadeHHsIMK. Abo: (o
kKopuHTaH. 11, 33) (1) Ocb momy, moi 6pamms,
cxodsiyucb Ha Mnoxuey, 4ekalime OOUH
00Hoeo (nep. |. OrieHka); (2) Omox, 6pamu Mo,
Konnu eu cxodumecss icmu, 0OUH OOHO20
doxudatimecs (nep. |. XomeHka), (3) Omox,
bpamu moi, konu cxodumecb icmu, OO0UH
00Ho20 x0ime (nep. M. JTtobaviscbkoro) — (1) —
npocre, yckrnag-HeHe  AienpucniBHUKOBUM
3BopotoM, (2) i (3) — cknagHonigpsiaHi 3
NiapsiaHMM Yacy.

PisHol nepeknagaubkol iHTepnpeTauii mMoxe
3a3HaBaTM He BCS CTPYKTYpa pPeYeHHsl, a TiNbKu
nesHa ii YacTvHa, Hanp.: (o edecsH. 4, 30) | He
3acmydytime [yxa Cesmozo boxoeo, sikum eu
3ane4YamaHri Ha AeHb sukyny (nep. |. OrieHka), |
He 3acmydytime Cesamozo [yxa boxoeo, w0 HUM
6U Ha3HaMeHOBaHi Ha OeHb 8iOKynIIeHHs1 (nep.
|. XomeHka), He 3acmydyiime Cesmoeo [yxa
boxoeo, ssko20 nedamb eu odepxanu Ha OeHb
eidkynnernHsi (nep. M. JllobaviBcbkoro) — 'y
HaBeJeHOMY MNpuWKMadi rpaMaTuyHO BUOO3MIHEHA
TiNbKM  MigpsigHa  YacTuUHa  cKnagHonigpsigHoro
peYeHHs, npote 3araneHa cemMaHTVKa
BWCMOBIIEHHSI OQHAKOBA Y BCIX TPbOX Nepeknagax.

3pigka nepeknagadi  go CEeMaHTUKO-
CMHTAKCW4HOI CTPYKTYPW CMOHYKaSIbHOMO PeYeHHst
JojarTb  We  OesKi  KOMMOHEHTU.  Takum
O00ATKOBUM  KOMIMOHEHTOM  MOXE  BUCTynaTu
atpubyT i nigpsigHe  O3HadanbHe,  AKUMUK
nepeknagad npardHe Aatv BUYEprHy iHdopmaLio
npo o6’ekT uM CyB'ekT CMOHyKyBaHOi fAji, abo X
KOHKPETU3aTop, SKMM MO3HAYaEe pisHi CynpoBigHi
XapaKTEPUCTVKM, TUM CaMMM aKUEHTYOuM, Ha
OYMKy nepeknagada, Ha Baxnueux getani. Hanp.:
(0o kopuHTsH. 14, 1) [b6adme npo obos, i npo
OyxoeHe nunbHyume, a Halbinbwe — wob
npopokysamu (nep. |. Orienka), 3maealime do
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mobosu, ane baxalime eapsiye OyxosHUX dapis,
ocobnueo x — Oapy ripopoumea (nep. |. XomeHka),
lMoHad yce O086aume npo mobos, xadalime
OyxoeHux Oapig, ocobnuso dapy rpopoumsa (nep.
M. JTrobaviscbkoro); (o counum’'aH. 4, 1) Omox,
Moi 6pammsi ysrobrieHi, 3a SIKUMU maK CUJ/IbHO
myiy, mosi padocme U eiH4e, — mak y ocriodi
cmitme, ymobrieHi! (nep. |. OrieHka), Tox, 6pamu
moi, mobi ma nobaxati, Mosi padocme i giH4e Mmitl!
Cmitime mak y [ocrodi, mmobi moil (nep.
|. XomeHka), To x, 6pamu moi ritobi ma murii, Mosi
padocme i siH4e wmili, cmilime mak y [ocrnodi,
80310brieHi moi (nep. M. JTioGadiBcbkoro).

OcobnnBo sickpaBO, MOBHO BUSIBMSIETLCS
CTaBfeHHA repeknagadya [0 3MICTy BipwiB
Ceatoro lMucbma TOAi, KONMM TOW 4YM TOW aBTOp
VKMBAE YacTKM, SIKUMM MOCUIIOE CTUMICTUYHY
BMPA3HICTb BWCMOBY, Hadaluy CroHyKanbHOMY
3HAYEHHIO  PI3HMX  MOZANbHO-EKCIPECUBHUX
BigTiHkiB. [Mop.. (o edpecaH. 5, 18) I He
ernusalimecsi 6UHOM, 8 SIKOMy po3rycma, arne
Kpawe HarosHroumeck [Lyxom (nep. |. OrieHka), /
He enusalimecsi B8UHOM, sike 00800umb OO0
posnycmu, ane criogHiolmecs [yxom (nep.
|. XomeHka), He enuealimecsi 8uHOM, WO
0osodumpb 00 po3fnycmu, ane CcriosHolmecs
Hyxom (nep. M. JTliobauiscbkoro).

YacTtka moaucpikye, ToOGTO Hagae foaaTko-
BOro BiATiIHKy abo BCbOMY pe4eHHto, abo
OAHOMY 3 KOMMOHEHTIB BUCMOBY. Y CMOHYyKalb-
HUX  BWCMOBIEHHSIX  YacTKM  HawyacTilwe
MoandikytoTb NpeamkaTHy o3Haky [6, c. 79].

Y CMOHyKanbHWX BWCIIOBMEHHSIX, HAsIBHUX Yy
nepeknagax Hosoro 3asiTy, 3 MeTOK iHTEHCUCDI-
Kauii CcurnmM  CMOHYKaHHA AOns  MakcumarbHO!
€(PeKTUBHOCTI aKTy BOMNEBUSBIEHHS MEPEBAKHO
BMKOPWCTOBYIOTLCSA MiACHItoBarnbHi YacTku. Hanp.:
(I oo conynsH. 511) Ymiwalime momy OOUH
0o0Ho20, i 36ydosylime OOUH OOHO20, — sK i
yuHume eu! (nep. |. Orienka), Tomy emiwatime
00UH 00Ho20 i 6ydylime 00uH 00HO=20, IK Mo 8u U
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MODIFICATION OF THE SEMANTIC-SYNTACTIC STRUCTURE OF EXPRESSIONS
S. V. Kharchenko

Abstract. The article compares lexical and grammatical modifications of the semantic-syntactic
structure of motivational sentences in Ukrainian translations of the New Testament. It is established that
the modification of the semantic-syntactic structure of motivational sentences in Ukrainian translations
of the New Testament can be traced in different lexical content of the same position of the actualized
structural scheme, in the use of different morphological forms, as well as in parallel use of predicative
and semi-predicative components. It is observed that by modifying the semantic-syntactic structure of
the sentence, the authors of the Ukrainian translations of the Holy Scripture preserve the invariant
motivating semantics of the sentence.

The purpose of the research is to identify and analyze lexical and grammatical modifications in
Ukrainian translations of the New Testament (on the example of explication of the semantic-syntactic
model of motivational sentences).

Results. The analysis shows a fairly high level of expressive power of the Ukrainian language as a
form of influence on consciousness, human behavior, because most of the prayers are said by millions
of believers every day (who know them by heart), and hundreds of thousands or millions of parishioners
are participants in liturgical and other services on Sundays, holidays and other days, Ukrainian
confessional texts cannot but influence the language practice of the people, so the problems of the
Ukrainian sacred language cannot be only ecclesiastical. A comparative analysis of the linguistic
material of Ukrainian texts confirms the hypothesis that the translations of these authors are not
identical. The presence of differences is a motivated, natural phenomenon.

Keywords: Holy Scripture, modifications, motivational sentences, variability, semantic-syntactic
structure.
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CEMIOTUYHUN BUMIP CYB’EKTHOCTI B AHIMIIMCbKOMOBHOMY
POMAHI XIX CTONITTA

I. A. NIBUUbKA, kanamnaaT ginonoriyHnx Hayk, JOKTOPaHT,
Kuiecbkuli HayioHanbHUl yHieepcumem imeHi Tapaca LLleg4yeHka
E-mail: inna.livytska@gmail.com
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AHomauisa. Y cmammi npe3eHmoe8aHo nocm-Knacu4yHul HapamonoeiyHul nidxid o
mpakmyeaHHs Kameaopii «cyb’ekma» ma eu3HaqyeHHs1 iHOeKcie po3mauwlysaHHs1 Cyb’ekmHocmi 8
HapamugHoMy QuUCKypCi aHenitickkomMosHoeo pomaHy XIX cmonimms. BusHavyeHo, wo 3aedsiKu
OianoaiyHiti npupodi, cyb’ekmHicmb 3anexume 8i0 po3malwlyeaHH 8 CMmpPyKmypi Hapamusy
OelKmUYHUX UeHmMpI8, SIKi 8UKOHYIOMb (DYHKUiIO ceMiomu4yHUX KoOie, CrpsIMO8YIoHU repcrekmusy
ornoeidi ma peeyrno4U  npossu cyb’ekmHocmi e HapamugHoMy Ouckypci. @ikcauii rnposeie
cyb’ekmHocmi 8 Hapamusei cripusie rnepuwodyep2oeull aHani3 ceMaHmu4YHo20 8UMIpY (Hasi8Hi Kito4o8i
cfioga, YyacmomHicmb m. i.) ma CUHMaKCU4YHOI KOMbBiHamopuUKU Kraysie (a came, murnie KO2e3u8HO20
368’A3Ky, peghepeHmHuUX 6iOHOWEeHb ma JsloKanisauii 8 Makpocmpykmypi HapamueHO20 OUCKypcy).
Bucoka yacmomHicmb exugaHHsi 00608020 3aliMeHHUKa OOHUHU «|» nopyd 3 ieMamMu Ha no3HaqYeHHs
no3umusHozo 0ocsidy moduHu «love, life, great, good, heart and God» e Koprnyci aHanilicbKOMOBHO20
pomaHy XIX cmonimms ceid4ume npo OOMiHaHMHY posb Ccyb6’ekma 8 couianbHO-KylbmypHOMY
KoHmekcmi Ubo2o riepiody. 1idmeepOxXeHHSIM UbOMY € repesakaHHs fiIeM Ha r03Ha4YeHHS MifieCHO20,
i3u4HO20 mMma MeHmarnbHo20 cemaHmu4Hozo rnons «hand, heart, eye, hear, speak, feel», ski
BUKOHYOMb POJib MepB8UHHO20 O3HAYeHHS Ha wWrisaxy 00 ceMiomu4yHo20 MOoOesi8aHHs IKYitiHO20
obpa3sy-cumeony. lNpobnema OocnidxeHHs1 HapamugHo20 cyb’ekma rorssieae 8 Lioeo 0bymosrieHocmi
KynbmypHO-iCMOPUYHUM KOHMEKCMOM MEe8HOI ernoxu, Wwo 8o0HoYac eifKpueae mnepcrekmusu
rnodanbuwo2o 00CriOXKeHHS i cymHocmi 8 nepiodu MoOepHy ma nocm-mooepHy.

Knroyoei cnoea: OJdelkmuyHul yeHmp, HapamueHa I[0eHmu4Hicmb, ocm-KnacuyHa
Hapamorioeisi, iHOeKcu, ceMiomuyHe Modeslo8aHHs, Nep8UHHICMb 8MOPUHHICMb, IHMeprnpemaHma.

AxkTyanbHicTb gocnigxeHHsa. [Npobnema KynbTypu SIK Apyroi npupoan. Ak pesynbtaT
cyb’ekTa K aKTMBHOrMO Yy4yacHMKa npouecy NOACLKOT AIANBHOCTI, KyrnbTypa BCOTYE «OYyX»
TEKCTOTBOPEHHSA  30BCIM  HeJaBHO  cTana yacy, MOpasnbHO-ETUYHI YCTAHOBKWN Ta LLIHHOCTI.
npegmMmeTomM dinonorivyHnx JocnigXeHb. OTmxe, OOCNiIMKEHHS KynbTypHUX iHOEKCIB 3a
3MmilleHHa yBarm 3 OO'eKTY [OOCHISKEHHS — JOMOMOrol HapaTUBHO-CEMIOTUYHOrO Niaxoay
TEeKCTy, Ha NpeaMeT OOChiMKeHHs — Ccyb’ekT 00 TBOpIB MWUCTELTBA BUOAETLCS aKTyarbHUM
Oyno npupOAHIM HACMigKOM  «aHTPOMOLEH- OIS PO3KPUTTS He Nnule couianbHO-KyNbTypHOT
TPUYHOIO MOBOPOTY», KU 3HAMEHYBaB MOSIBY crneundikv NeBHOro nepiogy, ane n areHCHoro
enoxu  “Anthropocene” —  «epu, ska cTaTycy cyb’ekta B XyAOXKHbOMY HapaTUBHOMY
XapakTepusyeTbCs  NfnaHeTapHUM  BNAMBOM ANCKYPCi.

TOACBKOT aKTUBHOCTI» [8]. MposiBom AHaniz  pocnigxeHb i nyonikauin.
AHTPOMNOLEHTPU3MY B ryMaHiTapHUX AOCNIMKEH- 3Baxalunm Ha  MbkgMcUMMniHApHWA  cTaTyc
HAX CTano MOrMMONEeHHsT  KOTHITMBHOMO  Ta «cy0’ekTa» Mi3HaHHSA, TPAKTyBaHHS LIbOrO MOHSTTS
doinocodhcbkoro yXuny, TSOKIHHSA o B NIHMBICTULI TEKCTY MOB’A3aHO 3 (hiNnocodChKMMM
MibXgucumnniHapHux NoLLYKiB CYTHOCTI Ta  NCUXOMOMYHMMKM  TpaguuisMu. MNporTe,
TNOACBLKOrO iCHYBaHHS, MPOLECIB  MiKCYyD €KTHOI cydacHa HapaTonoria npoJoBXye Hakonu-
B3aemofdil B KynbTypHOMYy Ta iCTOPUYHOMY yyBaTW BIIACHWA €MMIPUYHUIA Ta TEOPETUYHUN
npoctopax «cemiocchepu» (KO. JlotmaHna). B Martepian  OOCHIOKEHHS cy6’ekT-06’eKTHOI
TNIHMBICTUMHUX  OOCHiOXKEHHAX XYOOXHLOIo B3aeMOgil, cnMparymncb Ha OOpPOOOK KIacU4HOI
TEKCTYy MOBa nocTaBana nuvwe yHKUiel Ha Teopii onoBigi, CTpykTypaniamy, coujionir-
LWNAXY MOAUHU 0O CMUCTIOBOINO OCBOEHHS CBITY. BiCTMKW, KOFHITUBICTUKM Ta dhinocoqii.

CemioTuka Ak Hayka nNpo KOMYHiKaLito B pPi3HMX CyyacHi  HapaTtomoriyHi  nigxoam OO
camoopraHi3oBaHWx cuctemax ctasuna 3a MeTy cyb’ekTa, iHCnipoBaHi JocrnigkeHHAMK
PO3KpUTM OCOBNMBOCTI Ui€i KOMYHiKauii yepes HapaTtuBHOi cTpykTypu Midy K. Jlesi-Ctpocca,
PO3YMIHHA  @HTPOMOLEHTPUYHOIO  Xapaktepy FMUOWHHMX  PIBHIB  NOACBKOI  CBIJOMOCTI
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3. dponga, CemMaHTU4HOro  yHiBepcymy
Hapatuey A.-XK. 'penmaca T.i. opmyloTb
HOBMI Nornag Ha cy6’eKT NisHaHHS, MOro posb 1
cTatyc B couianbHOMY KOHTEKCTi, MOpYLUYOTb
MUTaHHA CBIQOMOro Ta HEeCBIZOMOro BUMIpPIB
noBeaiHKN, iHOMBiOyanbHOT  B3aemogii 3
pearnbHiCTIO, CMiBBIAHOLLEHHA MOBHUX CTPYKTYpP
3  MWUCMIEHHEBMMW  npouecamm Ta  iH.
Mpobnemoto cyb’ekTa nepermannca B CBOIX

pocnigkeHHax KO, Tabepmac, [. Mapkys,
B. BeHbamiH, M. MaknioeH, C. Xuxkek, wWo
3HAYHOK Mipoto cnpusano NOCUNEHHIO

aHTPOMOLEHTPU3MY Y FTyMaHiTapHUX OOCHILKEH-
HAX Ta OPMYBaHHIO HOBOI $KOCTi MOCT-
Kracu4Horo «cyo’ektan.

B ubOMy HaykoBOMY KOHTEKCTi yBara Ao
HapaTuBy MOACHIOETLCA MOr0 «BCHOOU-CIOTHICTIO»
(ubiquity) [2; 20; 26] B ycix BUMiIpax NOACHKOrO
icHyBaHHA. CninbHMM ONst cyvacHuX nigxodiB €
TNymMmadeHHs cyb'ekta sK AMHaMiYHy AianoriyHy
cyTHicTb «dialogic self hypothesis» [13; 28], ska
Mae TeHAeHL;jto 0o camopednexkcii,
camoopraHizauii Ta apganTauii BignoBigHO Ao
KOHTEKCTY, LU0, B CBOK 4epry, Aae niacrasu
rOBOPUTM NP0  HedyanbHe  KOHCTPYHOBaHHA
(construel) neBHoro Tuny igeHTMYHOCTI, «selfy, B
npoveci posroptaHHs HapaTtusy [30].

YBara NiHreicTiB 0o HapaTUBHOI
iIEHTUYHOCTI OBYMOBIIOETECA  TBEPKEHHSAM
npo pPenMOBUN XapakTep MOBHUX CTPYKTYp,
AKi BU3Ha4alTb MMWCNEHHEBI npotiecu
0ocobuCTOCTi B MpOUECi ii «CamMono3nLitoBaHHS
Ak cyb’ekta» [3 c. 224]. JocnigpkeHHA B3aemogii
MUCNEHHEBUX CTPYKTYP 3 MOBHMMW B MPOLEC
CamMo-po30ydoBMN  iAEHTUYHOCTI  CIMPaETbCs  Ha
Teopilo Cy0’eKTMBHOCTI, NpeacTaBrieHy npausaMm
P. Jlanrakpa [15], E. bBenseHicta [3],
E. Tpyro [2010], K. JlbiioHCc [16], Ski 4yacTo
XapakTepmsye  MOCUMEHUA  «FIOTOLIEHTPU3MY.
3HakoBMM € TBepaxeHHA E. beHBeHicta, npo
Te, wWo «MoBa HacTifnbkn rmmnMboko MapkoBaHa

nposiBamMyn Cy0'€KTUBHOCTI, WO HEMOXNNBO
ySBUTU  SKMM  4YMHOM BOHa Mornma 6
dyHKUioHyBaTM 6e3 Hei» [3, c. 225].

«JTiHrBiCTMYHMI cTaTyc cyb’ekTa» y €QHOCTI 3
aKyMyrnbOBaHUM NCUXIYHUM [0CBigoM
ocobuctocTi, sk cTBepaxye E. BeHBeHicT, €
OCHOBOI CY0O’EKTMBHOCTI, @ He nuLIe BiguyTTaM
«cebe» B MOMEHTi, WO nocTae nuwe
YacTKkoBUM BigobpaxeHHsm) [3, c. 225].
3Baxaoum Ha npupogHictb  (natural
narratology) [9] Ta aHTOMOriYHYy CYTHICTb
HapaTUBHOI iAEHTUYHOCTI Yy Ti B3aEMO3B'A3KY 3
HapaTUBHOO apTukynsuieto JicHOCTI,
Hapatonor PimmoH-KeHaH (sika 3givicHuna
dyHOaMeHTanbHWU BKNag B PO3BUTOK HapaTto-
norii B 1l KMNacuMyHOMY 3HAYeHHi) 3a3Havae

HasiBHICTb HOpMamueHo20 Ta eMnipuyHo20
nigxogy OO PO3yMiHHA Uiel B3aemogii [24].
Mepwun, HopmaTUBHMI Nigxid, CTBEPOXYeE
HasiBHICTb HapaTMBHOIO CBITOrNA4y MOANHM
«HeobXxigHO nepenymMoBOK MOBHOLIHHOMO Ta
NnpaBOuBOro 0COOBUCTICHOTO camoBiavyTTa» [24,
c.12]. Monb Pwukep [20; 21; 22], Yapnbs
Tennop [28], Anacoep MakiHtaep [17] Tex
CXWNbHI Bynn BBaXaTW, LIO OKPEMWUA CyO’'eKT
Ma€ MOXIMBICTb OLHUTU E€TUYHICTb CBOIX Ail
Ta TMOPIBHATU i3 HaKonuyeHum Yy opmi
HapaTMBY 3HaHHAM nuwe B  3aranbHOMY
LUMPOKOMY HapaTUBHOMY KOHTEKCTI.

I[HWKMK croBamu, NAVHA SK couiarnbHUm
areHT MOCTINHO 3HaxoAUTbCA B  MEPEXUBI
HapaTMBHMUX  CUTYyaTMBHUX  CMMCRIB,  SKi
Hakornuyye Ta MPOAYKYe KynbTypa, B SAKiN BiH
3HaXoOUTbCA «TYT i 3apa3» (B LEN MOMEHT).
Tomy, iOE€HTWMYHICTE nOANHU  POpPMYETLCS
HapaTMBOM, Tak CamMO SK i HapaTuB 3anexuTb
Bi, coUianbHOro Ta KyNbTYPHOIO KOHTEKCTY
neBHOi enoxm abo icTopuyHoro nepiogy. fAk
3a3Havae Mon Kobni y apyroMy BMaaHHi aHTonorii
HapatuBy [7], TBEPOKEHHSI MPO «BCIOOUCYTHICTbY
HapaTVBy B MOACHKOMY >XUTTi CTario HOPMOK Ha
nodatky XXI cTonitTts Ta BM3HANO JIOACHKY
3anexXHICTb Big HapaTuBy, aka BUOYOO-BYETLCS Y
nesHy Tpiady: HapaTMB — iOEHTUYHICTb -
«uinicHicTb xutTa» [4; 5; 7; 18].

EmnipuyHuli  nidoxid 0o  HapamueHOI
ideHmuyHOoCMI,  NpeacTaBneHui  npausiMm
XX. bpyHepa [5], T. CapbiHa [26],

P. Ox6epra [18], NopiBHIOE yCe NIOACHKE XUTTSA
3 HapaTUBHMM MEPEXUBAHHAM, LUO MOCTaE sK
Konekuis ictopin [24, ¢.12]. NoeaHytoun Ui oBa
BU3HAYEHHS, dinocodu Ta niHrBicTH
OOCTiaXyl0Th SIK CyD’€KT Ta HapaTUMBHA iAEHTWY-
HICTb (OYHKLiOHYIOTb B OUCKYPCI.

MeTta pocnigXeHHA nonsrae y BUSBMEHHI
Ta dikcaudii dopm nposaABy CyG’E€KTHOCTI B
HapaTMBHOMY  AUCKYPCi  aHrMiCbKOMOBHOIO
pomaHy XIX ctonitTs.

[na pgocsarHeHHs okpecneHoi meTtu ©Oyno
3aCTOCOBAHO  CTPYKTYPHO-CEMIOTUMHUA  Ta
PeHOMEHOMNOoriYHMIM  nigxoan, y nNOeAHaHHI 3
enemMeHTamu KOpnyCHOT CTUNICTUKM, a
NPoBIAHUM MeEeTOAOM AOCHiAXeHHA NposBiB
CyG’eKTHOCTI B CTaTTi € MeTOo4 CeMiOTUYHOI
iHTepnpeTauii Y.Mipca.

Martepianiom  gocnigXeHHs cnyrysas
YKNageHUn Kopnyc aHrninCbKOMOBHUX POMaHiB

XIX cTonitta, CcdopMOBaHWA 3 3ararbHo-
OOCTYNHWX  OH-ManHOBMX  KopnyciB  Project
Gutengerg, The Corpus of the Canon of

Western Literature, Common Library 0.1.
Victorian Fiction Corpus Ta onpauboBaHMI 3a
gonomorolo  pecypcy Atlas.ti.8. 3aranbHa
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KinNbKiCTb cniB Kopnycy cknagae 19,287,528.

PesynbTaTt. YCBIAOMSIEHHA OMHAMIYHOCTI
pO3ropTaHHs iAEHTUYHOCTI B ANCKypcCi
nepenbavae Bioxia Big TNymMayeHHs HapaTuBy
sIK penpeseHTaujii peanbHOCTi (WO cnocTtepi-
raetbCa B dopmaniami Ta paHLy3bKoMy
CTPYKTypaniami) Ta 3BepHEHHSa A0 iHTepnpeTa-
LiHMX nigxodiB A0 HapaTtuBy siKk deHOMeHy Ta
crnocoby  KOHCTPYIOBaHHA  Ta  TBOPEHHS
peanbHoCTi [4; 5; 28].

basyrouncb Ha AOCMiIAKEHHAX KOTHITUBHOI
HapaTonoril, BaXkKIMMBUM B OOCHiIKEHHi
iJEHTUYHOCTI NepCcoHaXa € BigHaANOEHHST TOYOK
po3TallyBaHHs  HapaTMBHMX  IHCTaHUiM B
XyOOXHBOMY TEKCTi, siki MOXyTb OyTu nokani-
30BaHi Ha BepPTUKAINbHIA 4N TOPU3OHTAasbHIN

BiCAX, MalTb  pi3Hy TemnopanbHy Ta
NpoCTOpoBY OOYMOBNEHICTb, AeTarbHO 4
enisoaMyHo  npeAcrtaBneHi  T.i.  Hackineku

yCKMagHeHMM Moxe OyTuM HapaTvBHWMW aHanis
30IMCHEHNA B MeEXax KOrHiTMBHOrO nigxody Ao
AOCTipKEHHA NPOsiBiB CBIJOMOCTI OCOBUCTOCTI B
TEKCTi, cBigvaTb emnipudHi gocnigpkeHHs [esiga
lepmana [10; 11; 12], MaHdpema AHa [14],
MoHikn ®nygepHik [9] Ta IHWMX KOrHITMBHUX

HapaTonoriB, §Ki  HamaralTbCA  MOSICHUTU
HapaTUBHY apXiTEKTOHIKY HasiBHUMM KOrHITUBHUMM
mMozensimu (frames) penpeseHTadii AiNCHOCTI.

Cnigom 3a ricuxonoramm
. Bpokmainepom Ta P. Xappe [4], sk
CNMpalTbCs Ha OOCHIMKEHHA apXiTEKTOHIKK
HapaTtuBHoro pguckypcy [bx. TllpuHca [19],
C. YetmeHa [6], Ta T. BaH [enka [1], HapaTuBHY
iJEHTUYHICTb B LM po3Bidui BU3HAYaEMO $K
NeBHy [AWHaMIYHY CeMIOTUYHY Mofenb, sKa
BWHMKAE B NPOLECi po3ropTaHHs HapaTuMBy Ta
peanisyetbC Yy  MiKCYO'€KTHOMY  MpPOCTOPi
auckypcy [30], ge ekcnnikyloTbCA pisHi nosumuii
[HCTaHLUiA OOHOro YM  [EKNIbKOX  HapaTUBHUX
cyO'ekTiB. [locnimpkeHHA HapaTUBHMX iHCTaHL
NoB’si3aHo, B NepLUY Yepry, 3 ekcrsikavjeto gocsigy
cyO'ekta B [OWNCKYpCi Ha OcHOBI BiorpadivHoi
cutyauii, ae poKycyeTbCs OENKTUYHWUA LIEHTP
NnoBiAOMMEHHA  (MapkoBaHMX 3a  AOMOMOTOH
0COOOBMX  3aMEHHUKIB, MPUCIIBHUKIB  4acy,
npocTopy, Micus T. i.).

MepLuoyeproBuii aHania Kr4oBMX CriB B
KOpMycCi aHrmincbKOMOBHUX poMaHiB [23] 3acsigums
HambinbLly YaCTOTHICTb BXMBAHHSA  HACTYMHUX
KIMHOYOBUX chiB, noaaHux B Tabnwuui 1.

Tabnuus 1.
Hanbinbl 4acTOTHI KNO4YOBI crnoBa B Kopnyci
«AHrnincbkomoBHun pomad XIX cronitra»
Ne Keyword Freq. N Keyword Frequency
3 I 1,038,6 10 and 2,484,780
5 him 362,465 12 not 410,38
2 my 403,6 9 shall 102,756
6 me 418,086 13 am 89,965
7 her 456,987 14 himself 81,361
1 his 725,5 8 upon 112,456
4 he 856,58 11 man 149,435

*CKOpPOYEHO A0 NepLUMNX YHOTUPHALLUATU KITHOYOBUX cnie

Poanoagin knio4oBux cniB  3acBigumB
npeBantoBaHHSA B Kopnyci 0coboBOro
3alMeHHMKa nepwoi ocobu oaHuHM «I», wWo
BBaXXaEMO LifTIKOM 3aKOHOMIpHUM 3 ornagy Ha
roModieTeTUYHNA TUN Hapauii, SKUN NpeseHTye
OOCBi4 NepcoHaxa Big CBOro iMeHi, abo X
nogae retTepogiereTu4HNn ™n HapaLuil,
NnoB’si3aHMn 3i 3MIHOK NEepPCneKTUBM OMOoBigI Ta
BMHECEHHSAM i 3a MeXi BHYTPILLHLOrO 4i0BOro
nons HapaTumBy. OTxe, po3TallyBaHHS
0CcOoOO0BOro 3arMeHHUKa OAHWHW MOCTae OAHUM
3 OEWKTUYHUX LEHTPIB nposiBy Cy6’'€KTHOCTI,
AKMM  BU3Ha4yae OKyC yBarm  4YuTada.
PosrnsHemo ue Ha npuknagi no-ab3auHoro

aHanisy, 3BepTaluM yBary Ha KOHLEHTpauilo
0CO0OBMX 3aMMEHHMKIB W Tun pedepeHTHOI
B3aeMOZil, KM BOHN NPOAYKYHOTb B TEKCTI.
HokymeHnt Ne1: Title: Drelincourt and
Rodalvi; or, Memoirs of Two Nobel Families,
Author: Elizabeth (Byron) Strutt, Publication
date (1807): ,Among the innumerable villas
which grace the banks of the Arno, in the
neighbourhood of Florence, none were more
distinguished by elegance than that of the
Marchese di Rodalvi, who had early in life
resigned the bustle of the world, to enjoy the
pleasures of rational retirement, enriched with
books, and enlivened by the occasional society
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of friends, whose cultivated minds, and polished
manners were congenial to his own “[23].
Mo3nuia npuceiHOro 3anMMeHHuka «hisy»
3HaXoOUTbCS B OCTAHHbOMY peYeHHi ab3auy
BMKOHYE pONb PaMKOBOI KOHCTPYKLil, sKa
CTMCIIO MiACYMOBYE OKPECIIEHY XapaKTepPUCTUKY
nepcoHa)ka Ta yCaMiTHEHUIN CTUMb MOrO XUTTA.
pamaTuyHa KombGiHauia iMeHHWKa+aiecrnoBo y

po3fnoroMy onuci neploi 4YacTuHu absauy
[03BONSIE CKOHAEeHcyBaTh “oro [o
MiHiManbHOro CMM1CMOBOrO TBEPOKEHHS,

BMOKPEMUBLUY NpeauKkaTuBHI KOHCTPYKUil: «The
Marchese di Rodalvi "+ resigned + to enjoy + to
his own». AgXe MakcumanbHe CMUCNOoBe
HaBaHTa->XeHHS B JaHoMmy  doparmMeHTi
NMOKNMageHo Ha AiecnoBa, SAKi 3HaxXoOATbCA B
nocTnosuuii 40  AECKPUMNTMBHOI  YaCTUHMK
dparmeHTy «Among the innumerable villas
which grace the banks of the Arno, in the
neighbourhood of Florence, none were more
distinguished by elegance than that of the
Marchese di Rodalvi....» [23].

aBTOPCbKUM KOMeHTapemM, B AKOMY
PO3KPUBAETLCS CTUMb XUTTHA FOMIOBHOMO Nepco-
HaXa u4epe3 CceMaHTUKy [OiEnPUKMETHUKOBUX
3BOpOTIB «enrichedy, «enlivened», «cultivated»,
AKi aKLEeHTYI0Tb MacMBHY MO3ULLiI0 NepcoHaxa B
couianbHomy KUTTI. Ha npotmeary
pesynbTaTamMm KOPMNYCHOro pos3noginy nem, ski
cBigyaTb NpO  nNepeBaxaHHs  MacKyniHHOI
aKTUBHOCTI B KOpMycCi TeKCTiB, HaBegeHUn
npuknag dokycye yBary Ha NacuMBHOCTI, LWO
BUKITMKaHO 0OMEXEHHSIM NpOCTOPOBOro
pPO3BUTKY NepcoHaxa B HapaTuBI.

Cepen, AOMIHAHTHUX NeMm, SKi CRyryTb
NEPBUHHUM YSBNEHHAM NPO TeMaTU4HUA BUMIP
Koprnycy, nepeBaxaloTb (Pi3WYHi Ha3BW YacTuH
Tina: «hand», «heart» «eye», a Takox giecrnosa
CEHCOPHOro  piBHA  cnpuniHATTA:  «heary,
«speaky, «feely, Lo 00byMOBIOETHCS
HEOOXIQHICTIO  KOHKPEeTU3yBaTM  CEHCOPHWIA
piBeHb BigyyTTA nepcoHaxis [27, ¢.132].
Posnogin 3a 4yacToTHMMKM nemamu NOL4aHO B
Tabnuui 2.

Ak cBiguMTb  NO-KPOKOBMI  aHanis,
CeMioTMKa Bi3yanlbHOro OnuUcy 3MIHIOETLCA
Tabnuus 2.
YacToTHicTb nem B Kopnyci « AHrNincbKOMOBHUI pomaH XIX cTonitTa»

Ne Lemma Freq. Ne Lemma Freq.

1 man 224,09 6 love 86,678

2 time 146,408 7 life 78,968

3 great 110,297 8 eye 73,574

4 hand 92,548 9 hear 58,324

5 thing 92,670 10 Sir 56,746

[MepeBaxaHHA nemM aHTPOMOLEHTPUYHOI
CEMaHTUKM B KOPMNYCi CNyrye CBiAYEHHSIM TOMY,
Wo noacbkuin  goceig €  6esnocepeHim
npegMeToMm penpeseHTauii B pomaHax XIX
CTOMITTS, a BUSIBU LbOro OOCBiAy BOyOOBaHi B
CEHCOMOTOPHI peakuii, BidyanbHOro, aygianb-
HOro, KIHETUYHOrO Ta ryCTaTOPHOrO PiBHIB, LLO
cnpusie CUHECTE3INHOCTI npeseHToBaHNX
dparmMeHTiB  peanbHOCTi,  iXxHiN  Garato-
BUMIPHOCTI N5 YnTaubkoro cnpuiHaTTsa. Came
3aBOSKM 3BEPHEHHAM [0 MNOYyTTEBOI chepw,
dka B TeKCTax HapaTuBy OMNPUSBHIOETLCSA
di3MYHUM BMMIPOM HOMiHaLii MaTepianbHOCTI

niogcekoro  Tina, HapaTUBHUIA  OMCKYpC
nigcune Mixkcyo' ekTHY B3aeMogito Ta hopmye
HeoOXigHUn OH  CNPURHATTS  OyarbHOCTI

NMEepPCOHaxiB, sIKMA BUpaXaeTbCa NpeavKaTuB-
HUMW KOHCTPYKLIAMW.
Omxke, dopmyeTbca

neBHa mMoaersb

*CKOPOYEHO [0 NepLUMX OeCATH No3unLin

Ccyb’eKTHOCTI, siKa [03BOMSE NpOCnigKyBaTu
npouec AMHaMIYHOrO PO3rOpTaHHs areHcy B
MeXax aKTMBHOrO 4YM MACUBHOIO  CTaHy
fiecrnosa, 4M AiENpUCNIBHUKOBMX 3BOPOTIB, SKi
MOXYTb CTOATH B nocTno3nuii ao
OECKPUNTUBHOI YaCTMHM OMOBIgi 3 MiHIManNbHOO
NPUCYTHICTIO HapaTMBHOCTI Ta MOCUMOBATH
cTyniHb cy®’ekTmBaLii onosigi. CxemaTnyHo Uen
npoLec MoXemo nogaTn y Burnagi PUCyHky 1.

BucHoBkn. [lpobnema cybekta Ta
CYy0O’EKTHOCTI B CEMIOTMLi HapaTMBY HaneXxuTb
00 HaMMeHLl OOCnigkeHnx Ta abCTpakTHUX
yepes MIHMMBUIN XapakTep camMoi KaTeropii
cyb’ekTa, ska 3asHana cyTTeBoi mogudikauii
NPOTArom OCTaHHiIxX [BOX necaTuniTb.
Hesaxatoum Ha Te, WO CYyO'eKkTHICTb €
HEBiO EMHOIO CKNagoBOK MOBHOI OCOOMUCTOCTI,
sika 0OYMOBIIOETBCS CTUMEM MMUCIMEHHA Ta
PO3MIpKOBYBaHHS, sika 0OYMOBIIHOETLCS CTUMEM
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PucyHok 1.

Cy6’eKT B HapaTUBHOMY CEMiIOTUYHOMY NPOCTOPi

» CnocTtepiray

*Onosigay
Onosia Hapatus
*Ornsagay
*Inpekcn * lHTepnpeTaHTa
NEePBUHHOCTI «CumBson
* |KOHIYHi 3HaKM
Cyb'ext

MUCIIEHHA Ta pPO3MipKOBYBaHHS, mMonepeaHi
OOCTiAXKeHHs Uuiei kaTteropii BigOyBanuca B
Mexax dopmarnbHOro Ta JIOrOLEHTPUYHOrO
nigxoQy 3 onepTtaM Ha MojanbHy Ioriky, a
3rooM, M Ha CeMaHTMKy MOXIUBUX CBITIB [25],
3anuvwiarymn nosa yearow [fianoriyHy npupoay
«s» iHauBiga. BusHaHHg pianoriyHocTi cy6’ekta
cTano CBOEPIAHMM MPOPUBOM B  MNCUMXONOril
ocobucTocTi B KiHUi XX — noy. XXI cTonitTs.
[aHa posBigka 3gincHEHa B Mexax MnocT-
KnacuyHol Hapartomnorii 3 MOCTCTPYKTyparnic-
TMYHMM TpaKTyBaHHAM cyb’ekTa sIK OeLeHTpo-
BaHOI AMHAMIYHOI CYTHOCTi, 34aTHoi Jo
aganTauii Ta camo-tpopMmyBaHHIO B MNpPOLECI
B3aemMofii 3 CeMiOTUYHMMU CUCTEMaMMK, Ha
KWTanT HapaTuBy.

MposiBn CyE’ EKTHOCTI MOXITMBO MPOCTEXUTU B
NpoLeci po3ropTaHHSA/KOHCTPYOBAHHA HapaTUBHOI
iOEHTMYHOCTI  waxom  doikcauil  AENKTUMHUX
MapkepiB ocobu, 4Yacy, MpocTopy, $kKi Ha
NepBMHHOMY PpPiBHIi 03Ha4yBaHHA pPErynioTb
HamnpsiM pO3ropTaHHs MNepPCrneKkTMBM OMNoBIgi Y
dopmi cemioTu4HUX kogis. [MoTpannswoum B
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SEMIOTIC SPACE OF SUBJECTIVITY IN THE ENGLISH NOVEL OF THE XIX th CENTURY
I. A. Livytska

Abstract. The paper outlines the current narratological approach to the category of subject and
its discoursal realization in the form of subjectivity. It states a strong interconnection between the real
life narrativization and fictional narrative. Resulting from the dialogical nature of “self” the indexes of
subjectivity have been traced through a three-level Peircian sign model. The results provided us with
the reasons to suppose that deictic centers have a binary correlation with the emergence of subjectivity
in the narrative, which partly coincides with the narrative identity phenomenon viewed from the post-
classical paradigm of meaning-making.

The aim of the research is to highlight and fix linguistic ways of subjectivity emergence in
narrative discourse of the XIX century English novel.

Analytic and empirical stylistics methods have been used in combination with the structural and
semiotic approach of Charles Peirce to follow the spaces of subjectivity arousal in the novels. The
primary methodology of research was based on the principles of hermeneutic and phenomenological
interpretation of the narrative discourse.

Results of the research. To reach paper’s aim a corpus of free-access digitalized novels of the
XIX century has been compiled, taken from Gutenberg Project, The Corpus of the Canon of Western
Literature and Common Library 0.1. Victorian Fiction Corpus and have been processed with Atlas.ti.8
statistic tool. General token number is 19,287, 528 words. These data was used for the preliminary
semantic and thematic analysis of the novels in regards to frequency of keywords and their distribution.

Primary semantic screening of the narrative fragments in the XIX century English novels singled
out the frequency of the keywords occurrence, and the highest lemma frequency. It displayed a high
frequency of positive experience lemmas ‘ove’, fife’, ‘great’, ‘God’, ‘feel’ etc. signaling about
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anthropogenic nature of the semantics in the novel. This outcome was consonant with the previous
corpus stylistics findings, reflecting an active subject of the XIX century novel.

Another finding of the research concludes a strong interdependence between the position of
deictic markers of subjectivity (personal and possessive pronouns) and the emergent subjectivity in
narrative discourse. In post-position to the descriptive fragments in the paragraphs, deictic markers
perform a framing function to the storyline. Consequently, a combinability of the personal pronoun with
the verbs (N+Verb pattern) within one thematic group, allows for significant textual compression to the
level of predicative constructions, which reflect the topic of the paragraph.

Moving from the level of firstness, represented by semantic analysis, to the level of interpretation
(the level of secondness) provides a phenomenological account for the signs, bearing the meaning of
physical activity of the human body. The reason why body language plays such an important role in the
corpus lies in the effective narrative technique to represent emotions and actions through visual and
kinesthetic modes. It requires frequent author’s references to the elaborated character descriptions
through their movements, actions, appearance to help the reader create a normative cognitive
representation. Semiotic signs serve here as mediators of the cultural and social beliefs and values,
reflecting the personal subjective interpretation of the world as enactive semiotic modeling.

Keywords: deictic center, narrative identity, post-classical narratology, indexes, semiotic
modeling, firstness, secondness, interpretant.
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KOHCTPYKUIA AK OANHWULIA NIHFBICTUYHOIO AHANIZY:
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AHomauis. Cmamms npucesyeHa o0ensady nidxodie 00 OebiHio8aHH mMa BU3HAYEHHS
CMPYKMYPHUX | QOyHKUjOHaNNbHUX enacmueocmeli epaMamuyHOi KOHCMPYKUii, wo cghopmysanucs y
Mexax MpoesiOHUX HarnpsmMie niHaeicmuKu. AKmyarbHicmb memMu HaykKogoi po38iOKU eu3HayaembCs
opieHmauiero cydyacHUX epamamuyHux cmyQditi Ha po3KpUMMSs rnpPUPoOU MOBHUX SI8UW, Y CUHXPOHII ma
OiaxpoHii i3 epaxysaHHsaM A0Csi2HeHb HOBIMHIX meopemuyHuUx modesnel. [onosHa ysaza 30cepedxeHa
Ha aHanisi epamamuyHoOi KOHCmMpyKuil y ceimni pamamuku KOHCMPYKUil. YcmaHOo8reHo, Wo us
iHmeegpamueHa meopisd MOoeU [POMOHYE HOBY iHMeprnpemauyito KOHCMPYKUii, npozaonowyro4u if
ueHmparnbHo 00UHUUero Mosu ma perpeseHmauii. KOHCTPYKLUII mucnambcs sk d80CMOPOHHI
3Hakoei cymHocmi; HeriepedbayysaHi, (MosHicmio) npodyKMmMuUBHi, KOZHIMUBHO 8KOPIHEHI Ma KOMIT/IEeKCHI
YMBOPEHHSI, KOHBEHUIUHI NoedHaHHS1 ‘hopma — (cemaHmu4Ha/ duckypcusHa) QpyHKUis'. BcmaHogneHo,
wo ¢popma KOHCTPYKLII skrirouae KoMIneKc ii CUHMakcu4YHUX, MOPGOITO2IYHUX i MPOCOOUYHUX O3HaK,
a 3Ha4yeHHs OXOMJIoE CeMaHMUYHI, npazmamuyHi ma QUCKypCUBHI xapakmepucmuku. IHghopmauis npo
ninegicmuyHi  enacmueocmi KOHCTPYKLII nodaembscsi y euansdi ¢hopmarnizogaHo20 3anucy 3a
doromozoro  cucmemu  Homauiti. KOHCTPYKUII  xapakmepusytombCcsi HU3KOK — napamempie
(cxemamuyHicmb, ckradHicmb i MpodykmugHicmb) U 06°€OHYIOMbCS Yy MaKCOHOMIYHI Mepexi Ha OCHO8I
g8iOHocuH ycrnadkygaHHs. OkKpecsieHO rnepcriekmueu nodanbwux pPo3eidoK, sKi nepedbavyaromb
3any4eHHs npouedypHo2o anapamy [pamamuku KoHcmpykuit 0o cmyditogaHHs mepexi Detached
Subject-PredicateyerpaL/nonvERBAL KOHCMPYKUiU Y CydacHil aHaniticbKiti Mosi.

Knro4doei crioea: KOHCMpyKUis, gpamMamuka KOHCMpPYKUit, KOHCMPYKM, KOHCMPYKMUKOH.

«... the network of constructions captures our knowledge of language in toto, i.e. it’s
constructions all the way downy.

(A. Goldberg Constructions at Work.

The Nature of Generalization in Language (2006))

AKkTyanbHicTb pocnigkeHHsl. TepmiHOM KOHCTPYKLIIO  LIEHTParbHOI OOVHULIEIO  MOBM.
‘KOHCTPYKLUIs aKTUBHO NOCNYroBYIOTbCS BapiaTuBHICTb TpaKkTyBaHHsSI TEPMIHY ‘KOHCTPYKLUIs!
MPEaCTaBHUKA  Pi3HMX MOBO3HaBYMX LUKIN  Ta Ta HeycTaneHiCTb CTaTyCcy KOHCTPYKUin cepen
HanpsamiB. [NpoTe ocTaHHIM Yacom BiH HabyB Takoi iHLWMX JIHIBICTUMHMX OOMHMLbL NPU3BOAATL 00
LUMPOKOI  NOMYMSAPHOCTi, SKWO He HagMipHOro MOro HepO3pPI3HEHOrO i AOBINIBHOIO BUKOPUCTaHHS
BXVBaAHHSA, WO WOro 3HaA4YeHHs cTano [JoBoni Ha No3Ha4YeHHs1 Pi3HOPIAHNX OAVNHULIb.
PO3MUTUM | HEKOHKPETHUM, a Cyasa4M 3 KinbKOCTi AKTyanbeHICTb TEMW HayKoBOI CTaTTi nonsrae y
Ta BapiaTMBHOCTI KOHTEKCTIB, B sKMX 3acpikco- CcMCTEMaTM30BaHOMYy  Ornsgi nigxonis Jo
BaHe MOro BUKOPUCTaHHS, «NPaKTUYHO 6ydb-wio JeQoiHiloBaHHs Ta  aHanisy  BnacTMBOCTEMN
Moxe OyTuM HasBaHO ‘KOHCTpyKUiew'» [21, c.1] rpamaTu4HOI KOHCTPYKLUIi, WO cdpopmyBanucs y
(sudineHHsi 8 opueinani — >K.B.). Ha Hawly gymky, Mexax MPOoBiAHWX HaNPsAMIB NIHIBICTUKK, @ TAKOX B
TakUN CTaH peyert MOXHa MOACHUTU O4HOYaCHUM OKpeCrieHHi noTeHujany npoleaypHoro anapaty
PYHKUIOHYBAHHAM Y  CbOTOAEHHIN  MiHrBICTML ["pamaTukm KOHCTPYKLIM Y AOCHIKEHHI MOBW.
yCTaneHoro po3yMiHHS KOHCTPYKLI SIK CronyyYyeHHs AHaniz  pocnigkeHb i nybnikauin.
cniB  (oguHMUb  MOBW),  YTBOpPEHOro  3a CnpsAMOBaHICTb HUHILLHIX FpamaTtU4YHMX CTydin Ha
rpamatuyHumu npasunamn [2, ¢.136] Ta HOBOI BMBYEHHS KOMa NTaHb, MOB’SA3aHMX i3 PO3KPUTTAM
iHTepnpetauii KOHCTPYKLII (CONSTRUCTION) npupoau MOBHUX SBULL, Y CUHXPOHHOMY Ta
K KOHBEHUMHOrO  MoedHaHHs  copMn 3 AiaxpoHHOMY  acnekTtax, Bigobpaxaetbcs Y
(cemaHTU4HOW/  OUCKYPCUBHOIO) hyHKL€EO. 3pocTatodini KinbKOCTi AOCHimKeHb hopMarnbHKX,
OcraHHe  pgediHilOBaHHA  3anpornoHoBaHe Y CEMaHTUYHUX | PYHKLiOHaNbLHUX BNacTUBOCTEN
Ipamamuui koHcmpykuiti (Construction Grammar) OKpeMMX rpamaTUYHnNX OAVHULb
— HOBI Teopii MOBW, WO BW3HAE pamMaTUYHy (J1. A. [Honrononoea, [. €. 3iH4eHkKoO,
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T. B. Kpuopyyko, |. €. CHicapeHko,
M. B. TllonxoBcbka Ta iH.) Ta rpaMaTU4HUX
nigcuctem (I. P. ByHiarosa, A. T1. 3arniTko,
T. |. lombpoBaH Ta iH.) i3 BpaxyBaHHAM BaroMmx
3pyLUeHb, WO BiabyBalOTbCA Y MOBO3HABCTBI Mif
BMIMBOM  HOBIiTHIX  TEOPETUYHUX  MOAENeN,
3okpema [pamamuku KoHcmpykuiti (Y. dinmop,
M. Ken, A.TonbgbGepr, B.Kpodt, M. Xinnepr,
T. XopmaH Ta iH.). Nonpu 3aranbHONPUAHATICTD |
TPaoMUINHICTE TEPMiHY ‘KOHCTPYKLUiS', npobnema
OKpEeCIeHHs1 pi3HOaCMeKTHOI NiHrBICTUYHOT
npypoaM LMX OOMHWLE MPOLOBXKYE MnpuBepTaTv
yBary  BiTusHaHux  (B. L. LLnHkapyk,
C. B. XapuyeHko, H. 1. Bitpyk Ta iH.) i 3apybixkHMX
(X. boac, X. [icenb, Jl. Mikaenic,
[. WboHdenba Ta iH.) A4oCNiAHMKIB MOBMU.
3anponoHoBaHa CcTaTTa Mae Ha MeTi HagaTtn
CUCTEMATM30BaHMN Ta  y3aranbHEHWA Ornsag
nigxogis 00 MNOTPaKTyBaHHA  aHarnisaoBaHOro
TEPMiHY 1 BM3HAYEHHSI CEMaHTMKO-rpaMaTnyHOro
cTaTycy ‘KOHCTPYKUT Yy MPOBIOHMX MiHMBICTUMHMX
Hanpsamax. OCHOBHa yBara 30CepeKyeTbCs Ha
po3yMiHHi KOHCTPYKLLII Ta okpecrneHHi ii 03HaK i
napameTpiB 3 no3uuii pamamuku KOHCmPYKUid.
Takvin nigxio, 0O BWKNagy OOYMOBMOETECA TUM
gakToM, L0 US HOBITHA MepcrekivBHa Ta
nonynsipHa y CBITOBIA NiHrBICTULI rpaMaTudHa
TEOpis Le He oTpuMmarna HanexHoi yearm y
BITYM3HSAHIM  HayKoBiM  cninbHOTI.  Peanisauis
nocTtaBreHol  MeTu  JOCAraeTbCad  LUMSXOM
BMpILLEHHA HWU3KM 3aBAaHb: 1) NpPoOCTEXUTU
nigxogmn Jo AediHitoBaHHA TEpPMiHy
KKOHCTPYKLUiS», O CKManucs nosa Ta B Mexax
KOHCTPYKLIMHOTO HanpsiMy; 2) cxapakrepuayBaTu
PO3yMiHHSI  miHrBicTUaHOI  KOHCTPYKUIT sk
cneuianbHOro TepMmiHy pamamuku KOHCMPYKUiU,
3) poskputn CcyTHICTb TepMmiHiB ‘KOHCTPYKT,
‘KOHCTPYKTUKOH' T1a ‘mepexa KOHCTPYKLIA
Kpi3b Npm3mMy KOHCTPYKLINHOT rpaMaTuku.
Pesynbtat  pocnimkeHHA Ta  iX
obroBopeHHsA. TepMmiH ‘KOHCTPYKUIA' Mae OoBry
MOBO3HaB4y iCTOpito. Bigomuii pumcbkmin opatop
LnuepoH we y 1 cr. 4O H.e. MOCnyroByBaBCH
CroBoM constructio (Bin $KOro ”W NOXOAUTb
aHrmincoke CNoBoO construction — KOHCTPYKLUiS) Ha
nosHaveHHs mynm cnie [13, c¢. 2]. Pumcbkuin
rpamatuct lNpucuiaH Liesapincekmn y 500 poui H.e.
noyaBs BUKOpPUCTOBYBaTU constructio AK
rpamMaTuyHMA TEPMIH Ta PO3PI3HSAB YOTUPU TUMK
KOHCTPYKLUIM (TpaH3UTUBHI (transitio),
HETPaH3UTUBHI (intransitio), pednekcuBHi
(reciprocation) Ta peTpaH3uTMBHI (retransition)).
CepenHbOoBiYHI rPaMaTUCTX TPaKTyBariM KOHCTPYK-
Lito gk «congrua dictionum ordinatio», To6TO £K
BropsigkoBaHy MOCNIQOBHICTL ABOX CriB, KOTpI
rpamMaTMyHO  Y3ro[pKylTbCA Ta  BUpaxaloTb
3aBeplleHy OymKy [26, c. 284-285]. Y BYeHHi

MOOWCTIB [0 OMUCY KOHCTPYKUil [oAaeTbes
MOHATTA  3anexHocTi. KOHCTpykuis  noBWHHa
BKMIOMATM OBa enemeHTM (terminans Ta

dependens), oguH 3 AKMX ‘Kepye’ uM ‘BUMarae’

iHworo enemeHTa abo enemeHTiB, OyTu
rpamMaTM4yHO MpPaBWUMBHOKD | MaTu CeHc [26,
c. 297].

MopanbLwi TpaKTyBaHHA KOHCTPYKLLi

3anuMwannca NepeBaXXHO Yy MeXaX PO3YMiHHS
TepMiHy moguctamu. Y niHreictuui XX — XXI
CTONiTb AediHiloBaHHA TepMiHy nignopsako-
BYETbCS TEOPETMYHUM Ta METOAOSOrNYHUM
3acajam KOHKPETHOI NIHrBICTUYHOI Teopil: Big
BiHECEHHS A0 KOHCTPYKLIN MOBHUX (beHOMEHIB
pi3HOro nopsaky A0 MOBHOMO BUKITHOYEHHST 3
NIHrBICTUYHOrO aHanidy Ta [0 BW3HaHHSA
6a30BMMU OQMHULAMU MOBW.

MpeacTaBHUKM OECKPUNTUBHOI rpamMaTtymku
BMKOPUCTOBYIOTb TEPMIH ‘KOHCTPYKUIS’
FOSIOBHMM YMHOM BIOHOCHO CMHTakcucy Ha
NO3Ha4YeHHS KOHKPETHUX NIHrBICTUYHNX
Mogenen OinbwKx 3a cnoeo, Tob6TO knays/
peveHb, hpas i T. iH. (Hanpuknag, nacueHa,
€eK3NCTeHLjanbHa un OienpuKMeTHMKOBA
KOHCTPYKLis). FONOBHMM KPUTEPIEM KOHCTPYKLIT
BM3HAETbCA 3AaTHICTb BXOAUTWM [JO cKnagy
Oinbwmx oanHMub. KOHCTpYKUiE BU3HAETbCSH
Take o60’egHaHHA CcniB, WO € CKNaaHWKOM
Ginbwoi dpasn un peyeHHs abo penpeseHTye
3aBepLUeHy Knayay 4m peyveHHs [22, c. 4].

AMEpUKaHCLKUA  CTPYKTypaniaMm  Takox
NOB’A3YE KOHCTPYKLiO 3 MOHATTSAM CTPYKTYypw
CKMagHuKIB, «... KOnn ABi bopMu uun, WO pigLlle
TpannseTbes, Aekinbka opM BMMOBNSATLCS
pasoM dK CKNagHWKM MEeBHOI  KOMMEKCHOI

dopmMu, TO rpamaTWyHi  O3HaKWM, SAKi  iX
00’eOHYI0Tb, YTBOPIOKOTb  KOHCTPYKLito»  [1,
c. 177]. BwuokpeMniolTbCa  MOPONOrivHi

(MopdbonoriyHo cknagHi cnosa) Ta CUMHTaKCUYHI
(cknageHi cnoea, pa3n Ta knaysu/ peyeHHs)
KOHCTPYKLUji. Y 6inblW 3aranbHOMY CeHCi,
BM3HAETbCHd, WO Oydb-Aka MOBTOPKOBaHa
(cbyHKUiOHanNbHA) rpyna CKMNagHuKiB €
KOHCTPYKLUi€O, a ckrnagHukom € Oyab-sika
NIHrBICTMYHA OAMHWMUA YW KOHCTPYKLiS, LWO
BXOAUTb A0 CKrady iHWOi BinbLlUOi KOHCTPYKLII.
Takum YMHOM, KOHCTPYKUIS He OBMexyeTbcs
piBHEM Kraysn Ta BKMYAE W MEHLi oauHuLUI,
3a YMOBMW, L0 BOHW € CKnagHumu [22, c. 7].

A. Tonbgobepr Ta [. KenseHnxansep
3asHavaTb [13, c. 344-345], wo OinbLwicTb
NiHrBICTIB 3aCTOCOBYIOTb TEPMiH ‘KOHCTPYKLUis’
0O rpamaTUdHMX MOoAEenen, Lo MakTb MNEBHI
‘BiOXvneHHs' Yy  MOPQOCUHTaKCU4HMX  abo
CEMaHTUYHUX XapaKTepucTukax, Yepes siki BOHu
He BMWUCYKTbCA B YHiBepcasnbHi kracudikadii.
Taki BMNagKu He NiANopAAKOBYHOTLCA
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3aranbHUM npasunam rpamatuku. Ak npuknag
aBTOPU HaBOAATb HU3KY aHrMINCbKUX Moaenewn,
30kpema time-away KOHCTpykuia (H.g., Sam
slept the whole trip away), Incredulity
KOHCTpYyKUiss (H.4., Him, a trapeze artist?!),
Covariational Conditional KkoHCTpykUis (H.4.,
The more chips you eat, the more you want),
NPN koHcTpykuis (H.4., day after day) Ta iHwi.
MoaibHi KOHCTPYKUiT iCHYIOTb Yy Pi3HUX MOBaX.
Heski pgocnigHuKK, 30KpemMa nNpeacTaBHUKK
reHepaTMBHOI rpamMaTUKM, BBaXalTb  Taki
CTPYKTYypW enicheHOMeHamu i BigHOCATbCA iX OO
nepudepii MoBMw.

eHepaTvBHa NiHrBiCTMKa pO3rnsgae MoBy
AK Habip abCTpakTHMX CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP i
npaesun, a Bce, WO He BIUCYETLCA 4K
BiOXUNAETbCSA Big HUX, MOSACHIOETLCS
0COOMMBOCTAMW CEMaHTUKM OKpeMux cniB i
BKMIOYAETbCA OO0 JIEeKCUKOHY. [eHepaTuBHiI
NIHBICTM  Nig4  KOHCTPYKUIE  po3yMiloTb
ifioMaTn3oBaHi CTPYKTYpWU, LLO He BXOAATb A0
‘sgpa’ cMcTeMmn MOBM, Taki OOUHULI BU3HAKOTLCS
enidgoeHoMeHaMn Ta eniMiHyTbCS 3i CTPYKTYp-
HOro aHanidy i Hanexatb A0 JIeKCUKOHY $K
penosuTapito BCiX iQIOCUHKPaTUYHUX i

HenepenbayvyBaHWX  BNacTUBOCTEM  iHOMBI-
AyanbHUX NEKCUYHUX oanHnUb [24, c. 1].
JliHresicTuHM  ‘peHecaHc’ [15, c. 311]

KOHCTPYKUi novmHaeTbcss 3 80-x pokiB XX
CTONITTA Yy HOBIN rpamaTtudHin  Teopil —
pamatuui koHcTpykuin (MK), wo 3apogunacs B
yHiBepcuteTi  bepkni  (CaH  ®paHumcko,
KanipopHia, CLUA). 3acHoBHuMK Hanpsamy
Y. dinMop Ta moro konern cTBepakyBanu, Lo
irHOpyBaHHA  KOHCTPYKLiI  SIK  CTPYKTypn 3
0COo0NMBUM (OYHKLIOHYBAHHSIM Ta 3HAY€HHSIM
nosbaenise MiHrBICTUYHY Teopilo  BaXIMBUX
MOBHUX [aHWX, KOTPi HEe MOXHa npoCTO
BUKMIOYMTKM 3 ‘sapa rpamatuki’ Ta BigHEeCTu Ao
nepudepii. AKLWO KOHCTPYKUIT po3yMiTh nuwie
AK NPOAYKTU MakCUMarnbHO 3ararnbHuUX npaBwun,
TO He 3anuwaeTbCs Micua ang adanisy
HenepenbayvyBaHOI CEMaHTUKM Ta NparMaTuKy,
dKka nputamaHHa igioMaTMYHUM KOHCTPYKLIAM,
Ha 3pa3ok the X-er the Y-er um let alone [7,
c. 507]. 3sigcM aHania ycix MOXNUBOCTEWN
rpamaTukm HeobxigHO noyaTu 3i  cnpobu
3abes3neunT agekBaTHWU onmuc Toro, Lo
oTpuMmano Ha3By ‘nepudpepinHi’ un
enirpaMmaTtnyHi oguMHMLI MOBW, a BCTaHOBIEHI
AN aHanisy HeperynspHUxX OAvHULbL NPUHLIMNK
OyayTb BUKOPUCTaHI ans NOSICHEHHS
perynapHux (UeHTpanbHUX) oguHuupb. 3 Uieto
METOK rpaMaTUCTU BUMBOAATb Ha aBaHCLEHY
ycTaneHe MOHATTS KOHCTPYKLUii, BKMAYawun y
Takmm cnoci® [0 JNiHrBICTMYHOro  aHaniay
iaioMaTUYHI OOMHULI, 3HAYEHHSI SKUX HE MOXE

npocto OyTM BMBEOEHUM i3 iX CTPYKTYPHUX
CKMafoBMX Ta FEKCUYHOro HarnoBHEHHs. Taki
YTBOPEHHA HE € J04aTKoM [0 FEKCUKOHY, a
BUCTYNalTb MOBHICTIO NPOAYKTUBHUMU
rpamaTuyHuMn mogensamu [7, c. 504], wo He €
pe3ynbTaToM 3aCTOCYBaHHS HWU3KW 3aranbHUX
CTPYKTYPHUX nMpaBuil A0 MNEBHOI  KifbKOCTI
NEKCUYHUX OAVHULb.

MounHatoun 3 nepwux pobiT Hanpsmy,
rpamatmyHa KOHCTPYKUIA mucnntbea sk
ceMioTnyHa oaMHULS, wo noegHye
CUHTaKCUYHY dopmy i3 KOHBEHLINHUM
3HaYeHHsM. Y TakoMy PO3YMiHHI yCi acnekTtu
KOHCTPYKLJi He pO3nopoLUeHi Mo TPbOX Pi3HMX
KOMMOHEHTax MOBW, a iHTerpoBaHi B €OuUHWUA
MoeHUUl 3Hak. Take OediHitoBaHHA KOHCTPYKLUIT
CYrofioCHe KrnacuyHoMy CTPYKTYpaniCTCLKOMY
TpakTyBaHHO 3Haky @.pge Cocciopom. Y
CTPYKTYpanicTtCbkoMy OGauveHHi MOHATTS 3HaKy
3acTOCOBYBanocs nuwe Wwoao Ao crnoBa sk
«[BOCTOPOHHbOI MCUXOJONYHOI CYTHOCTI», LWO
noeaHye KOHKpeTHY dopmy, To6TO (‘signifier’ um
‘signifiant’) 3 KOHKPEeTHMM 3Ha4eHHaM (‘signified’
yn ‘signifi€’). Y KOHCTPYKUiNHIN Teopii NOHATTS
3HAKy pO3WMNPKETLCA |  Ha  KOHCTPYKLUII.
KoHcTpykLil, ik i cnoBa, cknagarTbes 3 ‘image
acoustique’ gk cdopmn Ta 3HadeHHs, obmaBi
CTOPOHU KOHCTPYKLUii (‘signifier’ Ta ‘signified’)
noeaHaHi KOHBEHLUINHO, 3B'30K Mi>k OpMOL0 Ta
3HAYEeHHSAM € [OOBINbHMM, X04a iHKONIM MOXe
OyTM MOTMBOBAHWM NiHIBICTUYHOK CUCTEMOLO, a
OYHKUIA KOHCTPYKLii 4acTto obymoBnoeTbes i
No3nLED Y CUCTEMHIN Mepexi [27, c. 14]. Ak
CIoBa, TaK i KOHCTPYKUIT MOXYTb TPaKTyBaTUCH 5K
CYMBOSN, B SIKMX cneumddivHa doopma noegHaHa 3i
cneungivyHMM 3Ha4YeHHAM Ymn pyHKUieto. KOHCTpyK-
Uil BigpisHatoTLCA Big 3HakiB Cocciopa y ToMy, Lo
BOHM € CKMagHMMK, a TakoX MOXyTb OyTu
cxematuiHumn [27, ¢. 15].

Akwo OBinNbLWiCTb  paHHIX KOHCTPYKLIMHUX
rpamaTuCTiB 30CepeaKyBanvca Ha igioCuHKpa-
TUYHUX ‘NepudepinHnx’ (3okpema igiomaTtnd-
HUX) KOHCTPyKUisX, 3 cepeguHn 1990-x —
nodatky 2000-x K poswwupuna Tteputopito
OOCMiAXeHHs, 3BEpHYBLUMCbL [0 BUBYEHHS
‘UeHTpanbHUX Ta MeEHLW igioCMHKpPaTUYHMX
KOHCTPYKUN. A lonbabepr, npoBiaHUiA
NpeacTaBHUK KOrHITUBHOI rpamMaTuKU KOHCTPYKLIN,
MepLlold  3acTocyBana MPUHLUMNAW  rpamaTykv
KOHCTPYKUIA [0 PerynsapHux KOHCTpYyKUin [13,
Cc. 348]. BixoBa MoHorpachis gocnigHuui
‘Constructions: A Construction  Grammar
Approach to Argument Structure’ (1995 p.)
BM3HaHa KMacuM4HOK pOBOTOK HanpsiMy, B SKiN
A. lonbabepr 3akpinuna MOHATTA ‘KOHCTPYKLUIT
SIK TEOPETUYHOIO KOHLIENTY HOBOI MiHIBICTUYHOI
Teopii Ta 3actocyBana WMoOro Ans MNOSICHEHHS
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CEMaHTUKN MoOLENen pedeHHs B aHrmincbKin
MOBI [9], 30Kpema [OiecrniBHMX aKTaHTHMX
KOHCTPYKLI (apryMeHTHUX CTPYKTYP).

3rigHo 3 KIacu4HUM BU3HAYEHHAM
A.Tonbabepr, «K € KOHCTpyKLUieto Toai 1 nuwe
Tomi, korm K saBnse coboto napy ‘cdopma —
3HaveHHs «®; Cp TaKy, WO iCHYe AesKnin acnekT O,
un pgesdkmi acnekt Cj, WO He BMBOOUTBCA 3i
CKragoBux YactmH K uM 3 iHWKX HasiBHUX Yy MOBI
KOHCTPYKLUIiM» [9, c. 4]. MNi3Hiwe y moHorpadii 2006
poky ‘Constructions at Work’ [10] gmocnigHuus
YTOYHIOE MOMEPEdHE BWM3HAYEHHs] 3 Ornsgy Ha
y3yanbHO-0a30BaHy  OpIiEHTALjt0  KOrHITUBHOI
rpamaTuKM KOHCTPYKLN, B K1 YacTOTa BXXMBAHHS
MOBHOI OOMHWLj € OOHUM i3 BM3HAYaNbHUX
hakTopiB  KOTHITMBHOTO YKOPIHEHHST (aBTOMAaTW-
3auil) oguHWL Y MeHTarnbHi rpamaTtuui moBud. Y
HOBOMY (DOPMYIOBAHHI KOHCTPYKLUIED MOXe
OyTn BM3HaHa Oyab-sika NIHrBICTMYHA MOAENb,
SAKWO NeBHUM acnekT 11 dopMn Um dOyHKUii He
nepenbadyBaHUn 3 KOMMOHEHTIB, WO BXOASATb
Ao i cknagy, 4YM 3 iHWWX BCTaAHOBEHUX
KOHCTPYKLi; abo X SKWO BOHA € MOBHICTHO
KOMMO3WULNHOLO, ane 3ycTpivYaeTbes 3
JOCTaTHLOK YacTOTOK. Y OCTaHHIM npaui
‘Explain me this’ (2019 p.) [12], A. Fonbabepr
PO3LUMPIOE BU3HAYEHHS] KOHCTPYKLIii, B sIKOMY
aKUeHTye  pofb  3araflbHUX  KOTHITUBHUX
MeXxaHi3MiB — nam'aTb, 3A4aTHICTb A0 HaBYaHHS,
KaTteropusauia — y npoayKyBaHHi Ta onaHyBaHHi

MOBOI0. KoHcTpykuii PO3yMitOTbCH AK
eMepKEHTHI Knactepwm HEMOBHICTIO
crneuundikoBaHMx  BigOWTKIB  nam’aTi, o

y3rokytloTbCqd B Hawomy Garato- (rinep!)
MipHOMY KOHLIENTyanbHOMY NPOCTOPi HA OCHOBI
ChifbHMX doopManbHUX, GYHKUIOHaNbHMX Ta
KOHTEKCTyanbHUX BuUMIpiB. MaeTbcs Ha yBaasi,
WO OKpeMmi BUMAOKM BXMBAHHA  MEBHUX
NIHMBICTUMHUX  OOUMHULUBb, 3 SKMMM  MOBL
AOCTaTHbO YacTOTOK CTUKalTbCA Y Mpouec
NPOAYKYBaHHA | CMPUMHATTA MOBW, Ta SKi
NPoSsIBNATbL NOAIOHOCTI Y popMi, 3HAYEHHI 1
PYHKUiIOHYBaHHI, reHepaniaytoTbCs MOBUAMMU Y
neBHi MOZEenNi-KOHCTPYKLT, o noTim
30epiratloTbCa y nam’aTi y BUrnsai abcTpakTHMX
cxem (naTepHiB), Ha OCHOBI SKMX MOBLUI Hagani
NPOAYKYIOTb HOBI BUCITOBMEHHS.

Otox, y cBitni [K ycraneHe noHATTS
KOHCTPYKLU|I otpumye HoBy iHTepnpeTaujlo Ta
BM3HAETbCA LIEHTParbHOK OAUHMLEKD aHanisy W
penpeseHTaLii. AK KOHBeHUiMHI napwn ‘dopma —
(cemaHTUuHa/ auckypcmeHa) dyHKUiS' [4, c. 2; 3,
c. 1;8,c 5 21, c. 7; 23], komnneken ‘cbopma —
dyHkuUis — 3HaveHHs' (form — function — meaning
complexes) [20], KOHCTPYKUII xapakrepu-
3yl0TbCA  OBOMAa  O3Hakamu: 1) NOEOHYIOTb
cneumndivHy popmy 3i cneumgivHO0 YHKLIE Ym

3HauyeHHsM [17]; 2)BusBnsOTb 9K 3ararnbHi
rpamaTuvdHi BNacTMBOCTI, Tak M idiOCUMHKpaTUYHI
o3Haku [7]. Pasom 3 Tm, KOHCTPYKLIA noctae
He MPOCTMM MNOEAHaHHAM OOPMU | 3HAYEHHS, a
BKMOMAE  YCO  MNIHrBICTMYHY  iHdopMaLlito,
HeoOXigHy Ana il BXMBAHHS Yy  KOMYHikaLii.
MpoaHanisyBaTy OOUHMLIO MOBW SK rpamaTuyHy
KOHCTPYKLIiIO O3Ha4yae npoiHTepnpeTyBatn i §K
HedepvBaLiNHM rpaMaTUYHMI WAbNoH, B SIKOMY
CUHTaKCUYHI, CEeMaHTUYHi Ta rpamMaTuyHi
BMAacTMBOCTI pa3oM YTBOPHOKOTb €aAuHe uine [18,
c. 320].

dopmoto KOHCTPYKLIIT Buctynae komnnekc
CVYHTaKCU4HUX, MOPMOMOriYHMX | MNpoCcOaNYHUX
O3HaK, a 3Ha4yeHHA PO3YMIETLCA LUNPOKO ¢
OXOMII0E CEeMaHTUKY, MparMaTuky i AWCKYPCUBHI
XapakTepucTuku. IHdopmauis npo  NiHMBICTUYHI
BMaCTUBOCTI KOHCTPYKLUi noaaeTbes
dopmManizoBaHO Yy BUIMs4i CUCTEMW  3anuciB
(HoTauin), Wwo dikcye MIHMBICTUYHI AaHi NPO NEBHY
KOHCTpyKUito. KoXHa rpamaTtvdHa KOHCTPYKLUIS
cniBBigHOCUTLCS 3 OinbLL abo MEHLLI
JeTanizoBaHol iHbopmaLieto Npo il OHOMNOrIYHI,

MOPONOriyHi, CUHTAKCUYHI, CEMaHTUYHI,
nparMaTvyHi,  OUCKYPCMBHI  Ta  MPOCOAWYHI
XapakTepucTukn. EnemeHT pisHMX piBHIB He

MPOCTO NOB’sI3aHi Y KOHCTPYKLT — BOHU HEBIOAIMNbHI
N iHTEpNpeTyrTbCa Yy B3aeMO3B'sA3Ky. LlinicHicTb,
eaHicte KOHCTPYKLIT sik MoBHOro 3Haky, To6TO
HEMOXIUBICTb MOSICHEHHA OOHOMO Kriacy MOBHWX
BracTMBOCTeN abo X obMexeHb OgHOro piBHA 6e3
3BEPHEHHS 40 iHLWKMX piBHIB, € NPOBIAHOW iAeeto
Bciel Teopii K.

pamaTuka KOHCTPYKUIM CTBEPKYE, LU0 He
ICHY€E XOPCTKOI MEXi MK NEKCUKOIO | CUHTAKCUCOM
Ta MDPK CEeMaHTMKOK | nparmMaTukol, a BCi
KOHCTPYKLiI € YaCTUHOK KOHTUHYYMY IEKCUKOH-
cuHtakenc (KOHCTPYKTUKOHRY). Takui nigxig
NEXUTb B OCHOBI BCiX OOVHULIb MOBW, HE3aMNEeXHO
Bifl IXHbOI CTPYKTYPHOI CkragHocTi. KOHCTpyKLUisiMu
€ sK mMopdemu, nekcemu, igiomu, Konokawil,
apryMeHTHi CTPYKTYpW, TaK i TEKCTM W HaBiTb
XaHpw, B LINOMY BCSl cMCTeMa MOBW CKITaaeTbCs
3 KOHCTPYKL|IN. MoBHUM CrNCOK
KOHCTPYKLIN, wo cknagalTs MeHTanbHy
rpamaTuky MOBLISA, 36epiraeTbes y
KOHCTPYKTUKOHI, Lo ABNSE coboto
CTPYKTYpOBaHUM iHBEHTap TaKCOHOMIYHMX
KOHCTPYKUIMHNX Mepex [5, ¢. 262-265; 15].

KOHCTPYKLUIA mae BnacHy cemaHTuKy, LLO
BM3Ha4Yae 1I CUHTAKCWYHY CTPYKTYpy W 3ajae
CeMaHTUYHI OOMEXEHHs1 Ha 3arnoOBHEHHS CIOTIB.
KoHCTpyKUiiHa  cemaHTMKa  aHanisyetbcs Y
TepMiHax CceMaHTMyHoro LWwabnoHy  cuTyauil,
npeacrtasneHoi y KOHCTPYKL|I. CemaHTU4HWMIA
WwabnoH HanawToBaHWA Ha NeBHWI Tun abo Knac
npegukaTtis, a KOHKPETHE  [JECNOBO  Hibu
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BOYyOOBYETLCA B TOTOBWIA LUAGMOH, SKUA MOXe
3MIHUTU CEeMaHTUKY AiecnoBa, SKWO BOHA He
BionoBsigae cemaHTUUi wabnoHa [9, c. 12], TaKk
3BaHUA  MEXaHi3M  ‘TpMMYLLEHHS'  (coercion).
Hanpuknag, y peyeHHi Alice sneezed the napkin
off the table koHCTpykuis kaysauii pyxy (the
caused-motion construction) (verb + object +
direction) ‘mpumywlye’ cunbHe  HenepexigHe
AOiecnoBo  sneeze MoOBOAMTUCA SK  nepexigHe
[i€eCroBo.

KOHCTPYKUIAM AK KOHBEHLINHM
MoZensM, OOVHMUAM  rpamMaTvkym  MpOTUCTaB-
NATLCA KOHCTPYKTW. KOHCTPYKLT
BOayalTbCsl K Oinbll  abcTpakTHi  MaTpuui
(blueprints), wWwo  ‘miLeH3ylOTb'  rpPaMaTUYHO
npaBurbHi  NIHMBICTUYHI  OOWHWLI,  HATOMICTb
KOHCTPYKTW € KOHKpeTHuMM peanisauismun
KOHCTPYKLUi, TOBTO peanbHO BXWTi NiHMBICTUYHI
OOMHWL, HaNpWKNaa, pedeHHs Yn dpasm [3, c. 5].
BigHocuHn Mid>K KOHCTPYKUIAMA Ta
KOHCTPYKTAMWU rpyHTYlOTbCS Ha npouecax
cxemaTtu3sauii (schematization).

Ninrsictani  KOHCTPYKLUIT  xapaktepu-

acnekTi CUHTarMaTuU4Hol CKIaaHoCTi
KOHCTPYKUIl moxyTs 6yTM  aToMapHUMM
(atomic) Ta cknagHumm (complex). ATomapHi
KOHCTPYKUIl — ue MoHOMOpMeMHi oamHuLj,
Hanpwvknag, red, data, un-, -dom, if, -s, HaTomiCTb
cKnagHi KOHCTPYKLIii cKnagarTbcs 3
BMOKpEMItOBaHMX  doparmeHTiB  (chunks), no
npuknagy, pull strings, on top of [25, c. 11]. 3a
piBHEM  cxemMaTudHocTi abo  abcTpakTHOCTI
BMOKPEMITIOIOTLCA CybCTaHUioHanbHi (Substantive)
Ta cxematnuHi  (schematic) KOHCTPYKLI.
Cy6cTaHuioHansHa KOHCTPYKUIA € nosHicTio
(POHETNYHO (nekcunyHO) crneumdikoBaHoo,
Hanpvknag red, dropout, -s, may. CxemaTundHa
KOHCTPYKUIA abo «(koHCTpyKLiHa) cxema»
(‘(constructional) schema’) [6, c. 5] cknagaeTbest 3
abCTpaKTHMX rpaMaTUYHUX KaTeropin, Hanpuvkniag
N, SAI (subject-auxiliary inversion). MakcumaneHo
CXeMaTU4Hi KOHCTPYKUii € BepmMHaMn B iepapxii
KOHCTPYKLUIiN. BrokpemniotoTbCs MakpOKOHCTPYKLLT
(macro-constructions) HanBULLOro piBHS
CXEeMaTUYHOCTI, ME30KOHCTPYKLT (meso-
constructions) sk MeHLI abCTpaKTHI KOHCTPYKLi,

3YIOTbCHA TaKUMW NapameTpamMm K CUHTarmaTuiHa iHOMBIOyanbHi MIKPOKOHCTPYKLIji (micro-
CKNagHicTb (complexity), CXeMaTUYHICTb constructions)  Ta  KOHKPETHI peanisoBaHi
(schematicity) Ta npogyktuBHicTb (productivity). B KOHCTPYKLUIii — KOHCTPYKTK (ame. Taén. 1):
B Tabnuusa 1.
PiBHi cxemaTtnuyHocTti KOHCTPYKL|II 3a [27, c. 102]
PiBeHb KoHcTpyKuis 3HayeHHA
MakpoKOHCTPYKLUist [Nnom V Naccl ‘someone acts on something’
Me30oKoHCTpyKUis [Nnom JTOBATU Nacc] ‘someone catches something’
MiKpOKOHCTpYKList [Nnom JTOBUTU Nace anamal] ‘someone hunts an animal’
[Nnom NOBUTU momeHm) ‘someone uses a fitting moment’
[Nnom 2asu] ‘someone is inattentive’
KoHcTpykT [Xnonui nosname memenucis] ‘The guys hunt (for) butterflies’
MpoayKTUBHICTL BU3Ha4YaeTbCs AK YacTOTOK BXMBaHHS: 4YacToTol Tuny (type
MMOBIpPHICTb TOrO, O KOHCTPYKLUiNHA cxema frequency) Ta uJactoTolo ek3emnnspy (token
Oyne akTMBOBaHa ANsl KOHCTPYKBAHHSA HOBOI frequency). Yactota Tuny cBiguiTe  npo
(He3BmYHOI) Mopeni. [Ons  KOHCTPYHBaHHS noTeHUinHy  aucTpubyuito  abo  MOLUMPEHHSI

(iHTepnpeTadii) HOBMX BWCIMOBMEHb Yy MOBI
HasBHi YMCMEHHi cxemMu (KOHCTPYKLUii), Tomy
npouecn akTupauii 3a3suyan nepegbavaroTb
BMOip cneumdivyHOl KOHCTpyKUii 3 Habopy
anbTepHaTUBHMX oguHUUp [6, c. 15]. lNpouec
Biabopy OBYMOBMIOETLCHA CTYNEHEeM KOrHiTUB-
HOro YKOPiHEHHSI (entrenchment) abo
aBTOMaTK3auii Ta NIHMBICTUYHMMW BACTUBOC-
TSAMWN KOHKPETHOI KOHCTPYKLLT.

KOHCTPYKLII 3  BucokMm  cTyneHem
YKOPIHEHHS Y MepeXi rpaMaTuyHUX 3HaHb MOBLIS
GinbWw  WmoBipHO  ByayTb  obpaHi  Ans
KOHCTPYIOBAHHS ~ HOBWX  BUCIIOBMEHb,  aHiX
KOHCTPYKLiI 3 HW3bKUM CTYNMHEM BKOPIHEHVMMM.
Astomatuzauis KOHCTPYKUII nos’sasyetbea 3 i

KOHCTPYKUii Ta BMMIPIHOETLCS Y KifIbKOCTI Pi3HUX
OOVHWL, BXUTUX Y PI3HUX CXEMaTUYHUX CrioTax
KOHCTPYKLUiI, Ta npsiMO KOpemne 3i 34aTHICTIO
KOHCTPYKLIiI BXMBATUCA 3 HOBUMW OOUHULISIMMU.
YactoTa  eksemnnspy  Bu3Ha4ae  CTyniHb
YKOPIHEHHS IHAUBIAYanbHUX CRNOBOGOPM, CTYMiHb
BiokpuTOCTi  (BapiaTMB-HICTb  OOgMHMUpB,  LUO
BXUBAIOTLCH Y NEBHUX MOAENsX) Ta CTaTUCTUYHY
npeemnujto (pre-emption) (noBTOptOBaHE
CMOCTEPEXEHHA CrioBa Y KOHKYPEHTHIM Mogeni
(competing pattern)) [11]. Bwucoka 4actoTa
eK3eMnIspy Npu3BoaAMTb A0 YKOPIHEHHS MOBHICTIO
crneumnikoBaHMX KOHCTPYKLA, TOBTO KOHCTPYKTIB.

MpoBigHOIO MeTadopod  KOHCTPYKLNHOMO
Hanpsamy € metadopa mepexi (network) [25, c. 9],
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«... BECb 00CAr HaLWIOro 3HaHHsT MOBMW CXOMIIEHWUIA
MepeXero KOHCTpyKUin» [14, c. 219]. Mepexi
KOHCTPYKLIM TPaKTYylOTbCA SK ‘TpaMaTtudHi Manu’,
CTPYKTYpPOBaHi 3a J0MOMOroro BiAHOCUH
ycnagkyBaHHs (inheritance). KoxHa KOHCTpyKLUIs
BMUCTYMae BY3NIOM Y Mepexi, Lo YTBOPHE
KOHTUHYYM Big NOBHICTIO cneumdikoBaHUX [0
BMCOKO CXEeMaTUYHUX KOHCTPYKUiN. KoHKpeTHa
KOHCTPYKLIiMHA Mepexa po3ropTaeTbCa HaBKOIIO
LieHTparnbHOi abCTpaKTHOI KOHCTPYKLi, sika Haaae

3aranbHi BNacTMBOCTI KOHCTPYKLUil, a npuknaau
KOHCTPYKUII yCnagkoBylOTb LI pucu.  IHWMMK
croBamu, 3a NPOMOBYAHHSIM KOHCTPYKLISI HKYOro
piBHS ycnagkye YCi BRacTMBOCTI KOHCTPYKLi
BMLLOrO piBHA, npoTe 6Gimbw  cneuudivHa
KOHCTPYKLISI MOXe TakoX Biaxunsitu (override)
ycnagkoBaHi  BriactvBocTi. [Mpuknag  4acTkoBol
TaAKCOHOMIYHOI iepapxii, WO BKMOYae OaMHMLI Bif
MOBHICTIO  crneundikoBaHMX OO0 MaKCumarbHO
cxemaTu4Hux, HagaHo Ha Puc. 1:

CLAUSE

S Intr Vers |

SBJ TR VERB OBJ

Sgpysieep

Sgrrun |

SB] kick OBJ’

SB] kiss OBJ

Sgy kick the bucket

Sg; kick the habit

Puc. 1 TakcoHOMiYHa iepapXxisi KOHCTPYKLii piBHA peyeHHsA 3a [5, c. 264].

bBinbwicte Hanpsmis K BusHaoTb, WO
KOHCTPYKLiAHI  TakcOHOMii €  Mepexammu
MHOXWHHOI CnagkoBOCTi, TOOTO cneumndiyHi

KOHCTPYKLi ycnagkoBytoTb 3 Ginblu, HiXX OAHIET
KOHCTPYKLji  BUWOrO  piBHS. Hanpuknag,
KoHCTpykT What did Chris buy her mother?
ycnagKkoBye 3 a) 3 NIEKCUYHMX KOHCTPYKLiM, LLO
BXogAaTb [o wnoro cknagy (Chris, buy, her,
mother, what, did); b) aBonepexigHoi
KOHCTPYKLi (iHCTaHuinoBaHoi kombiHauieto what
Ta Chris buy her mother); ¢) 3anutanbHoi
KOHCTPYKLUi (yTBOpPEHOI KOMOBiHyBaHHAM
iHiyianbHoro wh-crnoea 3 Subject-Auxiliary
KOHCTPYKLiE0 Ta Knay3ow 3 ’'nponyweHum’
aprymeHTom); d) iHBepTOoBaHOI Subject-Auxiliary
KOHCTpYKLUi (iHcTaHuinoBaHoi did Chris); e) VP
KOHCTPYKUii  (iHCTaHuinoBaHo  [buy  her
mother]) Ta f) NP KoHCcTpykuii (BMpaxeHo
What, Chris Ta her mother) [13, c. 348-349].
BucHoBKM. 3anexHo Big TeOpeTU4YHMX i
MeToO0MNOrN4YHUX HacTaHoB KOHKPETHOro
MOBO3HABYOrO  HanpsiMy  BMOKPEMIIOETHCS
HM3Ka Nigxo4iB [0 OKPECHEHHS CYTHICHMX,
CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHUX | (PYHKLIOHANbHNX
BNacTMBOCTEN KOHCTPYKUii SK JiHrBICTUYHOI
oavHuui.  HambGinbwy  yBary  KOHCTPYKUil

Cnuncok BUKOpPUCTaHUX gxepen
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construction) y CyKynHOCTI BCiX RiHMBICTUMHUX
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GRAMMATICAL CONSTRUCTION AS THE OBJECT OF LINGUISTIC RESEARCH
V. V. Zhukovska

Abstract. The term ‘construction’ is actively employed by linguists of various schools and trends.
Currently, this grammatical term has gained such exceeding popularity that its meaning has become
vague and unclear. This state of affairs in modern linguistics may be explained by the simultaneous
functioning of the established understanding of construction as a combination of words (units of
language) formed by grammatical rules and a recent interpretation of CONSTRUCTION as a
conventional combination of form with (semantic/discourse) function.

This paper overviews interpretations of the term ‘construction’ from medieval to present-day
linguistics. Recently, grammarians have become increasingly interested in the synchronic and
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diachronic study of language, taking into account the achievements of the innovative theories of
language. The main focus of this study is the grammatical construction from the perspective of
Construction grammar.

Roman grammarian Priscian of Caesarea was the first to employ the word ‘construction’ as a
grammatical term. Medieval grammarians investigated the nature of construction and outlined its
distinctive features as an ordered sequence of two words that grammatically agree and has sense. In
the linguistics of the XX — XXI centuries, the definition of the term depends on the theoretical and
methodological principles of a particular linguistic theory: from considering various linguistic phenomena
as constructions, then complete exclusion of constructions from linguistic analysis and finally
recognition of constructions as basic units of language.

Linguistic ‘renaissance’ of ‘constructions’ begins in the 80s of the XX century in Construction
grammar. This integrative theory of language revisits the long-established term ‘construction’, claiming
it the central unit of language and representation. CONSTRUCTIONS are viewed as two-sided
symbolic units, conventional pairs form — semantic/discourse function’. The form of CONSTRUCTION
embraces syntactic, morphological and prosodic features, and the meaning covers semantic, pragmatic
and discourse characteristics. Information about linguistic properties of CONSTRUCTIONS is
formalized in a system of notations. CONSTRUCTIONS are characterized by such parameters as
schematicity, complexity and productivity. CONSTRUCTIONS are organized into taxonomic networks
based on inheritance relations.

Construction grammar rejects the strict boundary between vocabulary and syntax and between
semantics and pragmatics and states that all CONSTRUCTIONS are part of the lexicon-syntax
continuum (CONSTRUCTICON). Regardless of their structural complexity, all language units are
considered CONSTRUCTIONS: morphemes, words, idioms, collocations, argument structures, as well
as texts and genres. The comprehensive list of CONSTRUCTIONS that make up the mental grammar
of the speaker is stored in the CONSTRUCTICON, a structured inventory of taxonomic structural
networks. CONSTRUCTIONS as conventional patterns, units of grammar are opposed by
CONSTRUCTS. CONSTRUCTIONS are seen as more abstract blueprints licensing grammatically
correct linguistic units, while CONSTRUCTS are concrete realizations of constructions, i.e. actually
used linguistic units, like sentences or phrases. Linguistic CONSTRUCTIONS are characterized by
such parameters as syntagmatic complexity, schematicity, and productivity.

To conclude, the definition of structural, semantic, and functional properties of constructions as
linguistic units depends on the principles and tenets of the specific linguistic approach. In the
constructionist approaches CONSTRUCTIONS are understood as unpredictable; (completely)
productive; cognitively entrenched (automated) and complex combinations, ‘form — meaning’ pairings.
All symbolic units of language, from words and morphemes to texts and genres, including non-idiomatic
and compositional structures are CONSTRUCTIONS.

Given the advantages and undeniable potential of Construction grammar, the next stage of our
research will utilize the procedural apparatus of this theory of language to shed new light on the English
Detached-Subject-Predicateversaunonversal CONstructions in the entirety of their linguistic properties
within a unified formalism.

Keywords: construction, Construction grammar, construct, constructicon.
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ETHIYHI CTEPEOTUMU TA IXHA POJb Y MDKKYTIbTYPHIU KOMYHIKALIT
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AHomauisi. B ocHogi hopmysaHHS emHi4YHOI ceidomMocmi niexxamb K 8podXKeHi, mak i Habymi y
npoueci couianizauii rnioceidomMo 3aknaleHi yseneHHs, 3HaHHS npo 06’ekmu, rosediHKy, Xummesi
cumyauii negHo20 emHoCy — emHOKYNbmypHi cmepeomunu, siki Habyearombcsi 3a O0MOMO20I0 MO8U,
yocobsooms pesyrbmamu rnisHaHHs QiliCHOCMI @MHIYHOK CrifIbHOMO, 3aKpirme y ceidomocmi
NIOOUHU KynbmypHi mpaduyii ma 38u4ku, WO Xapakmepu3yomb MOHOemHIiYHe cepedosuwie. Asmop
cmammi po3MeXosye MOoHAmMMS «HauioHanbHUll cmepeomun» | «emHiyHul cmepeomurn» ma
aKuyeHmye Ha rno3umueHiti posni OCmaHHIX Yy MDKKYIbmypHOMY CrifIKy8aHHI: emHidyHi cmepeomurnu
dornomazatome nodonamu KyrnbmypHUU WOK 8 He3HaloMoMy emHidHomMmy cepedosuwyi U Habymu 6a308i
3HaHHSA npo mpaduuii ma Kynbmypy IHWUX emHiYHUX crinbHom. OCKIiNbKU eMHOKYbMypHi
cmepeomunu € fiuwe O0HUM i3 ¢hakmopie ycrilHOT MiKKYibmypHOI KOMyHikauii, npobrema rnobydosu
adekeamHOoi noeeldiHKU 3 ypaxyeaHHSIM OCMaHHIX 3anuwaembsCs akmyarsbHOH.

Knro4yoei croea: emHiyHuli cmepeomuri, MOBHO-KYibmypHa KapmuHa cgimy, emHoceiOoMicmb,

MDKKYbmypHa KOMyHiKaujsi.

AKTyanbHicTb pocnimkeHHA. B OCHOBI
hopMyBaHHSA €THIYHOI CBIJOMOCTI Ta KynbTypu
nexaTtb  YyABMNEHHS Mpo  AWBOBWKHURA i
pisHOMaHiTHUA cBIT. Perynaropamn Takoro
CBITOCMPUAHATTA BUCTYNaOTh SIK BPOPKEHI, Tak
i HabyTi y npoueci couianizauii nigceigoMo
3aKknageHi ysIBNeHHsi, 3HaHHSA npo 00’ekTy,
NnoBefiHKY, XXWUTTEBI CUTYyaLiil NEBHOMO eTHOCY —
cTepeoTunu, ski HabyBalTbCA 3a AOMOMOrU
MOBW Ta BUpaXalTbCs sIK BepOanbHUMK, TakK i
HeBepbanbHMMK 3acobamu.

CborogHi y cBiTi 6nm3bko 200 camoCTiMHUX
OepxaB, Ha TEpUTOPIi SKMX MPOXMBAE 3HAYHO
OinblLe HaLuioHanbHOCTEN, KOXHa 3 SKMX Mae
CBOI 0COBnMBOCTI B MOBi Ta KynbTypi, cnocobax
XUTTH, 3BMYaAAX | Tpaguuisix, HA OCHOBI SIKWUX
dhopmyeTbCA NeBHUIA 0Opa3 NpeacTaBHUKIB Tiel
UM  IHWOI HauioHanbHOCTI. 3BiACKM MOHATTS
«HaLUioHanbHUN CcTepeoTmn» i «EeTHIY-
HUI/KYNbTYPHUA/ETHOKYNBTYPHUIA CTEPEOTUMN», SIKi
BMKINKAIOTb OCOONMBUN iHTEpeC Y OOCHiOHMKIB.
BuByeHHs €THOKYIbTYPHMX cTepeoTunia
AOMNOMOXe MunbLle OCArHyTM 3aKOHOMIPHOCTI Ta
TeHAeHLUii po3BUTKY MOBW B MPOEKLi Ha NIOACLKY
CBiJOMICTb, CrpUATME MNOMMUONEHHIO YsIBNEHb
Npo fiHrBanbHy OCHOBY MEHTaNbHOIO Koy
€THOCY.

AHani3 octaHHix gocnimkeHb i nyonikauin.
BuBYeHHS e€THIYHMX CTepeoTuniB, 3anovaTkoBaHe
y Mexax coujonoriyHoro nigxody, MNOCTYrNoBO
BMOKPEMWUITOCS B 0COONMBY  OOCHIOHMLBKY
napagurMy, LWO Y CyYacHin Hayui OCBOEHa
eTHorpacbamn, eTHomnoramu,  KynbTyporioramu,
donbKnopucTamn,  €THOSMIHIBICTaMK,  €THOMNCK-

xonoramu, eTHocoujonoramu (A. Arees,T. AQOPHO,
A. BanbypiH, €. BaptmiHcbkunin, ®. bBauesuy,
O. benoea, tO. bpomnen, J1. N'ymuneos, |. KoH,
B.KpacHux, [. Onnopt, T. CredaHeHko,
I". Tewden, T. WnbyTaHi, M. Wnxipes, B. Anos Ta
iH.). Tlpobnema BMBYEHHSI OCTaHHIX NpPUBEPTaE
yBary AOCHiOHVKIB CBOEK BEUKOK MPaKTUYHOO
3HAYYLLICTIO B acreKkTi NOTpaKTyBaHHS npoLeciB
CNPUAHATTS  PisHUMM  Hapodamu MnofibHocTi Ta
BiOMIHHOCTI €THIYHMX KapTUH CBITYy, BM3HAYEHHS
MiCLS  eTHIYHOI  iOEHTUYHOCTI B cuUcTemi
MDKETHIYHUX CTOCYHKIB, perynsiuii 6e3nocepeHboi
B3aemogii MK npeacTaBHMKaMM pisHMX pac i
€THOCIB, 3'AiCyBaHHs ocobnmBocTen  cpikcauii
MOBHOI €THOCBIOOMOCTI ToLLo. ETHIYHI cTepeoTmnu
BidTaKk  po3rnsagalnTbCsd 9K «4eTepMiHOBaHI
KyrnbTyporo, BNOPSAKOBaHI N (hikcoBaHi CTPYKTYpu
€THIYHOI CBIAOMOCTI, O YOCOOMNOTL pesynbTar
Mi3HaHHA  OINCHOCTI  €THIYHOK  CMiNTbHOTOHO,
3aKpINMIoTb Y  CBIAOMOCTI  JIIOOMHWU  KyNbTYpPHI
Tpaguuii, obpsan, putyanu, 3Bu4ai, BipyBaHHS,
3a0000HW, 0COobnNMBOCTI MOBJIEHHEBOT "
HeBepOanbHOI noBediHkM Towwo» [9, c. 147].
AKUEHT Npu TOMY CTaBUTBLCA Ha BaXKIMBOCTI
€THIYHMX  CTepeoTuniB  WOoAO0  BiATBOPEHHS
XapaKTEPHMX KOXHOMY €THOCY BMacTMBOCTEN; Ha
CTabinbHOCTI M CMagKOEMHOCTI €THOKYIbTYPHUX
CTEPEOTUNIB; Ha X BENUKIN OjEBIN CUNi, OCKINbKK
UNEHN ETHOCY CrpPUMMAaloTb ETHIYHUA CTepeoTun
AK €OMHO [OOCTOMHWWA, HaA3BWYaWMHIN  CTiMKOCTI
€THIYHMX CTepeoTUnHUX obpasiB, WO Jerko
NMepeHoCATbCA Ha BCiIX MNPEACTaBHMKIB E€THIYHOI
rpynu; Ha iX eMOLIMHOCTI Ta akCiofioriYyHOCTi, Lo
[O3BONSIE PO3rMsgaTM OCTaHHI He TinNbkn - SK
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y3arasibHeHy, eTHocneundidHy, perynsipHo
BiOTBOPIOBAHY KOMHITUBHO-AMCKYPCUBHY dikca-
Lito pesynbTaTtiB NpPointoBaHHA CBITY €THIYHO
CBIOOMICTIO, @ N SK (PparMeHT MOBHOI KapTUHU
cBiTYy, TOOTO BpaxoByBaTW MIHIBICTUYHI 3acobu
NposiBY LOrO CKMNagHOro KyrbTYPHO-KOrHITUBHOIO

deHoMeHa.

Meta crtatTi — po3mexyBaTu MOHATTA
«HaujoHanbHWN cTepeoTun» i «ETHIY-
HUI/KYNbTYPHUIA/ETHOKY T TYPHWI CTEPEOTUNY;

BUSIBATM W onucatM npouecu Ta pesynbTati
cTepeoTuni3aLii B YKpaiHCbKIN NiHMBOKYMNbTYPI;
OKPECIUTU  POflb  Ta  3HAYEHHA  ETHIYHUX
CTEPEOTUNIB Y MDKKYINbTYPHOMY CRiSIKyBaHHI.

MeTtoan [pocniMKeHHA: OMUCOBUMA METOA
3abe3neyvs cuctemaTmsad;io " aHani3
€THOKYNbTYPHUX CTEPEeOoTUNIB; KOHTEKCTYyasbHWUI
METO4 YMOXIMBMB BCTAHOBMEHHA CUCTEMHUX
3B’AA3KIB aHanizoBaHOro (peHoMeHy 3 MOBHMMU Ta
No3aMOBHUMM pearnisiMu.

Buknap marepiany. lMpoaykoBaHi
KOMYHiKaTMBHO-(DYHKLIIOHANbHUM Nigxo4oM [0
BMBYEHHA MOBHUX $BWLL, HOBI HanpsMKu Yy
MOBO3HABCTBIi:  COUIOMNIHrBICTUKA,  MCUXOJSIiH-
rBiCTUKA, pasoM i3 ETHOMCUXONIHIBICTUKOIO,
€THOMIHrBICTUKA, pa3oM i3 €THOKYIbTYPOIIOri€to,
KOrHITUBHA  JHrBICTMKA  OKPEeCcnvnmM  HOBWUW
BEKTOp Yy OCMMCIEHHI Teopii cTepeoTuny,
OCHOBY QA5 SIKOrO CTBOPKE MOCTynaT npo
B3aEMOOOYMOBIIEHICTb  MOBW, KynbTypu Ta
couiymy. CyMilLleHHs1 Y BHYTPILLHIA CTPYKTYpI
€THOKYIbTYPHMX CTEPEOTUNIB HU3KN CKINagHWKIB:
coujarnbHoro, MCUXOIOTiYHOTO, €THiYHOorO,
KynbTypHOro, NIHrBICTUYHOTO, KOrHITUBHOIO
3yMOBUNW [Ba MigxoaW, AKi CKranucb Y CyvacHin
NiHrBICTULI  WOA0 PO3YMIHHA  OCTaHHLOro. 3a
nepwmMm nNigxoaooMm, CTEPEOTUNHICTb MOBIEHHS
YABMSAETECA K MOAENb 3MICTIB MOBHUX OAWHMLb,
WO Hambinbw  npugatTHi  Ons  BMKOHAHHS
dyHKUioHanbHOT  MeTn.  [pyre  po3yMiHHSA
cTepeoTuny nepenbadae wWnax Bigd CTPYKTYp
CBiJOMOCTi JO MOBHOIO BMPaXXEHHS, Ae CTepeoTun
NMocTta€ $K  MEHTarnbHUA  KOHCTPYKT,  SIKWMR
YTBEPKYETLCA Y CBIJOMOCTI Yepe3 MOBHUA 3HaK
(Ta ue B >XogHOMY pasi He 03HaYae, Lo CTepeoTumn

He MOxe nepejaBaTUCb  HeBepbanbHUMU
3acobamu).
PizHOMaHITHI cchepu nobyTyBaHHA

€THOKYNbTYPHMX CTEPEOTUNIB  3yMOBIIOKTL  SK
NO3NTUBHUA, TaK | HeraTMBHUA iX BNIMB Ha
peanisauifo  MDKKYNbTYPHOro  CnifnkysaHHs. Ha
aymky O. JleoHTOBMYa, CTEPEOTUNM, LLO iCHYIOTb
Ha piBHI  MOBW, CMPOMOXHi  CTBOpHOBATU
nepeLuKoan B MDKKYNbTYpHOMY CRifKyBaHH» [4,
Cc. 240], cnoTBoptoBaTKU peasnibHy [OiNCHICTb,
OCKifnbKM B OCHOBY KkaTeropuaauil GiiCHOCTI MOXe
OyTM noKMageHa HecyTTeBa  O3Haka, WO

npu3BOOUTE [0 HEKOPEKTHOrO CyKEHHs Ta
HenpaBoOMipHMX BucHOBKIB. OdHaK, Le He 30BCiM
CNpaBeanuBO CTOCOBHO ETHIYHOro CTepeoTuny —
CTEPEOTUMI3aALI0 HE MOXHa po3rnggatn sk
OOHO3Ha4HO HeraTuBHe sBuLle. MU MaemMo iHWy
OYMKY, €THOKYNbTYypHi CTepeoTunu He paedop-
MYIOTb pearibHy LINCHICTb, a fuvwe BUpaxarTb
NPUAHATI B NEBHIA E€THIYHIN KynbTypi OOrMU, SKi
MOXHa MOSICHUTU 3BMYKOKD HOCIIB CTepeoTunis
npuamaT  OyMKy e€eTHOCy 3a IiCTMHy. BoHu
NPUHLUMNOBO HE MOXYTb BiAMOBIiAaTU BUMOram, Lo
BMCYBalOTbCS [0 iCTMHMW, OCKINbKW y3aranbHIoTb
MPOCTO CXOXi CyCMifNbHO-KyNbTYpHI ABMWA Ta
06’eaHYIOTb iX B €OMHY KaTEropito, CKOpoYyoUumM 0o
rPaHNYHOro MiHIMYyMY KifnbKiCTb BiAMIHHUX PWUC,
AKi XapaKTepusytoTb AaHe ABuLLe.

Pasom i3 TuM cTepeoTMnn  MIHIMI3yOTb
3ycunnsa LWoao onpaloBaHHa  iHopMmalii, sika
HaaxoauTb i3 NO3aMOBHOI pPearibHOCTI, OCKIfTbKN €
3acoboM kaTteropusauii OOCBiQy HOCIst €THIYHOI
CBiAOMOCTIi; BOHW HiOM nigkasku, WO gornomaraloTb
chopMyBaTU CYPKEHHS, MPUMYLLEHHS W OUHKY
npegcraBHukiB ~ etHocy. Came  cTepeoTvnu
[03BONATb  iHOMBIQY ICTOTHO CKOPOTUTM 4ac
pearyBaHHA Ha MIHMMBY peanbHiCTb, NPUCKOPUTU
npouec nisHaHHA» [8, ¢. 193].

BapTto 03HaunTU MO3UTUBHY pornb
€THOCTEPEOTUNIB | B MKKYNbTYPHOMY CMifKyBaHHi.
MoTpanuBwK B He3HaWMOMe E€THiIYHe cepeno-
BULLE, NIOOUHA MOXe OTpUMaTh KynbTypHe
NMOTPSICIHHA, a eTHIYHi CcTepeoTunun 3a BCi€l
CBOEI  CXeMaTW4yHOCTi W  y3aranbHEHOCTI
ysBfeHb MNpO iHWi Hapoaw, sikpas i roTyloTb 40
3ITKHEHHSA 3 YYXKOI0 KyNnbTyporo Ta il HOCISIMW, TUM
cCamMyM MOCnabnioyn  KynbTypHUA  wok  [11].
binbwe  TOro, cTepeoTUnn  4O3BOSIAIOTH
iHAMBIAYYMY «CKIacTu YABMEHHS Npo CBIiT B
uinomy, BWATW 3a paMKM CBOr0 BY3bKOroO
couianbHoro, reorpaciyHoro i noniTMYHOro
CBiTY» [6, . 17].

[MOHATTA €eTHIYHOro CcTepeoTuny BapTo
po3rnNagaTu He TiNbKM Yy KOHTEKCTI TepMiHa
«cTepeotun», ane i B ©6esnocepeaHbLOMY
3B’'A3KY 3 MOHATTAMWU  «ETHOC», «Hauisy,
«Hapog». Y cyyacHin HaykoBii  Tpagwuuii
iCHylOTb  pi3Hi  migxogn go  npobnemu
CNiBBIQHOLLUEHHS1 «ETHIYHOro» Ta «HauioHanb-
HOro», WO Bigo6pasunuca Ha Po3yMiHHI €THIY-
HOoro cTepeoTuny. 30Kpema, CrnoCTEPEXeHi
OYMKW LLIOAO OTOTOXHEHHS! BiAMOBIOHUX NMOHATH!
«ETHiYHMMK  (HauioHanbHUMK) cTepeoTuUnamu
Ha3uBalTb YyCTasneHi, TPWBKi, KONMEKTUBHI
NepPeKoOHaHHA NPO OCOOUCTI XapaKTEPUCTUKM,
nepeBaxHO NepcoHaribHi pUcK, a TakoX npo
NOBEAIHKOBI TWUMK, SKi HIBUTO MpuTamaHHi nes-
HiN eTHiYHiW/HauioHanbHin rpyni» [10, c. 387-
388]; «CtepeoTvn HauioHaNbHWA (ETHIYHUIA) —
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cxemaTnyHui obpas npeactaBHMKa Oyab-sIKOi
eTHIYHOI rpynu, 3a3Buyain, SKUM NpeacTasnsie
CMpPOLLEHI, iHOAQI OOHOCTOPOHHI 3HaHHA Mnpo
MCUXOSOriYHi 0COONMBOCTI Ta NOBEAIHKY NoAeN
iHWoOi Hauji» [3, c. 249].

Mun OOCTOHEMO iHLWY MO3NLiII0 | PO3MEXO-
BYEMO Lii jBa NOHATTS Ha Til NigcTaBgi, WO NOHATTA
€THIYHOro cTepeoTmny GinbLU LUMPOKE Ta BKMHOYae
XapaKTepUCTUKN BaraTboX THOCIB, Ha OCHOBI SIKMX
i cdopmyBanacb Hauis. BogHouac, HaujoHanbHI
CTepeoTUnu, siKi aKymymnioTb iICTOPUYHUA OOCBIg,
Haujl, y »ogHoMy pasi He MOXHa irHopysaTtu. Lle
O3Hayarno 6 BiAMOBY Bif yBarM OO HOPMarbHUX i
NPUPOAHIX BiAMIHHOCTEN Mi>K ETHIYHUMN
cninsHotamn. O3HayeHy OyMKy NiATBEPIKYIOTH i
poamucnn @. bauesuya, kM Haronowye: «ETHIY-
HU CTEepPeoTMN — CMNPOLLEHUI, CXemMaTU30BaHWN,
€eMOLiiHO 3abapBrieHnn i CTiikniA obpas neBHOI
€THIYHOT CMifbHOTK, SKUA  XapakTepusye BCiX
npeacTaBHUKIB  Ujel  cninbHOTW.  HauioHanbHun
cTepeoTun — obpas, SKUA, NMo3HaYaryM ETHIYHY,
abo HaujoHanbHy rpyny, nepegbavae HasiBHICTb
NeBHOI pycK Y BCiX Ti npeacTaBHukiB» [1, ¢. 260].

Ha Hawy aymky, HauioHanbHi cTepeoTvny,
WO iCHyOTb Yy (popMi CTepeoTuniB MNOBEAIHKN i
CTEPEOTUNIB CMPUMHATTS (CTIMKMX NEepLENnTUBHMX
obpasiB, IO cKnanucsa y NpeacTaBHUKIB €THOCY, |
AKi NPOSIBNATLCSA Y TICHOMY B3aEMO3B’SA3KY CBOIX
KOTHITMBHMX | €MOLJNHO-OLIHHNX KOMMOHEHTIB),
BiHOOpaxkaloTb  XapaKTepucTukn  cchopMoBaHoi
HaUii, € NPMPOAHIMX CKNagHMKaMM HauioHarnbHOI
CBiOOMOCTI, | JonomararoTb JHo4siM OCArHYTH CBOKO
HaLioHanbHy MPUHANEXHICTb, CBOK BiAMIHHICTb
Bif iHWKMX HauioHanNbHUX ChinbHOT. Pa3soMm i3 Tum,
HauioHanbHi CTepeoTVn [O03BONSOTb  OCOBUC-
TocTi 6e3 ocobnmBMx po3gymiB  CriBBIOHECTU
BMacHy OLiHKy Oyab-saKoro siBvwa 3 MOmMiTUYHOK
UiHHICHOIO  LWKanow cBoel  rpynu. Baxatouun
BiAnoBigaTh odikyBaHHAM rpynu, iHAWBIA MUMOBOS
BM3HA4Ya€e CBOI MONITUYHI cuMnaTii B MeXax, Lo
OVKTYe Taka wWwkana. A BigTak, HaujoHasnbHi
CTepeoTUnM NoNiTM30BaHI 1 ifeororizoBaHi.

Omke, eTHiYHWMI CTepeoTun MnoB’sA3aHUA i3
KynbTYPHOIO CMafLLUMHOK €THOCY i siBnsie coboto
MOHATTA KyrbTYPOSiOriYyHe, TOAI SIK HauioHarbHWI
CTEPEOTUN HaNPsIMy MOB’SA3aHWN i3 OEPKABHICTHO 1
SABNSAE COOOK MOHATTS COLLONOriYHe.

[MOXOMKEHHA €THIYHUX CTEPEeoTMNIB MNOOKO
YKOpPIHEHE B ICTOPWYHIN Mam’aTi Hapogy, a iX
CTiIKICTb  3abe3neyvyeTbCA  nepedaBaHHsAM i3
MOKOMIHHS B MOKOMNIHHA Y XOAi ETHOKYINbTYPHOI
TpaHcMicii Yepes pisHi dopmu. JllognHa onaHoBye
cTepeoTunum i3 Pi3HOMaHITHMX DoKepern.
BuxoBaHHs, oCBIiTa, CycninbHa gymka, nitepaTypa,
MoBa, 3acobu MacoBoi iHdopmauii — ocb Ti
KaHanu, 4yepe3 ki NogvHa 3acBOKE CYCNiNbHI
HOPMW | LJHHOCTI, OOMNy4YaeTbCss [0 enemMeHTiB

CBOEI KynbTypu Ta (POPMYE YABIIEHHA NPO iHLLi
eTHocu. lMo3HauyeHi couianbHUMM YUHHUKaMWU, LLO
BM/IMBAOTb Ha iX (POpMyBaHHS (3MICT €THIYHOro
CTepeoTuny HanmpsaMmy 3anexuTb Big coujanbHuX
doakTopiB:  KynbTypu, PIBHA OCBITW, CTyMeHs
coujanbHOI aKTUBHOCTI, MOSITUYHOI CUTYyaLii, MOBU
TOWO), ETHIYHIi CTepeoTMnM 3aKpiMmMoTL Y
CBiIOMOCTi TpaamLil i 3BMYKM, LLIO XapaKTepUsyoTb
MOHOETHIYHE cepepoBule. OCKINbKM  ETHIYHI
CTEPEOoTUNM HEPO3PUBHO MOB’SA3aHI 3 KyNbTYPHUM
cepemoBMLLEM, X  MOXHA  O3HAUUTM  SK
NiHFBOKYNbTYPHE ABULLIE, NPUPOAHE | HEMUHYYEe OO
TOro yacy, AokM OyayTb iCHyBaTV Hapoaw i ETHIYHI
rpynu.

ICTOTHO, WO eTHOKYMbLTYPHI  CTepeoTunu
3aCBOOKOTBLCA iLLie OiTbMW 3a00Bro A0 BUHUKHEHHS
CBiJOMOrO YSBMEHHSI NPO Ti rpynn, A0 SKMX BOHMU
HanexaTtb. Ha ubOoMy eTani BOHM BUCTYyMakoThb SiK
reHepaTopy )OPMYBaHHA HOBOIO >KUTTEBOIO
aocsiay, 3arnoBHIOOTb CBiXKe DayeHHs
TpaguuinHumn obpasamn i BigobpaaloTb Tow
CBIT, SIKMIA CTapLUe MOKOMIHHSA BiATBOPHOE B CBOIW
nam’aTi, BUXOAAYM 3  KyMbTypHOI ChagLyHM
eTHocy. [Mpn ToMy MOBa Biglirpae NpPoBigHY porb
y OpMyBaHHi CTEPeOTUNMHUX YSABMNEHb; BOHA
BMCTYMNae CrpaBXHbOK cKapbHuLue icTopuy-
Horo pgoceigy Hapogy 6inblie Hik 6yab-sika
iHWwa chepa KynbTypW. Ha OYMKY
B. MacrnoBoi, cyKyrnHiCcTb npegmeTHMX obpasHo-
eTanoHHUX ysABMeHb Npo npegmMeTu i asula, 3
AKUMKW  NIOOUHA  HaWyacTiwe  CTUKAETbCA
NPOTArOM XWUTTH, B Uinomy d¢opMye nNeBHY
cTabinbHy MOBHY KapTUHY CBIiTY BigobpakeHHs
00’eKTMBHOI AincHOCTI [5, ¢. 69], B LeHTpi aKoi
3HAXOAMTbCS KOHCTAHTHO-3aKpinfeHe crepeo-
TUNHE MOBHE YSABIEHHS.

ETHiYHI cTepeoTuUnu MalTb XapaKTepHi
MEexaHiaMM  nposiBy Ta  3aKpiNfeHHd B
iHOMBiQyanbHIM Ta CycninbHiM  CBIQOMOCTI:
BUOKPEMSIIOIOTE ~ CTEPEOTUNM  NOBEAIHKN i
CTEPEOTUNU CNPUNHATTSA, 30KpeMa, CTepeoTunm
YYTTEBOIO CNPUMHATTA. Ha aymKy gocnigHukis,
nepLwa rpyna ccopmoBaHa npoTsirom 6araTbox
CTONiTb | nepeBipeHa NPaKTUKOK  KiflbKOX
MOKOMiHb; Ui CTepeoTMnM nepenwnn B paHr
MicpOnorisoBaHux i € CTIMKUMK, HeNigBnagHMmn
KyNbTypHUM 3MiHam. CTepeoTunu CnpuiHATTS
CTBOPIOIOTLCA CTUXIMHO Y MPOLEC MiXKYNbTYp-
HOI  KOMYHiKauil, eTHIYHMX 3iTKHEHb, 3a
aonomMorok 3acobiB MacoBoi iHGopmalii. Taki
CTEPEOTUNN € PYXIMBUMK Ta 3MIHHUMMK (SK i
MOBa B LifIOMY, €THiYHIi CTEepeoTUnn CXUIbHi A0
3MiH, xo4a Ui 3MiHM BigOyBalTbCA AyXe
MOBIfNbHO); dhopmyoThCA nig  BNIUBOM
KyNbTYpHUX, MOMITUMHMX Ta  E€KOHOMIYHUX
YMHHWKIB; XapaKTepusyoTb YMOBU NOBYTyBaHHSA
€THIYHOI rpynu; MatoTb K NACK — 36epexXeHHs
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OYXOBHOI KyNbTypW €THOCIB, TaK i MiHycu —
BUCTYnaoTb 6ap’epom y cutyauii MKeTHIYHOro
cninkysaHHs [2, ¢. 59-60].

He wmoxHa He 3Baxatm Ha Te, LWO,
penpeseHTyoun MeBHi Mogeni YsBMEHHSA CBITY,
ETHIYHI cTepeoTunm MalTb BNAacTMBICTb
BUKOPWCTaHHSI Pi3HOTO 3a OOCArOM 3HAKOBOIO
MaTepiany. | XxodyTb nogu TOro 4YM Hi, BOHU
HEMUWHy4Ye CrpUIMMAlOTb i OLLHIOTL YyXi 3BM4al,
Tpaguuii, dopmMn MNOBELHKM Hacamnepen Kpisb
npusaMmy 3BWYaiB, Tpaguuid i LHHOCTENW CBOEI
eTHiYHOI rpynn. Y  BiAMNOBIOAHOMY  KOHTEKCTi
0COONMMBOro  3HadeHHA HabyBae OCOOUCTICTb
criocTtepirada, sika iWe 00 B3aeMOAii 3 iHLIOo
KyNbTypoOlO yXe Mae NeBHi FOTOBi YCTaHOBKW,
npaewura NoBeLiHKK1, HAabyTi Yepes nocepeaHMLTBO
MOBW Yy npoueci coujanisauji. «KoxeH Hapog —
CBiAOMO, HaNiBCBIAOMO Y1 HECBIOOMO — HECE CBOIO
ioeto, CBiN CBIT ysiBNeHb Npo cebe i npo iHwwmx. |
TOMY TaKi MPUPOAHI | HaBiTb HEOOXiOHI BigMIHHOCTI
CBOMO i YyXOro Ha (pOHi cninbHWX 3aBAaHb
XKUTTE3abe3neYeHHss CTae NpUBOOOM, [PYHTOM,
MicLleM, Oe MO4YMHAaTbCA He3roau, BiAMIHHOCTI,
avickycii i ceapkuy» [12, ¢. 5]. HeratneHuiA BigTiHOK
€THIYHUX CTepeoTuniB Mig BMSIMBOM E€THOLIEH-
TpuaMy o0cobnmBo 4YacTto  3ABMSETbCA  3a
HECTIPUATAMBUX  cOUianbHUX | KyNbTYpHKX
obctaBuH. [NpuKNagom MOXyTb CryryBaTu pisHi
€THiYHI giacnopu, NpeacTaBHUKM SIKUX € HOCISIMU
iHLLIOT MOBM Ta KyrbTypW, LLO XMBYTb 3a 3BMUYasMM,
HE3pO3yMINMMM  €THIYHIN  GinbloCTi.  Ycnixu
OKpeMnx MNpeAcTaBHUKIB TakMX rPyn HeratvBHO
CNPUNMAalOTECA KOPIHHUM  HACENEHHAM, OCKifbKU
focdarae ycrixy He «npasBurbHUA» MNPEACcTaBHUK
«CBOrO» €THOCY, a «YyXWUM» — HOCI iHLWOI,
He3pOo3yMisoi, a, BiANOBIOHO, «BOPOXKOI» KyNbTypu.
Po3B’dA3aHHA  03HadeHoi npobrnemu  MOXvBe
nvLe 3a yMOBM, AKLLO Noan BUPOBNSTb Y cobi sk
MHYYKICTb Mig Yac B3aEMOAIT 3 iHLLUMMK NrogbMK, Tak
i 3i CBOIM BflaCHUM €THOLEHTPU3MOM.

KoHaeHcytoum BigomMocTi npo BnacHun abo
YYKMA HApPOA, €THIYHI CTepeoTVnn CyMIiLLyoTb Y
CBOIli CTPYKTYpi pi3Hi KOMMOHEHTU, e OCOONNBO
BapTICHUM BUCTYMNae OLHHUIA, SKUA NPU3BOAATbL [0
Pi3HOrO CNpUWHATTA opHiel aKkocTi. 3  uporo
npusogy 0. MNMnatoHoB nuwe: «HagiTb npocTui
ONNC SIKUXOCb PUC  MICTUTb MEBHUA  OLHHWUIA
enemMeHT. To camMuii NCUXOSOMYHUA KOMMIEKC,
3anexHo BiO CTaBMEHHA [0 MOro HOCisl, MoOXe

HasvBaTuca | 0GesnocepedHictio, i ©e3TypboT-
HicTio, i ©OesBignosiganbHicTio» [7, c. 125];
olWaamMBiCTb  OOQHOTO Hapogy MOXe CcTatu

CKYNIiCTIO Y iHLIOrO, OBepexHiCTb — 6osAry3TBOM,
X0opobpicTe  —  haHaTU3MOM,  HacCTUPIMBICTb,
TBEPAICTb XapaKkTrepy — YNepTiCTIo.

dopMyBaHHSI  ETHOKYNMbTYPHUX CTEPeoTUniB
3yMOBMeHe psgoM  pakTopiB  (KynmbTypHi  Ta

penirinHi Tpaguuii, 3Buyal, NeBHi iCTOpUYHI nogjl,
HOPMUK MOBEAIHKM TOLLO), IO YMOXIMBIIOE Pi3HY
npupogy iX BWHUKHEHHs. OfHi  eTHiYHi
CTEPEOoTUNMN 3apPOMHKYHTLCA NPUPOAHBO Y MPOLIEC
B3aeMOAii MEBHOI YaCTUHM CyCMinbCTBa 3 iHLLOH
rpynoto. Taki KynbTypHi CTEPEOTUNM aKyMyroTb
[00CBi B3aeMOZIT OKpeMux NpeacTaBHUKIB CoLiyMy
Ta nepefalnTb NOro Yepes NocepeaHULTBO MOBU
cycninectBy 3aranom. Came y pesynbrarti
YMCNEHHNX MOBHMX B3aEMOAA iHOWBIO NOYMHaE
cnpuviMaT CTepeoTun | BuU3Ha4YaTU MpUHanex-
HiCTb Oyab-Akoro obpasy no crepeotuny. [lpu
TOMY 3ayBaXnmMo, o couliym, BMIS1O
BMKOPUCTOBYIOUYM MOBHI 3aco0M (Maemo Ha yBasi
MUCTELITBO roBOpUTH Ta nepexkoHyBaTu
ayavTopito), MOXe  MaHinymioBatu  pPisHUMM
€THIYHUMW CTepeoTMnamMK, i TUM caMmmM JocsaraTtv
npaktuyHo Oyap-akoi meTw. Lle B aHTU4HI Yacu
rPeKM | pUMISIHW He MpOoCTo  nigKoproBanu
YMCINEHHI HapoaW, a «HECnM LMBIMi3aLilo» B AWK
BapBapcCbki nriemeHa. Tak 6yno B cepeaHi Biku,
KON KaTonuupKin LepkBi Boanocs 3gaeanocd 6
HEMOXSIMBE — Ha MEBHUA Yac MPUMUPUTU
€BPONENCHKNX MOHapXiB i MepekoHaTn AecATKU
TUCAY Ntoaen B HEOOXIAHOCTI TpMBanmxX i cKnagHmx
XPEeCcToBMX MOXOAiB, siKi NogaBanucb SK Taki, Lo
o3HameHoBaHi borom. CuTyauis He 3MiHWnach i
CbOroAHi, Konn nepeain cdep BNNMBY i KOHTPOSb
Hag pecypcamy MoJalTbCa  SK  MUPOTBOpMI
onepadii Ta 6opoTbba 3 TEPOPMU3MOM.

Mpy 3’'acyBaHHi poni eTHIYHWX CTepeoTuniB Y
MDKKYTNbTYPHIA KOMYHiKaLii HeoOXigHO 3BaXkaTu Ha
Te, Lo CTepeoTUnmM 3aBXan HauioHanbHi. MNMpaeaa,
iHOAj MOXHAa 3HaWTW aHanorn B PisHUX KyrbTypax.
OctaHHiM BapTO npuainsaTM ocobnuey yBary,
OCKiNbKM 30iratoumchb y LINoMy, Taki CTepeoTuni
MOXYTb BIOPI3HATUCA OeTansaMu, WO MatoTb
BESMKE 3HaYEHHS NS YCNiLLHOMO CrifiKyBaHHS.

BigmiHHOCTI B cTepeoTvnax, L0 iCHylOTb B
Pi3HMX KynbTypax, CTOCYHOTLCA GaraTbOX acnekTis,
Hanpuknag, TemMmy po3moB (Npo LLO MOXHA, a Npo
LLIO HE MOXHAa roOBOPUTK 3 NpeaCTaBHUKAMM iHLLINX
KyrnbTyp), CTaBMNEHHs QO 4acy, MOBeqiHKN Yy
rpomMagChbkMx — MicUsX,  LiNOBOTO  ETUKETY,
CTaBfiEHHA OO MPOTUMEXHOI CTaTi TOWwo. TakoX
Nno-pisHOMYy  MpPOSABMAOTECA | cTepeoTvnu-
ysBneHHs. Hanpwvknag, cdpaHuy3s ans HiMuiB —

€TarioH »apfioHocTi, Ana iTangie — nuxu i
CHOGi3aMy, Ans pocCisH — ranaHTHOCTI, Ans
yKpaiHUiB — BMCOKOI MoaW; HiMeub Ans

yKpaiHUiB — NpuKnag nyHKTyanbHOCTI, iTanieub —
€MOLIIHOCTI 1 BOKanbHOI MaMCTEPHOCTI, aHrmnieub
— MaHipHOCTi Ta cTpumaHocTi. HaBegemo e ognH
NPUKNag; Kopenuji KaxyTb, L0 «JpYyXMHa NOBMHHA
ByTK SK NMcKLA, a YOroBiK — SiK BeAMIAbY, Maroun
Ha yBasi PO3yM i FTHY4YKICTb OPYKMHW Y CMiNKyBaHHi,
i disyHy cuny 4ornosika. Ha nepwwun nornsg
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acouiaLlji, noB’asaHi 3 LMK TBapMHaMK y Kopenuis
i yKpaiHuiB cxOxi, ane npu getanbHOMY aHanisi
BMOHO, LLO YKpaiHCbKa nucuua — e, HavnepLue,
€TarnoH XUTPOWiB, i UA SKICTb CNpUNMaETbCS
yKpaiHUAMK WwBKMALWe siKk HeraTMBHa. Begmigb xe
ans yKpaiHuiB, HannepLue, He3rpabHuin,
BalnyesaTui, a BXe MOTIM CUIbHWUIA, BENUKUIA
TOLLIO.

He MoXHa HeOoouiHOBaTU BaXNUBICTb
HauioHanbHO-AETEPMIHOBAHNX  YSBEHb MNpPO
npeameT Yv cuTyauito B AifTOBOMY cepefoBULL.
Lle mae 06esnocepegHe BIOHOLWEHHA A0
NPOCYBaHHA TOBapiB Ha MDKHapOAHOMY PUHKY,
OCKiNnbKK1 OYMKM CNoXKMBaudiB yacTto
POpMYIOTbCS Ha OCHOBI CTEPEOTUMNHUX YSABMEHD
npo ui kpaiHn. Hanpuknag, HimevunHa
acoL,lOETbCA 3 HAAIMHICTIO | BUCOKOK SIKICTHO,

AnoHia — 3 nepegoBMMKM  TEXHOMOrSAMU B
€NeKTPOoHiLi, Kntan - i3 BanoBUM
HauioHanbHUM  npogyktoM, ®paHuia — 3

XOPOLLMM BUHOM; IcnaHisi — AKICHOIO OfMBKOBOKO
onieto Towo. PO3yMiHHS TOro, Ik MOTEHLiNHI
CNOXMBadi cnpuriMalroTb KpaiHy | KynbTypy
BUPOGHUKa NPOAYKTY, € OQHUM i3
HanedeKTMBHILLMX 3acobiB MapkeTuHry. MNpoTe,
B MDKKYNbTYPHOMY CRifikyBaHHi He MOXHa
noknagatucs TiNbkM  Ha  cTepeoTunn.  Ix
HeobxigHO po3rnagaTuca nuue K gakTop, Lo
Aae nepBUHHE YABNEHHS NPO eTHOC.

BucHoBKM Ta nepcneKkTMBM NoAanbLIOro
pocnimkeHHA npobnemu. OTxe, chopMOBaHi
y MeXax eTHIYHOI CaMOCBIQOMOCTI, NpULLENEHi
Y PaHHbOMY AUTMHCTBI SIK MOXIMBUIA CMOCIO
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ETHNIC STEREOTYPES AND THEIR ROLE IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
T. F. Semashko

Abstract. The basis of the formation of ethnic consciousness are both innate and acquired in the
process of socialization subconsciously conceived ideas, knowledge about objects, behaviors, life
situations of a particular ethnic group — ethno-cultural stereotypes that are acquired through language,
personify the results of cognition of reality human consciousness cultural traditions and habits that
characterize the mono-ethnic environment.

The formation of ethno-cultural stereotypes is produced by a number of factors: cultural and
religious traditions, customs, certain historical events, norms of behavior, etc., which allows for the
different nature of their origin. Language plays a leading role in the context of the formation of
stereotypical representations, because it is through linguistic interactions that the individual determines
the identity of any image to the stereotype.

Because ethnic stereotypes are inextricably linked to the linguistic and cultural environment, they
can be defined as a fragment of the linguistic and cultural picture of the world, a linguistic and cultural
phenomenon, natural and inevitable as long as peoples and ethnic groups exist.

The author distinguishes between «national stereotype» and «cultural stereotype» (which coexist
as a part and whole, where the national stereotype is connected with the state and is a sociological
concept, while the ethnic stereotype is connected with the cultural heritage of the ethnic group and is a
cultural concept) and emphasizes the positive role of the latter in intercultural communication: ethnic
stereotypes help to overcome cultural shock in an unfamiliar ethnic environment and gain basic
knowledge about other nations and their cultures. As ethnocultural stereotypes are only one of the
factors of successful intercultural communication, the problem of constructing adequate behavior based
on the latter remains relevant.

Keywords: ethnic stereotype, linguistic and cultural picture of the world, ethnic consciousness,
intercultural communication.
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Abstract. The article theoretically substantiates the Dictionary of variant vocabulary of a separate
idiom as a particular aspect dictionary in a monodialect lexicographic complex. Nowadays, in the field of
dialectology, word variability is explained by incompleteness or lack of empirical basis, failure to master
the available factual material, insufficient attention to ways of studying formal modifications of the word,
poor coverage of source and methodological issues. The urgency of the problem is determined by a
number of theoretical provisions: 1) variability, being an immanent property of any kind of language, is
widely represented in dialectal speech; 2) formal variation of the word ensures the continuity of speech
as a system of language; 3) the lexicon of the dialect, the dialectolingual, is an information-research
lexicographic system of the idiom — the thesaurus. A generalized review of the theoretical foundations
of the dialectological lexicography of the variant vocabulary of the dialect allowed us to conclude about
the specifics of the presentation of the dialect linguistics in it. The results of the research represent the
Dictionary of variant vocabulary of speech as an aspect one, which is a part of a monodialect
lexicographic complex, having unified rules of demonstration of language units and at the same time
differing in its structural and nomenclatural parameters of lexical-semantic variations of language units.
The dictionary of variant vocabulary of speech is seen by us as a representative of complexity, diversity
of the phenomenon of formal variation of a dialect word, as a demonstration of a number of formal-
semantic connections in vocabulary for further monodialect description focused on monographic
description of speech. Lexicography of materially oscillating vocabulary within one idiom in the future is
focused on the consideration of the peculiarities of word variation in the system of speech as a separate
stratum of language.

Key words: dialectology, lexicology, lexicography, Dictionary of variant vocabulary of speech,
variance, idiom, speech linguistics, idiomem.

Formulation of the problem. The problem in linguistics there was still a difference in the
of identity and variation of the word has an interpretation of the word boundary, but the
interdisciplinary nature and theoretically and in theoretical generalization of the principles of word
practice touches on various clusters of scientific modification is not possible without the empirical
knowledge about language: lexicology, basis of its study [10, p.5], which is practically
lexicography, history of language, sociolinguistics, provided by compiling dictionaries of different types
stylistics, language culture and more. Dialectology and genres. In almost all dialectal lexicographical
in this sense contributes to the development of editions, word variants are presented as synonyms
theoretical and methodological and factual for literary ones within one article with appropriate
foundations of variantology as a linguistic direction, references. However, the idea of creating
as the forms of manifestation of word variability in separate dictionnaries of variant vocabulary of
the dialect continuum of a particular language are literary language (for example, normative-
extremely diverse; determining their status of stylistic dictio-nary that could be used in
lexical identity / variance is a systematizing ligvodidactics) or a certain dialect formation -
principle, and "ultimately the theory of identity and with the fixation of "the widest possible
word variation underlies the understanding of the variability in ways of expression" [12, p.88], -
word as a unit of language system" [16, p. 22], unfortunately, still remains unrealized not only
what is the ontological understanding of the idiom in Slavic linguistics, but in domestic.
as a theoretical basis of linguistic scientific Setting objectives. The solution of the
knowledge. problem of identity and word variation in

Analysis of recent research and dialectology can be facilitated by lexicological
publications. By the beginning of the XXI century. study of the idiom on a systematizing principle,
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and "ultimately the theory of word identity and
variation underlies the understanding of the
word as a unit of language system” [16, p. 22],
which, in fact, is the ontological understanding
of speech. Theoretical substantiation of the
dictionary of variant vocabulary of a separate
idiom will help to clarify the conclusion of the
Consolidated scientific dialect dictionary of
variant formations on the material of all
Ukrainian dialect lexicography and other lexical
and textual corpora according to the linguistic
criterion of word identity / variance. Such a
dictionary could integrate disparate facts into
the common theory of identity / variance,
illustrating clearly the material for typological
research in the field of phonetics, vocabulary,
word formation, morphology [8, p. 48], as well
as for the comparative and historical study of
Slavic languages and their dialects.

Presenting of the main material. Dialect
material consists of variant units, which are
characterized by both the number and variety
and individuality of expression in a separate
system of idioms, in addition, do not exclude
literary usage. In local dialect lexicographical
editions there is a tradition to present variants
of words within one vocabulary (eg, [1], [5],
[14]). Enriched with variant units of the
Ukrainian dialect language, the experience of
M. Tkach's "Dictionary of dialect, colloquial,
rarely used and obsolete words of the Ukrainian
language" [17] "suggests" that in Ukrainian
dialectology it is time to compile a Consolidated
Scientific  Dialect Dictionary of Variant
Formations dialect lexicography and other
lexical and textual corpora. Such a dictionary
could integrate disparate facts into the common

language theory of identity / variance,
illustrating material for typological research in
phonetics, vocabulary, word formation,

morphology, and for the comparative-historical
study of Slavic languages and their dialects.
"Work on a consolidated dialect dictionary of
variants," writes Y. Golovin, planning at one
time a Russian consolidated dialect dictionary
of variant formations on the basis of the
"Dictionary of Russian Folk Dialects," would
serve to unify as yet uncoordinated
lexicographic experiments and help develop
unified scientific theoretical and practical bases
of vocabulary development of variant units of
language" [9, p. 85].

In Ukrainian studies, such a consolidated
dictionary would demonstrate variants of word
connections on the material of the lexical
system of the Ukrainian dialect language as a
manifestation of its homologous asymmetry.

Focused on the study of material fluctuations of
the word, not in the spatial (areal) aspects of
language (see [10]), but in the practical aspect,
the dictionary of variant dialect vocabulary is a
representative of formal (external, material)
modification of the word in terms of
variantology.

The variability of language as a system,
and hence of individual dialects, is
characterized by poor learning. According to the
theory of identity and difference of the word, a
formal modification of the word, the theoretical
foundations of which are formulated in the
works of V. Vinogradov [6], A. Smirnitskiy [15],
O. Akhmanova [2] in Slavic studies, German
studies, Turkology. etc., being an immanent
property of any kind of language, widely
represented in dialectal speech [3, p. 4].

Meanwhile, the special role of variant units,
including formal modifications of the word, is such
an essential property of language that it cannot be
limited to the analysis of individual facts or groups
of facts at different levels of the language system,
but should be studied in variantology [7]. Word
variation is a fundamental property of any
language, an absolute linguistic universal. It is a
kind of plexus of complex relationships between
different language levels, a reflection of trends in
language development.

Studies on the variation of a dialect word
show, as a rule, fragments of this phenomenon,
which are separate groups of words, such as
unstable in sound, areal features of lexical
variants [10]. The interest of scholars is often
aimed at studying the formal variation of the
word as a phenomenon of dialectal
macrosystem — a group of related or
typologically similar dialects. "Modern leading
positions of the functional paradigm, — says
Z. Bogoslovskaya, — encourages the shift of
emphasis to the study of formal modifications of
the word, which actually interact in one idiom"
[3, p.5]. For example, variant vocabulary in
literary language differs from dialectal in terms
of formal modifications and motivation of the
word, the relationship between lexicalization
and material modification, and so on.
Nowadays, in the field of dialectology, word
variability is explained by incompleteness or
lack of empirical basis, failure to master the
available factual material, insufficient attention
to ways of studying formal modifications of the

word, poor coverage of source and
methodological issues.

Solving problems of formation and
development, tools of variantology or

generalization of the experience in classifying
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types of formal variants, methods, principles
and criteria of identification, taxonomy of formal
variation of words in speech are not set by us
as tasks within dialectological research. Such
problems can be solved only under the
condition of completeness of the empirical basis
of the usus, the description of which is aimed at
such explorations of variantology as the word
phenomenon.

To describe the dialect, it is necessary to
present a complete variant dictionary of the
dialect, to clarify the ontological features of the
formal variation of the word, outlining the status
of this type of work, taking into account the
contribution of predecessors. Lexicography of
materially oscillating vocabulary within one
idiom in the future is focused on the
consideration of the peculiarities of word
variation in the system of speech as a separate
stratum of language. Such representativeness
of factual material will not only empirically
enrich Ukrainian dialectology, but also, focused
on a monographic description of the dialect, will
ensure the objectivity of a number of other
Ukrainian and Slavic linguistic studies.

Covering a significant layer of vocabulary of
each type of language [4, p. 3], word variation
represents the immanent properties of speech.
Formal variance of the word is particularly
productive in oral dialectal speech. Our previous
explorations in this regard [18] confirm the
presence in the language of the formal-semantic
type of word variation with formal-semantic
paradigms of words (synonyms, paronyms) and
form a formal-semantic paradigm in the
vocabulary. According to Z.Bogoslovskaya's
research, "formal word variation acts as a condition
of continuity in the space of communicative
function of language, therefore one of the main
features of variant vocabulary of dialect language
system is its characteristic in terms of correlation
with basic forms of national language” [3, p. 9].

Variantology of dialect language in the applied
aspect — tools (principles, methods, sources, etc.),
lexicographic ~ parameterization of  formal
modifications of the word is properly described in
the Russian "Dictionary of variant vocabulary of the
Siberian language" [4]. This new type of dialect
dictionary of the system type includes a theoretical
part, a methodical tool and a source base of
variantology of the well-known full and a number of
aspect dictionaries of the Russian dialect of
Vershynino village. This is a differentiated
characteristic of different aspects of variantology of
speech (units, properties, process), application of
different principles of analysis (discreteness /
indiscretion, anthropocentrism, etc.) and a set of

criteria (semantic, material, structural, functional,
cognitive, etc.) and their ranking. [3, p.9]
demonstrates a comprehensive delineation of the
formal variability of the word as a multidimensional
structure.

Objective representation of the subject of
research — the variant vocabulary of speech — is
possible nowadays when qualifying units of
expression as simple (binary oppositions) and
complex  (two-membered and  polynomial
opposition) word paradigm, as fragments of an
open complex, hierarchically ~ structured,
systematically organized association.
Z. Bogoslovskaya names as "a field of formal-
semantic type" [3]. At the dialectal level, formal
word variation is a distinctive feature of a large
array of words relative to a lexicon with a stable
form.

As an essential attribute of dialectal language,
formal word variation characterizes the expression
of variant connections of lexical units for different
purposes, which is realized in different genres of
dialectal speech, and along with expressiveness
and other features, is rightly recognized as a
phenomenon of folk language culture. Any dialect
can be described immanently, as the language of a
particular society, in the ways developed by
modern linguistics.

One of the most fundamental features of the
formal variation of a word is the possibility of
manifesting changes in it in a separate stratum at
the synchronous level. The description of speech is
revealed through the phonetic, morphological,
word-changing and word-forming potential of
language, which is fixed in formal variants of the
word, reflecting in them all the variety of language
processes, tendencies, trends, etc.

According to researchers, the nature of the
formal variation of the word "can be defined as
dual: definite and blurred, stable and temporary,
typical and unique, real and potential, ballast and
multifunctional, common and local, usual and
individual, own and foreign, etc. [3, p. 12].

Formal variation of the word ensures the
continuity of speech as a language system [13,
p. 24], and thus is the main condition for the
continuity of the communicative function of
language in time and space, the relationship
between sociolect and idiolect. Since the principles
of the dialectological paradigm are function,
language system, structural unit of the idiom
(speech), the vision of speech as a holistic
multilevel unit and requires a detailed study of all
mono-verbal elements, including word variants, for
a comprehensive comprehensive study — a
monographic description of speech.

The result of the study of the dialectological
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lexicography of the variant vocabulary of speech is
based on the complete description of speech is the
lexical representation according to the thesaurus of
speech spoken by us, based on the monodialect
corpus of texts. This is the main segment of
speech lexicography or a fragment of descriptive
lexicography of speech, which focuses on other
aspect dictionaries of speech. The whole set of
words of the dialect, the dialect-lingual, is part of
the monodialect lexicographic complex. Such an
information-research lexicographic system is able
to reflect the real language situation of a particular
usus.

The peculiarities of the microstructure of the
Dictionary of variant vocabulary among the main
composition of dictionaries include the specifics of
design based on the thesaurus of speech, as well
as structural and nomenclature parameters of
lexical and semantic changes of language units.

Unified rules for the demonstration of units of
such a plan:

* selection of word variants and features of
lexicography of its formal variants, of course,
demonstrates the presence of regular structural
and semantic types in this area;

* a number of criteria which are used to
establish the affiliation of variable units to one
paradigm of the word, among which it is impossible
not to take into account the indicators of
metalanguage consciousness of native speakers
within their usage;

+ the speech thesaurus does not provide for
the placement of variant formations within a single
dictionary article. Attribution of all word variants in
the dictionary of variant vocabulary of the dialect is
a basic condition for detailed "portrayal” of each of
the elements of the formal word variant.

The dictionary of variant vocabulary of the

dialect by typological characteristics is
monodialectal, microsystemic, usual, verbal, non-
differential, synchronous, partial (reflects a
fragment of the lexicon), systemic, variant,
semasiological,  linguistic  interpretive-aspect,
descriptive, linguistic-centric arrangement, and

material solid, straight [3, p. 16].
Among the linguistic parameters of this type of
dictionary are phonetic-grammatical, semantic,

pragmatic, illustrative (macro- and
microcompositional). Implementing the idea of the
lexicographic monodialect monographic

description, the dictionary of variant vocabulary of
the dialect at the same time extrapolates the
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specifics of dialectal variability as an aspect
dictionary of a new type, which is designed to
demonstrate numerous systemic (intraverbal)
connections, which is the prerogative of dialectal
speech as a phenomenon. Variant dialect data will
allow solving a number of general theoretical
problems related to the problems of word identity,
lexicalization of phonetic and morphological
processes, comparative-typological research, etc.

A component of a monodialect lexicographic
complex, which describes the vocabulary of one
dialect system in full and from different angles, the
dictionary of variant vocabulary of the dialect is
created to perform the descriptive function of
language units as an expressive resource of
dialect usage.

The dictionary of variant vocabulary of the
dialect is seen by us as a representative of
complexity, the diversity of the phenomenon of
formal variation of a dialect word, as a
demonstration of a number of formal-semantic
connections in the vocabulary for further
monodialect  description, focused on a
monographic description of speech (combining
them on the principle of functional commonality, for
example linguistic units, and linguistic — on the
lexical-semantic  principle), because for a
descriptive lexicographic description is sufficient
only the primary linguistic isolation of idioms — the
smallest phenomena — (by our definition, the triad
"speech — dialect phenomenon" is an idiom); about
this see [11]).

A novelty in such a variable aspect of
lexicography is the inclusion of various onomastic
material. The main complex of the dictionary unites
all categories of onyms, which gives the
opportunity to explore the whole complex of
information with this facet of the dialect.

Conclusions and suggestions. A
generalized review of the theoretical foundations of
the dialectological lexicography of the variant
vocabulary of the dialect allowed us to conclude
about the specifics of the presentation of the dialect
linguistics in it. The dictionary of variant vocabulary
of the dialect is presented by us as a
representative of complexity, diversity of the
phenomenon of formal variation of a dialect word,
as a demonstration of a number of formal-semantic
connections in the vocabulary for further
monodialect description focused on monographic
description of dialect.
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guestion of the word (the problem of "word

CITOBHUK BAPIAHTHOI NEKCUKW Y CBITIII MOHOIOBIPKOBOI AECKPUMLLII:
TEOPETUYHE OBI'PYHTYBAHHSA
T. B. N'pomko

AHomauis. Y cmammi meopemuyHo obrpyHmogyembcsi Cri08HUK 8apiaHMHOI FIEKCUKU OKpemMo20
idiomy SIK okpemuli acriekmHul C/108HUK 8 MOHOJdianeKkmHo20 fieKcukozpaghiyHo20 KoMmrnekcy. Y Haw
yac y uapuHi Oianekmonoail eapiaHmHicmb Cri08a MOSICHIOIMbBCS HEerno8Homow abo eidcymHicmio
emripu4yHoi 6a3u, HEOCBOEHHSAM Has8HO20 (bakmu4yHO20 Mamepiasy, HedocmamHbO yeaz2oto 00
criocobie susyYeHHsI ghopmarbHUX Modudbikauili criosa, crabkor ocsimieHicmioo OXXepesio3Hagyux ma
MemoQorsoaidyHUX numaHe. AKmyarnbHicmb npobremMamuku eu3Hadae psd meopemuyHUX MOSI0XKEHb!
1) sapiaHmHicmb, 6yOy4u iMaHeHmHOK enacmusicmioo  6yOb-K020 pi3HOBUOY MOBU, WUPOKO
npedcmasnieHa 6 OialleKmMHOMY MOBIMeHHI; 2) hopmanbHe eapioeaHHs crioga 3abesneudye
KOHMUHYyasibHICMb 208ipKU SK cucmemMu Mosu,; 3) JIEKCUKOH 208ipKu, 208ipKoriHeeapil, cmaHo8umb
iHgbopmaUuiliHo-00CniOHUUbKa TIEKCUKoepaghiyHa cucmemy idioMy — me3aypyc. Y3aezasrbHeHul 02510
meopemuyHux 3acad dianekmosioaiyHoI nekcukozpagbii eapiaHmHOI nekcuku 2osipku 0o3gosnue ditimu
BUCHOBKY Mpo crieyuchiky npedcmassieHHsI 8 HbOMY 208ipKosiHaeapito. Pe3dynbmamu O0CiOXeHHs
penpeseHmyroms CriI08HUK 8apiaHmMHOI JIeKCUKU 208ipKU 5K acrekmHudl, skuld exodumb 00
MOHO208ipK08020 JIeKCUKO2paghiyHO20 KOMIIIEKCY, Matodu yHighikosaHi rnpaesusia OemMoHcmpauii y
HbOMY MOBHUX OOUHUUb | 80OHOYacC 8iOpPi3HAOYUCH C8OIMU CMPYKMYyPHUMU ma HOMEHKIamypHUMU
napamempamu  8i006paKeHHSI  JIEKCUKO-CeMaHmMu4yHUX 8udo3MiH MOBHUX OO0uHuub. Cri08HUK
g8apiaHMHOI fIeKCUKU 208ipKU ba4yumbeCsi HaMu SIK perpe3eHmaHm cknadHocmi, pisHoOMaHimms sguwia
opmarnibHo20 eapitogaHHsI OialleKmHo20 crioga, sk OeMoHcmpauis yio2o psidy opmMaribHO-
CMUcCo8uX 38’A3Kie y nekcuui 0ns nodanbWoi MOHO208ipKo8OI decKpurnuii, OpieHMOo8aHo20 Ha
MoHozpaghiyHul onuc eosipku. JlekcukoepaghysaHHs MamepianibHO KOnueasibHOI JIeKCUKU 8 Mexax
00HO20 iBiomy 8 nepcriekmusi opieHmosaHe Ha po32s1510 ocobrugocmeli 8apito8aHHS crioga 8 cucmemi
208ipPKU SIK OKpeMoz0o cmpamy MOo8u.

Knrodoei cnoea: Oianekmoroeisi, nekcukosoaisi, nekcukozpaghis, CrnoeHUK 8apiaHMHOI NEeKCUKU
208ipKuU, sapiaHmHicmsb, idiom, 2osipkoniHagapil, idiomema.
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NMOETUKA «ABIMHULITBA» Y POMAHI O. NPYLUUHOI «<YEPTA»

0. B. NOAAEHEXHA, kaHangaT inonoriyHmMx Hayk, AOLEHT,
Kuiecbkul HayioHanbHUl yHieepcumem imeHi Tapaca Lllee4eHka
E-mail: Ipod@i.ua
https://orcid.org/0000-0002-6239-8646

AHomauisa. Y cmammi docnidxyrombcs ocobnueocmi noemuku «deiliHUymea» y pomaHi
O. [pywuHoi «Yepza». AkmyarnbHicmb 00ChniOxeHHsT obymoerieHa HeobxiOHicmo ¢hopmMyBaHHS
uinicHoeo noansady Ha Po38UMOK Cy4acHoOI flimepamypu pocilicbKoi emigpauii. A6mopomM AOCTTIOKEHHS
30ilicHeHO aHaniz noemuku «0eiliHuymea» sK 8u3HadasrbHoOi cknadoeoi npo3u O. [pywuHoi.
Ocobnusicmio pomaHy O. pywuHoi «Hepea» € napadokcarbHe NoedHaHHS ridkpecieHoi 6ydeHHocmi i
HernoemopHocmi padsiHCbKOI ernoxu, mpusianbHUX i HerepeciyHux demarned, wo enucaHi y npocmip
pomaHy, 0isl 5Ko20 He Mae 4imkoi icmopuy4Hoi adpecauii - ue i cmarniHcbki 30-mi poku, i «gidnuaa, i
yacu OpexHEBCbKO20 «3acmory. Y pomaHi pearnizyembCs CmpyKmypHO-CeMaHmMuU4yHe 3Ha4YeHHs
«4yepau» K gheHoMmeHy padsiHcbkoz2o yYacy i npocmopy. O. pywuHa eusHaqyae cymHicmb «4epau» 5K
KOHQIIIKmMY, 3IMKHEHHS, MPOMUCMOSHHSI 308HIWHbO20 | 8HYMPIWHBLO20, SIK Mapkep nodeilHocmi
rnepcoHaxie, sKi HeMo8 «po3nadarmbeCs» Ha 4YacmuHu. Y npoueci OOCIOKEeHHS 8U3HaYeHo, WO
Kameezopis «0egiliHuymea» y cydacHil nimepamypi emiepayii peanisyembCsi y UIHHICHIU, 06pa3Ho-
memamuyHil ma cmumicmuyHil naowuHi. «/eitiHuumeo» sIK GheHoOMeH XyOQO0XXHbOI cgidomocmi
rnos's;saHe 3 MUM, HacCKifIbKU «2epoi 4epeau» e8id4ysaromb [1OMeXogicmb c8020 bymms 8
ambisarieHmMHoOMYy ceimi, c8imi KOHUEHMPUYHUX 3MiH, W0 8USBIISEMbCS Ha 8CiX PI8HSIX MEeKCMOsI02idHOl
CMpyKmMypu pomaHy, i Ha 8CiX pPi8HsIX MOemMUKU mexkcmy.

Knroyoei cnoea: pocilickka emigpauisi, 08iliHUUmMeo, Yyepeaa, oucouyiauis ocobucmocmi, noemuka,
npo3sa Onbeu pywuHoI.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHs. Cy4vacHa M.TnocraHoBa [4], J1.LLeByeHko [5]) y BUCBITNEHHI
Npo3a POCICLKOro 3apybixks — ABULLE LIiKaBe i Cy4acHoro nitepaTtypHoro npouecy emirpadii
XYLOOXHbBO pidHonnaHose. Llinkom 3akoHOMipHM- BXe € [JoCuTb AucKycCinHum. Hanpwuknag,
MK € crnpobu [ocnigHUKIB BMBYATU CyYacHy aKUeHT pobutbca Ha 0COBNMBOCTAX BRacHe
niTepaTypy poCICbKOI eMirpauii y pakypci o0'ekTa gocnimpkeHb — «niTepaTypi POCINCHKOT
NOCTMOAEPHICTCLKOT Mpo3un, AMCKYTyBaTM Mpo eMirpauii» abo X — «cy4YacHol poCiiCbKOMOBHOI
XPOHOMOriYHI MeXi TpeTbOol i YeTBepTol XBUIb nposn». Haag uieto npobremold  npautoTb
pocifcbKOl  emirpaLii, po3mipkoByBaTn npo NPoBigHI UEeHTpU emirpaHTonorii  —  IHCTUTYT
KynbTYPOSOriYyHi Ta akcionoriyHi TeHaeHuil i ceitoBoi nitepatypu im. O. M. lNopbkoro Pociricbkoi
po3BuUTKY. BcCi Ui acnektm yMOXIMBAIOKOTb Akagemii  Hayk, TanniHHCbkMM  yHiBepcuTeT
TpaKTyBaHHS  Cy4acHOl Mpo3n  POCINCHKOT (EcToHis), ArennoHcekuid yHiBepeuteT (M Kpakis,
eMirpauii y pisHMX KOHTeKCTax Ta 3acBigyyloTb Monbwa), IHctuTyT Heodinonorii  Nomopcbkoi
aKTyanbHICTb i 4OCNIAXEHHS. Akagemii y Cnynceky (Monblua) Ta 6arato iHWmX.

AHaniz pocnigpxeHb i nyobnikauin. KoHuenuji, nponoHoBaHi CyyYacHUMK AOCKigHM-
JliTepaTypHO-TEOPETUYHUA  ANCKYPC Cy4vacHoOl Kamu, OEMOHCTPYHTb TpaHcdopmaLlilo MOHATTA
eMirpaHTonorii  'pyHTYETbCA MNepeBaXHO Ha iHTeneKTyanbHa / nitepaTypHa emirpadis. Tak npo
OCMUCIIEHHI Micuss Ta poni eMmirpaHTCbKol ue nuwe |. MineeBa: «CerogHsi npoucxoguT
nitepatypu y  nitepaTypHOMy  MpOLECi. NMepeoCMbICIIEHNE MOHATUA  UHTENSeKTyanb-
MpobneMHUM TakoX BUAAETLCA PO3MEXYBaHHS Has/nuTepaTtypHaa amurpaums. OHO ynoTpeb-
€eMirpaHTCbKOI NiTepaTypu M NPo3n POCINCLKO- NAeTca B HECKOSNbKUMX 3HAYeHUAX: COCTOsHUE
MOBHMX NMMCbMEHHUKIB NOCTPaAsAHCLKOro BbIHY>KOEHHOrO MM JOBPOBOMBHOMO M3rHaHUS
npocTopy. Y 3B'A3Ky 3 LM MO3HAYEHHS NiOXOAiB nucatens w3 cTpaHbl [2]; meTadopuyeckoe
(N. byraeea [1], |. MiHeeBa [2], J1.CyxaHek [3], onucaHve MPOMEXYTOYHOIO CyLLECTBOBaHUSA
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niucatensi, KOTOpOe MOXHO Bblpa3uTb B
dopmynax «4yernoBeKk rpaHuLibl», «He COBCEM
3[0eCb N He COBCEM TaM», «TPaHCKYNbTypHOe
coctoaHne» [4]; obpsa  nepexoga B
WHOKYNbTYpPHOE NPOCTPaHCTBO U obpeTeHue
HOBOW MOEHTUYHOCTU (COCTOUT M3 Tpex a3 —
npenuMuHanbHoW, T.e. obpsa oTaeneHus oT
PoavHbl; nNUMMHanNbHOW — MNPOMEXYTOYHOE
COCTOSIHWE; NOCTAMMUHANBHON — BKIOYEHNE B
NMPOCTPAHCTBO HOBOW CTpaHbl NpoXxusanus) [1,
c. 188-210]. Ak 6aunmmo, aKUEeHTyeTbCA
BapiaTUBHICTb, NiAKPECMNOTLCA  MOXIUBOCTI
Pi3HMX TpakTyBaHb i TpaHcdopMaLin cy4acHoi
npo3n emirpadii, sika Bigpi3HAETbLCA BGayYeHHsIM
CBITY i noauHKu, 3acobamm iX XyAOXHLOro
BTIMEHHA, TpaguUIiNHUMK | aHTUTpaguLinHUMUK
TeHaeHuiamn [6, c. 3], WO eKCcnniuMTHO
npegcrtaBrieHi B Pi3HUMX cdpepax XyOoXHbOro
TBOpY.

MeTolo pocnipXeHHA € aHani3a NoeTuku
OginHuuTtBa y pomaHi O. MpywwuHoi «Yepra» y
KOHTEKCTI peanizauii  niTepaTtypHuXx Ta
COLIiOKYNbTYPHMX anckypcis, YKaHPOBMX
Mogenen Ta OcCOGNMBOCTEN XapaKTepororii
nepcoHaxis, ski Oyno BWKOPUCTAHO aBTOPOM
ANSA HanucaHHs TBOPY.

Pesynbtatn. Onbra NpywmHa — ycniwHunm,
BU3HaHWI aBTOop cyyacHoi POCINCBKO-
amepuKkaHcbkoi npo3u. Ii  pomaH «KutTs
CyxaHoBa y cHoBugiHHAX» («The Dream Life of
Sukhanovy») cTaB HannomiTHiLo KHUroto 2006
poky 3a Bepcieto rasetm «The New York
Times». ¥ 2010 poui O. NpywwuHa yBivwna B
nepenik kpawmx pomadictis CLUA. Y nepegmosi
0o pomaHy «Yepra» («The Line»), O. MpywmHa
3a3Havae, WO CloKeT TBOpy OyB MigkasaHui
«pearnbHblM  UCTOPUYECKMM  3MM3040M  —
Bo3BpaweHnem 80-netHero Uropsi CTpaBUHCKOro
B Poccmio B 1962 rogy, nocne 50-netHero
oTcyTcTBuA.  Ero  npurmacunu - BbICTYUTL €
€0MHCTBEHHbIM KOHLEepToM B JleHuHrpage.
Korga o0 npegcrosilieM  KOHLUepTe  cTano
N3BECTHO, 0N BbICTPOUIINCE B MHOMOTLICSYHYHO
ovepeab 3a Ownetamn, n 3Ta  ouvepedb
cylwlecTBoBana Luenbii rod, CO BpeMEHEM
pa3BMBasACb B CrOXHBIA COLUMArbHbIA OpraHnam,
CO CBOMMW  OTHOLUEHWAMW, CO  CBOUMU
npasunammy ().

OcobnusicTio pomaHy O. [pywuHoi €
napagokcarnbHe NoeaHaHHA nigKkpecneHoi
OyaeHHOCTI i HENOBTOPHOCTI PagsAHCHKOT enoxXu,
TpuBIianbHMX | HenepeciyHnx petanen, Lwo
BAMCaHi y NPOCTip poMaHy, Ais §Koro He mMae
YiTKOI iCTOpMYHOI agpecauii — ue i CTaniHCbKi

1930-Ti pPOKM, i «Bignuray, i yacu
OpEeXHEBCbKOIO  «3acTol». FOpom  CloXeTy
pomaHy € - dJepra. ETumornoriyHo cnoso

«yepra» - O03Ha4yae «nocnenoBaTenbHOCTb,
onpefeneHHbI  NOPSAOK B cnefoBaHum,
OBWXeHUN Yero-Hmdyab» [11]. 3 ogHoro 6oky, y
poMaHi peani3yeTbCs CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHE
3HAYEHHA «4deprm» K (PeHOMeHy paasHCLKOro
yacy i npocTtopy. 3 iHWOro — aBTOp BU3Ha4Yae
CYTHICTb «4eprn» 4K KOHQIIKTY, 3iTKHEHHS,
NPOTUCTOAHHS 30BHILUHBOrO i BHYTPILUHBOrO, 5K
MapKep nNoABIMHOCTI NepcoHaxiB, AKi HeEMOB
«po3nagatTbCsa» Ha YacTuHKU. Came «y nopsaaky
yeprm»  repoi  NepexuBalTb  OCOOUCTICHY
€K3VCTEHLLil0, Hamaraluucb NPUMUPUTUCA i3
coboto, BUSBUTU cebe CnpaBXHLOIO B YMOBaXx
KBa3igjiCHOCTiI.

Hanbinblw penpe3eHTaTMBHO US MOAEMb
BUpaXXeHa y ONCKYPCi FONOBHOI repoiHi — AHHM,
sika BUMYLLEHa gonatu npipBy Mix coboto i Tieto
3aragikoBolo OCOOUCTICTIO, WO OnMHMNacs Hidwu
Ha y36iudi enoxu. fAk 3BMYaANHA paasitHCbKa
WKiNnbHa BUMTEMbKA, AHHa cnoyaTky
npeacTaBrieHa y pori cyb'ekta — nocepegHuka
y B3aemofii HagoCOOUCTICHOro KymnbTYpPHOrO
JocBigy 1 peanisauii iHaMBiAyanbHMX MapKepiB
BNacHoi CBigOMOCTI. 3 nepLumx CTOPIHOK pOMaHy
YITKO BUSIBMSETBCA OOMIHYBAHHSI BHYTPILLHLOI Aji
SK 3ITKHEHHS iden, 3HaKiB, MapKepiB pearibHOCTi, 3
akolo AHHa cebe cniBBiAHOCUTL abo  dKin
HamaraeTbca cebe npoTucTaBuTn. Y Oyab-Akin
cuTyauii BOHA LUYKAE (HLWWA 3MICT, TaemHe
3HaYeHHs1, NiOCBIAOMO BWOYOOBYHOUM OpIEHTUPK
camoigeHTudikauii B CBiTi, A€ He iCHYE Mexi MixX
CBOIM i Yyxum, Mix A i He-A. 3 ogHoro Boky, i
CBIT YiTKO pernaMmeHToBaHuin nobyTom i
Tpaguuieo, 3 iHWOro — BiH € BapiaTUBHMM, 3
BiATiIHKaMn i niBTOHaMn. Y TakoMy KOHTEKCTi
ONCKYpC «4epruy» € BnsHavanbHum. B. Hikonaes
B gocnigkeHHi «CoBeTckaa odepefb kak cpefa
obutaHua» koHcTaTye: «CoBeTckue nognm B
No4aBnsALWEM BonbLIMHCTBE perynsipHo
OKasblBaNMCb B 3TOW KOHLENTyanbHO abcTpak-
THOW, HO HENoCPEACTBEHHO KOHKPETHOM U
OLLYTMMOW Ans HUX OOLUHOCTM, BEPOSATHO, He
MO0 He cKasaTbCA Ha WX MpedcTaBreHnnM O
MUpe, B KOTOPOM OHW >unu. Hactonuusas (ecnu
He ckasaTb HaBA34YMBaAsA) PErynsiPHOCTb ISTOrO
npedblBaHns Oblna CpPOAHWM  HEOTBPaATUMOCTU
OBWKEHWs CONMHLUA W CMeHbl BpPEMEeH roa.
Yyactve B odepemsx  Obo  SrMEeMEHTOM
€CTECTBEHHOrO CouManbHOrO Mupa, XXMBOTO U
HENocpeaCTBEHHONO, a HeOTBPaTUMOCTb 3TOro
y4acTusl — 3rIEMEHTOM EeCTECTBEHHONO MMPOBO3-
3peHns, NYCTb daXe M He Oco3HaBaeMbimMy [12].
«Yepra» oronoe couianbHi  Ta  MCUXOSOriYHi
KOHTPacTh, 3aKOHOMIpPHO OOYMOBMIOE MOABiViHE
XUTTSA AHHM, 3 iT «<HaTYpOLO» N «amiLjieto».

Hdona  AHHM  HackpisHO  MoB'A3aHa

3
NPOCTOPOM MicTa, KBapTupu, poboTu, cim'i. Llen
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MIKPOCBIT nuwe Ha nepwun normnsag €
BM3Ha4yanbHUM Aans Hei. Tak, Ha no4aTky
pomaHy nepeBaxae cyrectuBHa copmyna -
«KUTb Kak Bce» («OHa Xuna XOpoLlo, OYeHb
Aaxe xopowwo. Kak Bce» Ta Tpoxu 3rogom — «A
HblHELWHAA KM3Hb LUfa CBOWM  4Yepenom,
cTtabunbHo. HUKTO B MX cembe He ronogarn,
3MMOM He Mep3nu — B KBapTMpe napoBoe
OTOMNEHME, KUMKM, MOXHO  cKasaTb, C
yaobctBamu, Ja M caMu UMENU Koe-Kakue
3acnyru: npoLsion BECHOW, Hanpumep, OHa
Obina oTMeYeHa No panoHy Kak nobeguTens
COLICOPEBHOBAHNS W HarpaxgeHa OTpe3oM
KpacHOro wenka — He  HaTypanbHoro,
pasymeeTcsi, HO BCe paBHO OYeHb rragkoro,
GrecTawero, U3 KOTOPOro y Hee NONy4Ynnuchb
ABe kpacuBble Hasoroudku» ([1). BoHa
3acturna y  Hanepen — BU3HAYeHUX W
nepenbadyBaHux cuTyauisix, ane X
nosbasrieHa LUificHOCTI i CKnagaetbcsa 3
OKpeMnx, YacoMm CynepeynuBmx asToXapak-
TepucTuk. [lopiBHAEMO onnc pyk AHHM Y
peanbHocTi — «OHa TyT e noTynunacb W
npuyHaAnacs  pasrmsagbpiBaTtb  CBOU pyKw,
0oDBeTpeHHble, ronble, HEMONOAble pPYKM C
06roMaHHbIMM  HOITSIMM, C  KOPOTKOBaTbIMM
nansuamu, nepenadkaHHbiMKU mernom...» (M)
Ta yBi CHi — «Ha Gery oHa TO u geno Gpocaet
B3rnsa4 Ha CBOU PYKU: U3SILLHBIE, YXOXEHHbIE, C
pO30BO-NEPNamMmyTpoBbLIMKY,  KakK  unaearnbHble
nenecTkn, HOroTkamuM M OUBHbIM KOSMbLIOM Ha
nanbue» (M1).

0. pywmnHa BiMOBNSETLCA Big,
TpaguuiHMX 3acobiB CTBOPEHHS MOPTPETY i
nparHe nepegaTu LUNPOKMIA nianasoH
NCMXOMOriYHMX NepexnBaHb repoiHi Yepes onuc
nepexigHMx  CTaHiB, ceped  SKWX  COH,
raniouiHauis abo BuAOHHA CTBOPOE Mapaneniam
BiHoOpaxXyBaHMX CBITIB Ta MiOKPECTOE  KOA
«ABINHMLTBa» y XapakTepi AHHW.

MigkpecnoeTbCA, WO NPOCTIP CHY € HENEBHUM,
GaraToBUMIpHUM, MiHNTMBUM, B HbOMY
HEKOM(OPTHO, afne came YyBi CHi BOHa -
npekpacHa — «AHHa He nobuna cHel. B cHax
Bcerga Obina kakas-To HenpenckasyemocTb,
HeonpeaeneHHOCTb, CKPOEeHHas!, kKasanocb, 13
TOW K€ WNH30PHON, 3blIOKOW, OnacHou
MaTepuu, Y4TO U MPEXHAS KU3Hb, KaKyl OHa
3Hana no Yypokam wuctopun. Cama OHa,
KOHEYHO, HNYEero He NMOMHUMA U3 TOW XKU3HU —
Obina TOrga CAMWKOM Mana. A  HbIHELWHNAS
XW3Hb LA CBOUM 4epenom, ctabinbHo» ([M1).
Taka HanpyxeHicTb, «ABOICTICTb» CBiLOMOCTI
repoiHi nposense ii iHwWe «A». AHHa He CTOITb
nepeq BubopoM: 3anuwmTtuca coboto abo x
ctatn «lHwoto». BoHa gonae KopaoHW BnacHoi
cBigjoMOCTi, Big4yyBae 4yxe §K CBoe, i

NPUXoauTb A0 CTBEPIPKEHHS X PiIBHOMPABHOCTI.
Ii oons Hackpi3HO 34yenneHa 3 peanbHUMU i

NPOCTOPOBUMW  OMO3ULIAMK, SKi  OroSOKTb
couianbHi  KOHTpPaAcTW, «KOAW»  pPadsHCbKOI
[IACHOCTI, BpiBHOBaXyoun akT nonigoHiy-

HOCTi 06pasy.

MpuHMXKeHa B  CBOEMY  30BHILUHBOMY
npogaHHOMY iCHyBaHHi, BOHa 3HaxoAuTb iHLY
cebe B «4epsi». | LUe — cBOro poay napagokc.
Apxe «4yepra» € MapKepoMm  pagsiHCbKOI
OINCHOCTI,  MOBCsIKOEHHOro  ModyTy,  1Oro
HalwapyBaHb i Kniwe, @akToM 3BEepXHOCTI
KOMNEeKTUBY, LWO, Hanpuknag, nigKpecnoeTbLCs
Takum dparmeHToM: «CBEpHYB B MNeEpeynok,
OHa axHyna. K KMOoCKy BbICTPOUNUCH 4YeroBek
NaTbAECAT, ecnu He Gornblue; 3anpyanny BeCb
TpoTyap. Kak 1 B npownbiii pas, OKOLWKO ObIno
3aKpbITO, a Ha wWwute 6enen HOBBLIN KMOYOK
Oymarn. AHHa nogowna nobnuxke u, LLypsCh,
npoyna KopsiBblA NOYEpPK.

«Ywna Ha oben, — rnacuna 3anuvcka. —
Byay nocne 15.00».

OHa nocmoTpena Ha 4acbl — CTpesku
MnokasbiBann MOSIOBMHY TPETbEro — u obeena

rnasamu oyepegb.

— Y10 Xe BCe-TakMm TyT npogjaetca? —
cnpocuna oHa.

LLlekacTass gamoyka B NecLOBOW Llarnke, C
BMLLUHEBOW NOMagou Ha rybax, noxana nnedamu.

— 4 nM4HO 3a canoramm MMMNOPTHBIMU CTOHO,
3a KOXaHbIMW, — CcKa3ana oHa.

— Bo3MOXHO, geTckve LWyOKU BbIKUHYT, —
pOBKO NPEeanoIoXKMIT CTOSILLIMIA 33 HEN MYXXUMHA.

— [nynoctn kakve, B napbkax OETCKUMM
Wwybkamy He TOPrylT, — npoLuuMnena us-3a ero
CMWHbI Tpy3Hasi ctapyxa. — HyTpom uyto, TopThbl
3aBe3yT. «HanoneoH», ¢ ob6ckinkon. — OHa
npuymMokHyna. — Ha 1o Heperne B napbke Y
TpaMBalriHOM OCTaHOBKM Takue Aasanu, Aa MHe He
XBaTUIO.

— BbIXoauT, HUKTO He 3HaeT, — 3aQyM4uuBO
nporoeopwura AHHa 1 BHOBb MOCMOTPENa Ha Yachbl.

Y Hee ocTaBanocb ewe Tpuauate MUHYT.
KoHe4uHo, B ntobon gpyrov AeHb oHa Obl U He
nogymarna yoveatb Bpems 6or Bectb Ha 4to. Ho
cerogHa — cerogHs geHb Obinm  0COBEHHbIN,
CerofgHs — BHE3arnHoO oOco3Hara oHa — éeMn
XOTENOChb CHOPNpKU30B; Aaxe bonee Toro, CerogHs
OHa Bepwria, 4To mx 3acnyxunay (M).

KaHBa, y Mexax skoi BuOyaoByeTbCA
CKMagHUM  MarwHOK  obpa3dy repoiHi —
aucouiauis  ocobuctocTi. [epoiHa «cTae B
yepry», i 3 Uiei XBUIMHM BOHA i i «ABIHMKY
noYMHalTb iCHyBaTM napanenbHo. Takum
YMHOM, MPOTUPIYYA, sKi 30arTbes abCcomnoTHO
Be3anbTepHaTUBHMMN Y TUMYACOBIN NAOLWMHI 1T
OyAEeHHOCTI MEepeHOCATbCS B iHLWI NO3aMEeXHi
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chepn. [Ans GinbLWOCTI NEpcCoHaxiB poMaHy, sk
i 4N rofoBHOI repoiHi, BCe 3MIHIETbCS LWe Ao
iHany. MNouyTTa, Ake BOHa BigYyBae [0 iHLIOI
cebe - ue He cTpax abo BoOpoXiCTb — LU
pagicTb yceigomnioBaTtn cebe no-cnpaBXHbOMY
BiITbHOHO.

O6'egHye TBip 3aranbHWN NPUHLUMM LMKIYHOI
KanengapHoi nodygoen 1oro 4actuH  (3vma.
BecHa. Jlito. OciHb. pyaeHb. Pisaso. Hosun pik),
AKMN nigKpecntoe AyanbHiCTb inocodil XUTTa i
CTae CrnocobOM YTBEPMKEHHS HOBWX ICTWH, iX
MOHOBMEHHS Ta OAMBMEHHS. 3MiHa Mip pPoKy B
pPOMaHi, aKUeHT Ha puTyani3oBaHMX CBATax
(PisgBo i HoBuin Pik) nos'asaHi i3 MicTepianbHum
CHOXXETOM MpO BiYHY GOPOTLOY Xaocy i rapMOHii.
lnes  ynopibHeHHs TIOACBKOro  XWUTTA  pUTMY
npupoau  criBBigHOCUTBCA 3 TPaaWLinHUMMK
MiPOMOMYHUMUN  YABIIEHHAMUM NP0 CMepTb |
HapOKEHHS, B TOMY YMCIIi | MepCoHaxiB pomaHy
O. MpywmHoi.

BucHoBKu. Mpupoaa «OBINHMLUTBAa»
OCMUCTIHOETLCA AOCNIAHMKAMWU | 3 TOYKU 30pYy
ncuxonorii (K. I'. HOHr [7], E.®pomm [8]), i Ak
aKkTyanbHUn xXygoxHin npunom (M. BaxTiH [9]), i
AK Mapkep ocobucTicHoro KOHpNIKTY
(O. Koeanenko [10]). «[BiMHMUTBO» Yy
niTepatypi emirpadii peaniayetbCa B LiHHICHIN,
obpasHo-TeEMATUYHIN Ta CTUMICTUYHIA NNOLLM-
Hax TekcTy. Cnpuse BMxody 3a Mexi BnacHoro
«A», | TakKMM 4YMHOM BpIBHOBaXye «HA» i
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POETICS OF DUALITY IN OLGA GRUSHIN’S NOVEL THE LINE
0. V. Poddenezhna

Abstract./n the present paper, the author researches the peculiarities of poetics of ‘duality’ in Olga
Grushin's novel The Line. The significance of the study lies in the need to form a holistic view of the
development of modern Russian literature in emigration. The author of the research has analysed the
poetics of ‘duality’ as a defining component of Olga Grushin's prose. In the course of the study, it is
determined that the category of ‘duality’ in modern literature of emigration is carried out in the value-
based, image-thematic and stylistic aspects of the text. The dominant image of ‘a line’ in the novel
forms a dual reality, which is reflected in the structure and, consequently, in the composition of the
novel and its characters' portraits.

The purpose of The research purpose is to analyse poetics of duality in Olga Grushin’s novel The
Line in the context of literary and socio-cultural discourses, genre models and characters used by the
author.

Research results. Olga Grushin is a successful and established author of modern Russian-
American prose. The peculiarity of Olga Grushin's novel The Line is in the paradoxical combination of
the emphasized everyday life and the uniqueness of Soviet times. The trivial and unusual details,
inscribed in the novel, show no precise historical address—it could be Stalin's 30s or the ‘thaw’ period
or the times of ‘Brezhnev stagnation’.

On the one hand, the novel brings out the structural and semantic meaning of ‘a line’ as a
phenomenon of Soviet time and space. On the other hand, the author defines the essence of ‘a line’ as
a conflict, collision, confrontation of external and internal, a marker of duality of the characters, who
seem to be falling apart’. It is ‘in the discipline of a line’ that the heroes experience their existential
crisis, try to reconcile with themselves, to find their ‘real-selves’ in a quasi-reality. This model of being is
most represented in the discourse of the main character — Anna. Olga Grushin doesn’t follow the
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traditional instructions for creating a character’s portrait and tries to talk about a wide range of
psychological experiences in the depiction of the main character’s transitional states — her dreams,
hallucinations and visions that creates a parallel world and emphasizes the ‘duality’ of the character.
The framework, within which a complex portrait of the character’s image is built, shows the dissociation
of a personality. The heroine ‘stands in a line’, and from that moment, she and her Doppelgénger begin
to exist in a parallel reality. The work is united by the general principle of cyclic calendar construction of
parts (Winter. Spring. Summer. Autumn. December. Christmas. New Year), which emphasizes the
dualism of life and becomes a way of asserting new truths, their renewal and to some extent
defamiliarisation. ‘Duality’ as a phenomenon of artistic consciousness is related to the extent, to which
the ‘heroes of a line’ feel the borderline of their existence in an ambivalent world, a world of concentric
changes, manifested at all levels of the textual structure of the novel—in the poetics of the text,
characterology, and finally, worldview.

Keywords: Russian emigration, duality, line, dissociation of personality, Olga Grushin prose, Olga
Grushina, poetics.
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AHomauis. [ocnioxeHo XxydoxHi ocobsugsocmi Kpymilicbko2ao croxemy nosicmi Onecs
LoceimHbo20 «Anal». YcmaHoeneHo, Wo 8 yKpaiHchKil nimepamypi nepwoi mpemuHu XX cmonimmsi
KpymilcbKUl >XaHp SIK OKpeMmul >aHp Mmaso npedcmasneHud. Y nosicmi [JoceimHb020 c80€pidHO
pearnizosaHi ereMeHmu Kpymilicbko2o pomMaHy: croxxemoob eOHy8asibHO Orisl npu2od 2eposi € lioeo
sumyuieHa nodopox /ymeda 00 asdiamcbKux KosioHiti Pocilicbkoi imnepii, nepebysaHHsi 1oHaka ceped
y3bekie i Kupausie poszopmaembcs 4Yepes3 rpuliomu riepesdsicaHHs akmaHma i nepeghapbosysaHHs
HUM 80710CCSl, 8UKOpUCMaHHS MidpobHUX OOKyYMeHmig, cumyauil crilymyeaHHs emikadya 3 8ax/iueor
nocadoesoro ocoboro. [lidkpecneHo, wWo eaepol HeoOHOPAa3080 OrMUHSEMbCS 8 mpaziKoOMIYHUX
cumyauisix, Wo mak 4u iHakwe gidcunaroms 00 Kpymilicbko20 QUCKypcCy. 3ayesaxXeHo, KWOo akmaHmu
€8p0relicbko2o KpymilicbKo20 XaHpy crieujaribHO MOOesiormb cumyauii, y SKUX MOXHa Mamu 3UCK
yepes crislymyeaHHsl 3 [HWOK 0Ccob0r, sukopucmosyroms ¢hanbwiusi OoKyMmeHmu Ornsi ompuMaHHs
MamepiarnbHOi eueodu, rnpasHymse ydasio nownobumucs, mo eepot Onecsi [JocgimHb020 Cripu4UHUBCS
00 Ub020 Yepe3 cmpax y8 'sA3HEeHHS | MCUXiYHEe 8UCHaXXeHHS. 3a3Ha4vyeHo, SKUW0 8 Ha3ey KpymilicbKo20
meopy Oyxe Jacmo 8UHOCUSIOCS IM’s1 2epos, io20 coyianbHa npuHanexHicms mowo, mo O. [oceimHili
8uKopucmosye 8 ujl sKkocmi morioHiMm. Tocmyrnogo yepes onucu cumyauil, y SIKUX OnuHIEMbCS 2epol,
nosediHku mybinbyis, npedcmasHukie enadu Anali ieeko 0ekoOyembCs K OMpisiHUU pal 0518 waxpais.
AKueHmosaHo, w0 ocobnugicmio peanisauii Kpymiticeko2o Auckypcy 6 nosicmi Onecs [JocsimHbo20 €
if (nosicmi) dpamamuyHa 3abapeneHicms.

Knro4oei crioea: asaHmiopHUl poMaH, KpymilicbKul xaHp, 2epoli-kpymil, npuaodu, nodopoXx.

AKTyanbHicTb TemMmum aocnigxeHHs. BUKOHye 3abaraHku uaps («[lpo BAOBUHOrO
B ykpaiHCbKin nitepaTypi KPYTiNCbKUI pOMaH SIK cnHa Martycio, wo craB uapem», «JleTouumn
OKpeMMUI XaHp Mano npeacTaBfeHun, OAHakK Kopabenb»). Cnig Big3HaunTH, WO YKPATHCLKUNA
repor-nponauceitT OyB JOCUTE  NOMYNSPHUM repon-kpyTin € [O0BOMi MNO3UTUBHUM, amxe
y TBopax XVIII ctonitta: ue Hacamnepen repoi CBOIMW didMW  BiOHOBNIOE  CrpaBeasIMBICTb.
iHTepmegin po n'ecn  HAkyba 'aBaTOBMYA OcibHo cToiTb n'eca Muxanna Crtapuubkoro
(«Tparepis, abo o6pa3 cmepTi npecsBATOro «3a pgBoma 3anuamu» (1883) (cTBOpeHa Ha
IBaHa Xpectutens, nocnaHusa boxoro»), IBaHa ocHoBi n'ecn |. Heuys-lleBuupkoro «Ha
Kotnspescobkoro (EHenm y noemi «EHeigay, Koxxym’sikax»), Ae 4v He BrnepLue B yKpalHCbKil
congar-mockarb y n’‘ecax «HaTtanka niTepatypi 3’saBndetecs  obpas  WnNOHOro
MontaBka», «Mockanb-yapiBHuK»), [puropis adpepucta. Y nepwin TpeTuHi XX CTOMITTS
KBiTkn-OcHOB’siHEHKa  (congat 3  Komegin KPYTIACbKMA ~ OWCKYPC  TaKoX  He  Habys
«WenbmeHko — BonocHUn nucap», «CBaTaHHs NonNynsapHOCTI B YKpaiHCbKi nitepatypi, nonpu Te,
Ha [oH4yapiBui»), IBaHa Heuysa-JleBuubKoro WO OCTaHHs aKTMBHO iMMaHTyBana rocTpocto-
(«AdoHcbkuin - nponguceiT»  (1890), «Ha XKETHi »aHpu. MoxHa 3ragaTu xiba Lo OMnoBidaHHs
Koxym’akax» (1875)). Ta HaBpsag 4vM MOXHa C. CknspeHka «Bitep 3 rip» (1928), [. Bysbka
rOBOPUTU MPO CYTO EBPOMNENCHKE MOXOIKEHHSA «OnosigaHHa npo Codpouky i hkmumar» (1929),
Takoro repod, amke BiH 0OyB gocutb nosictb €. Makotn «Bypkaran» (1929) [6, c. 185—
MOLIMPEHMM B YKPATHCbKMX HapOAHUX KasKax 186], 36ipky onoBigaHb «Bynuusa» (1936) boroaHa
(«Ak GigHak 4YopTa o0OaypuB», «Ak Bbpexady HwxaHkiBcbkoro (babas). Y crtatTi 3ocepeammocs
i NMobpexay naHa oGikpanu, anona >XMBOro Ha nosicti Oneca [ocsiTHboro «Anan» (1924), sk
BKpanu», «YMinum 3nogin» Towo). Tak, ayxe Taki, WO Hanbinbwe BiOMOBIQAE  KaHOHY
YyacTo B KasLui uap obiusie CBOK A0YKY TOMY, XTO KPYTINCBKOTO XaHpy.
npovige neBHi BUMNPOBOBYBaHHsS. 3asBuyan AHaniz pocnigxeHb i ny6nikauin.
LuapiBHa  gictaeTtbcs CMPUTHMKOBI, AKUN MpomosumcTu ncesaoHim Oneck [JocBiTHiM 0bpas
XUTPOLLL@AMK Y/ 3a SOMOMOroK YapiBHUX TBapuH cobi ana nitepatypHoi AisneHocTi OnekcaHap
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denopoBuy Ckpunanb-MilLeHko. TBopua
crnagliMHa OCTaHHbOro pos3maiTa sk XKaHpOBO,
TakK i TeMaTU4yHO, 30KpPEMaA CaMe MOMY HamnexuTb
nepLUicTe B yBedEeHHi B YKpaiHCbKy niTepartypy
Temun Janekoro Cxoay (NoBicTi «TtoHryn» (1924),
«Anan» (1924), «Monne» (1927)). Ta skwo
Bacunb LleB4Yyk BKasye Ha «CHOXKETHICTb» $K
no3nTuBHy pucy Teopie JocsiTHboro [10, c. 65], To
Kihgpat Crop4yak, 3ayBaxylouum [AOMiHyBaHHS
MPUrOOHNLILKOTO CHOXKETY Y TBOPaX MUCbMEHHUKA,
HamaraeTbCs BigMeXyBaTU iX Bid NPUrOOHMLIBKOIO
)XaHpy SIK Bif, 4Orocb yLepObHOro, HEMOBHOLIHHOIO,
MOBOM BMMNPABOOBYHOYN HASABHICTb TMX YK iHLIMX
NPUrogHMUBbKUX  enemenTiB:  «Yumavi, ski e
ocmaHHIl Yac 38uKsiu 0o flimepamypHUX meopig 3
obmexeHum wmMicuem O, moenu 6 3aKuHymu
O. [ocsimHboMy me, 8iH (HOOI 3axoriemsCs
MPU20OHUUBKUMU CroxXemamu. Arne X erieMeHm
npueoOHUUMea (SKWO 6iH cripusie  XyOOXHili
8upa3Hocmi, po320pMmaHHI croxxemy, obpucosui
Xapakmepig) Mae rnpaeo Ha iCHysaHHs. A w000
meopie [locsimHb0o20, mo iXHi CcroXemu HiH020
CifIbHO20 HE Maromb 3 8UMUCIIOM, XapaKmepHUM
01 MpU20OHUUBLKOI flimepamypu. 3suyvaliHo — ye
KapmuHU  peeonrouitiHoi  diticHocmi,  4acmo
asmobiozpacpivHi» [9, c. 6].

«AgaHmypHuli» xapakTep CloXeTiB «Anas»
n «ltonne» — «BUKMOYHO 8 r/IsIHI 1110608HO,
€K30mu4yHo-MaHOPIi8HO20 rnpu2odHuymea»
nigkpecnus i JNleoHig MigraniHuin B 3aranbHOMy

ornagi TBopyocTi Onecsa [oceiTHboro. [lpwu
LUbOMY KPWUTUK Haronocus, wWo «TobosHa
[Hmpura» € HaCKpi3HOK B YyCiX TBOpax

NMUCbMEHHUKA SIK «KOHYe HeobxiOHa rnpukpaca
Xummsi», ©6e3 sKoi BOHO He MaTume CeHcy [7,
c. 88].

MeTa cratTi. HeogHopa3oBo nepesvgaBaHa
noeictb Onecs [ocBiTHbOro «Anam» TaK i He
cTana o6’ektoM BCeOiYHOro niTepaTypo3HaB4Oro
aHanisy i 3pgobynacsa xiba WO Ha npuvHarigHe
sragyBaHHs [1; 4; 5; 7]. BacnekTi Haworo
OOCTipKEHHA BaXKnMBUM € 3ayBakeHHs Onexcis
MonTopaubkoro B WOro  peueHsii Ha neplie
BMOAHHA 3rafaHoro TBOPY: «HEGIOOMO HOMy
obpaHa 8 croxemosi cxema  “Tirlymo8CbKO20
pomaHy™» [8, c. 250], Wwo, Ha OyMKy KpuTuKa, Ncye
LikaBuin 3adym — MogaTh XUTTS1 PEeBOIOLOHEPa,
SKUA, TiKalouM  Big >kaHgapMmiB noTpannsie oo
Anato. OTOX po3rngHeMO BKa3aHy MOBICTb Yepes
peanizoBaHi B Hi €NeMeHTU  KPYTINCbKOro
/ WaxparncbKoro xxaHpy — pi3HOBUAOY aBaHTOPHOTO.

Buknag OCHOBHOIO maTepiany.
BignoBigHO 0O KAHOHIB KPYTIMCBKOro AUCKYPCY,
ctoxeToob ' egHyBanbHO Ana npurogq Mapka
Lewens € noro BuMyLLeHa NOAOPOX / yTeva Jo
asiaTcbkux KONOHin Pocicbkol imnepii. Yxe
HaBiTb MPX NOBEPXOBOMY YMTaHHI TBOPY BaXKO

He 3ayBaXXMTW B HbOMY CBOEPIOHO peani3oBaHi
erneMeHTN KpYTINCbKOro poMaHy: cuTyaLis
nepebyBaHHs toHaka cepen y3bekiB i kMprusis
po3ropTaeTbCs Yepe3 NpurMoMu nepeBasiraHHs
repos i nepedapboByBaHHA HUM BOJIOCCH,
BUKOPUCTaHHA MNiAPOGHMX AOKYMEHTIB Ha iM’s

MaBna BopoHuoBa, Ta HaWronoBsHiwe -—
MOCTIMHI  cuTyauii CcnnyTyBaHHA BTikaya 3
BaXNMMBOIO  MnocagoBold  ocoboto  («Ske

idiomcbke cmaHosuwe! — mipkysas Lllewernb. —
Tpamu dueHy pornb, i 8ce minbKu 0511 Moeo,
wob 36epeamu csoro wkypy» [3, c. 195]; «Konu
6 eiH He cnaes i po3ymie dobpe ixHIO MO8y, 8iH
bu nomimue, wWo Haskpyau U020 CyrnposiOHUKa
cinu npucmolHi y3beku <...>. A mol onosidas,
wo el senukul naH ypyc — ypsidoseusp, ide rno
cenax 00 Kupeusig, 00 Uioe0 3emrisKie,
oensadamu, SK mi xueymb, — 4u 20pe iM, Hu
6i0a...» [3,c.200]), WwWo BUKNMKaOTL antosii 3i
CINaBHO3BICHOIO coLianbHo Komeaiero Mukonu
"orons «PeBi3op».

Nepon Onecs [OCBITHLOrO HEOAHOPA30BO
OMNUHSAETLCA B TParikoMiYHUX CUTyaLisX, Wo Tak
Yn iHakwe BigcunalwTb OO0  KPYTINCbKOro
OUCKYpCy: LlyKawouM Micue Hodieni, Mapko
CNpuiHAB OYAMHOK 3 NOBISIMK 3a rOTerb, a NoBil
nogymanu, Lo Le 3ani3Hinnnm KieHT, Yepes Wo
ypaHLi MONoauKy JOBENOoCca NoTanku 3anuwaTi
aim [3, c. 185]; yTikay, HacHaXeHWh TuM, Lo
NOAOPOXKaHM i MpaLiBHMKMA BOK3any CraBuMnuca 4o
HBOTO SIK IO MOBAXXHOrO YPSAO0BLIS, MILLOB NPOCUTU
rpowi [Jo LKonM, a noTim Jo  MicueBoro
3emrniemMipa, 60, MoBNsiB, Moro obikpanu TyoinbLi
(4yoro HacnpaBai He Oyno), WO € KNACUYHO
LIaxpancbKol cxemoro. BiaBepTo KOMIYHUM €
enisof, Konu M'sHUA repor nobaymB y Asepkani,
WO Ha wmoro nodgpapboBaHMX Y YOpHE BOMOCCH i
Bycax Micuamm «cmepracs» dapba, OCKinbku
ryou i pyku HOBMX 3HaOMUX Oynn «3acmMaposaHi»
ropinkoto — cnuptom [3, c. 197]. Cutyauijq, konm
apeLuToBaHui TyOinbuamm Lllewens yepes cTpax
3HOBY OMMHWTUCA B LiapChbKin ByLierapHi rosopuTb
Npo CBOK aritauiHy AiAnbHICTb 9K NPo BUragky
KMpru3iB, 3anepeyye CBOE 3HaHHS IXHbOI MOBU
(TO6TO 3axmLLaeTbCs BpexHer), CNPMNMAaETbLCS SK
CBOEpIAHA iHiLjauis akTaHTa, 03HaMEHOBYHYM MOMO
OCTaTO4HUIN «BMXiO» 3 KOrOpTU PEBOSIOLIOHEPIB |
«BXO[MKEHHS1»  BIHWWMA —  MpUBINENoBaHWN
coujarnibHMI NPOLUapoK (coujarnibHe BUBMLLEHHS i
3abesneveHe nNobyTyBaHHA Oyno MeTow repoiB
GaraTbOX KMaCWYHWMX  KPYTINCbKUX — POMaHIB).
MenxiyHO M iBNYHO BUCHAXKEHWIA YOSIOBIK, SKUIA
Mano He B KOXHIM nogvHi BOavaB L@PCbKUX
LUNKKIB, MOMEHTarbHO KYTArYeTbCs» B
obvBaTenbChKY opOity CUTO-M’SIHOTO i
©e3TypbOTHOrO XKUTTS MPEACTaBHUKIB iIMNEPCHKOI
BrMagu B KOMOHii, AKi OApYXylTb npubnyagy 3
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OOYKOK ~ 3eMCbKOrO  ypsioHUKa i HaBiTb
ynaLUTOBYHOTbL MOro Ha nocagy Npokypopa i Bce Le
— nuwe Ha TiK nigcTtasi, Wo npubyneup, SK i
MiCLEBI MOXHOBMadUi, Hanexutb OO0 KaTeropil
«ypycie».  OcobnMBO  BMPaA3HO  KPYTINCbKUIA
OVCKYpPC OMPUSIBHIOETBCA B enisodi, Konu [0
Micteuka Ow Bce X HagxoauTb iHdopmauis npo
pO3WYyKN  MOMITMMHOrO  3MOYMHUA, Ta, Ha
npeBenuk1iA NOAUB KONMULLHLOTO PEeBOSOLLOHepa-
HeBdaxu, HIXTO He 30MpaEeTbcs MOro BMOaBaTK:
HecnoAiBaHi Jpy3saKkn 11 pogudi Big iMeHi npokypopa
[NaBna BopoHuoBa HagcunawTb B MoriLencobke
ynpaeniHHA MNOBIAOMIEHHA Npo cmepTe Mapka
LWewensa nig 4Yac 3aTpumanHsa [3, c. 241] (TobTo
repovi sik nocagosa ocoba cam nosigomnse Bragj,
sika MOro po3WYyKye, nNpO CBOK CMEpTb).
Y pesynbtati Takmx nepuneTin Mapko /Tlasno
Ai3HAETbCA | NPO Te, L0 (PaKTUHHO KOXEH «YpyC»,
KN NpeacTaBnse iMNepcbKy Briagy B MIiCTEUKY,
OMNVHMBCA TYT Yepe3 sKICb 3M0YMHM Y/ NOCagoBi
MaxiHaLlii.

Ak 3asHaume Bacunb LleBuyk, o6pas
«PEe.orIIoyjoHepa Ha Yacy» BUKIMKAB CynepeqnvBy
OLHKY, apke KPUTMKA He 3pOo3yMifii OCHOBHOMO
3aaymy «Arnasi», CNpURHSBLUA  PEBOMIOLINHICTD
Wewena 3a «4aCTy MOHETY», O4YEBUOHO,
yHacnigok  «ceidoMo  yroeinbHeHo20  fpouecy
8i0meopeHHs1 “namornoeii xaxy” nepecnidysaHo20
emikada» [10, c. 68], Wo oxonsoe nepLly YacTuHy
«Kax» [3,c.165-188]. CnpaBgi, Y TekcTi
HEeO4HOPAa30BO OMNUCYHTLCS CUTyauii, Yy SKUX
repoi nepebyBae Ha Mexi «npoBany», LO
0COGNMBO BUSICKPaBMIOETLCA B eni3ofax, Konwu
yB'SAI3HEHWUI y MparnbHi aritatop pobuTtb nigkon B
iHWe npuMIleHHd, nepenasuTb 4epes BIiKHO
Towo [3,c.171-176]. OpgHak BXe [0 KiHuA
MepLioi  4YaCcTMHM  CHOXKETHA  HamnpyXeHiCTb
NOCTIMHO 3HIMAETLCS IPOHIYHUMN KOMEHTapsiMn
(srapanmo xo4 6u 1 Mikpoobpas 6anbadka, Lo
KEnkye 3 ypsaoBUs, SKUN NPUHULLIK KOO KyLUiB
y Apky [3, c. 182]; rny3nuBumMmM 3ayBaKeHHAMU
Woao MNOBEdiHKM Treposi Ha nepoHi: «Xiba
Llewenb mie nomivamu, wo tomy, ypsdosuesi,
KUl rnosuHeH dompumysamu asmopumem
enadu, He sapmo 6yrio, K HagKeHoOMy, Ji3mu
0o sazoHa, Oe 8xi0 Haearsion 3 2apmMudepom
bpanu 0oeszononi myb6inbyi» [3, c. 183] Towo).
Morompkyemocss 3 B. leBuyykom y TOMy, LUO
rorfioBHa iaes NoBiCTi po3ropTaeTbCa came 3 Apyroi
Ti vacTuHn «Briagapi»: «[llicris 3amspkHOI po3riosioi
Mpo 8meuyy 20/108HO20 2ep0si MePriHHA Yumada
MPUEMHO 8UHa20pOBXKYEMBCS 20CMPOCIOXKEMHOK
Opy20r0  r107I08UHOK  rlogicmi, 0e  OopeaaHiYHO
MOEOHYOMbLCS HEBUMYUWEHUU 2yMOp 3 IMOHKUM
nipusmom (eocmirosaHHsi Lllewensi 'y 3emiemipa
leaHa Nemposuya ma (i020 “XKeHuUxaHHs", @ momim
rnodopoxx 4epe3 uyapieHi 2opu U  OOMUHU).

Hapewmi, ¢hiHan meopy Habysae capkacmu4HoOI i
napoditiHoi 2ocmpomu i cunuy» [10, c. 68]: repon
YCBIOOMIMIOE, WO CTaB OOHMM i3  KOropTu
xabapHukiB i Bu3nckyBadiB. OTox Bipa Areesa,
Krnacudikyroum noBiCTb AK NCUXOMNOro-gpamMaTuyHy,
Hebe3nigcTaBHO 3as3Hauyuna: «“Anal” — icmopis
rocmynogo2o poanady ocobucmocmi, empamu
foHaubKux idearis» [1, c. 13].

AKWO aKTaHTU €BPOMENCHLKOrO KPYTINCHKOro
XaHpy creujanbHO MOLESNIOITL CUTYaUl, Yy SKMX
MOXHa MaTh 3UCK Yepe3 CrnyTyBaHHA 3 iHLUOH
0Co0010, BUKOPUCTOBYIOTL (harnblUMBi JOKYMEHTH
0N OTpMMaHHA MaTepianbHOI BUroau, nparHyTb
yaano nowsnodutucs, To 'y Bepcii [JOCBITHBOro
Mapko Lewenb cnpuynHMBCA OO UBOro Yepes
CTpax YB'SIBHEHHS i MCUXIYHE BUCHAXEHHSI Bif
Make MapaHoiganbHOro  NiAO3plOBaHHA B
KOXXHOMY 3YCTPIYHOMY LIApCbKOro Lunvka. AKuwio
B Ha3By KPYTIMNCbKOro TBOPY [AyXe 4acTo
BMHOCUIIOCA iM’Sl  Teposi, WOro coujanbHa
NPUVHAanNEeXHICTb TowWwo (3raganmo xo4 6u 1
«lMoxogeHbkn GpaBoro conpgata Lserikay
A. Maweka, «Kune bnas» Jlecaxa, «Kakyk
Mapui» Woxi-EHe TeplwaHcbki, «lLlogeHHnk
HauioHanbHoro reposi Cenenka JlaBouku»
FO. Tuc-Kpoxmantoka TaiH.), T0 O. [JOCBiTHI
BMKOPUCTOBYE B L1 AKOCTi TONOHIM. lNocTynoso
yepe3 onuc, 3 ogHoro 60oKy, YMHOLLaHyBasbHOI
noBediHkM TyGinbuiB, sIKMM gocTaTHbO ©Oyno
noGaunT Ha «ypycosi» YpsOOBOrO KallKeTa uyum
KitTens;, a 3 iHWoro — 3abe3nevYeHoro XuTrs
npeacTaBHUKIB Bnaawn, Anan nerko AekoayeTbes
SIK 3emnsi 0GiToBaHHA ONsi PISHOYMHLIB 3, TaK Ou
MOBUTU, HU3BKOKO COLjiarbHOK BigmnoBiganbHICTIHO,
pan Ang 3noYvHLB Ta Busnckyeadis. OcobnmBicTio
peani3auii KpyTiCbKOro / Luaxpancbkoro AucKypcy
Bnosicti Oneca [ocBiTHbOro € i (NOBICTi)
JpamatnyHa 3abapBreHiCTb: OMNUC  EK30TUYHUX
naHawadeTiB | NobyTyBaHHS MPaKTUYHO HEBIOOMUX
ONnsl yKpaiHCbKoro uutada Hapogis Kumprmsii Ta
Y3bekucTany nepemMeXxoBaHuim cuUTyauisimm
LLUMPOro MepexuBaHHSA repos Big cTpaxy OyTtu
BMKPUTMM, CLEHaMM  3HyLaHb  «ypycie» 3
TybinbujB.

BucHoBkn Ta nepcnektmBu. OTxe,
nogicTb O. [JoCBITHLOrO NPE3eHTYE KPYTiNChKNi
OUCKYpPC B yKpaiHCbKin  niTepatypi  nepioi
TpeTuHn XX ctonitra. [MpoaHanizoBaHui TBIp

CBigYUTb, WO OOTPUMYIOUMCH LLAXPanCbKoro
KaHOHY, MACbMEHHUK  YBMPA3HIOE  NOro
HauioHanbHOW  creumndpikoto.  Laxpancekmn
XaHp TaKk i He cTaB MOMITHUM SBULUEM B
YKpaiHCbKih  niTepaTypi  nepwoi  TPeTUHMU
XX cronitra.  [lpnymMHn  3aHenagy  LbOro
CErMeHTy aBaHTHOPHO-NPUrOAHULBKOTO

AVCKYPCY Llie B 3apOAKOBOMY CTaHi MPOKOMEH-
TyBaB OnekcaHap BeweneHi: «binbwicms
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JKaHpie  nNpu2o0HUUbKOI  nlimepamypu 8
nidcosemcbkili YkpaiHi exe 3 cepeduHu 1920-x
pp. nidnadanu nid iGeornoeaiyHy KOHIOHKMypy
coupearnismy, a Oesiki 3 HUx, dobpe egidomi U
rowiupeHi 8 esporelicbKux KpaiHax, 3moenu
cghopmysamucs nuwe 8 1960-1970-x pp. Tak,
‘Apucmokpama 3 Bannspku” O. YopHoeay3a
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SPECIFIC WAY OF ARTISTIC TRANSFORMATION OF THE PICARESQUE PLOT
IN THE STORY BY OLES DOSVITNII «ALAI»
L. M. Kulakevych

Abstract.In the first third of the twentieth century in Ukrainian literature, at the time when the action
genres were actively adopted, the works of the picaresque genre started emerging (S. Skliarenko’s
story «Viter z hiry (Wind from the Mountains) (1928), D. Buzko’s«Opovidannia pro Sofochku y
Dzhymax (The Story of Sofochka and Jim) (1929), Ye. Miakota’s novel «Vurkahan» (Criminal) (1929)
etc.), but for the most part, they remained outside the literary reception. In the current article, we will
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focus on OlesDosvitnii's novella «Alai» (1924), as one that best corresponds to the canon of the
picaresque genre. The purpose of our study is to determine the peculiar ways of utilizing the elements
of picaresque discourse in this novella.

Resultsofresearch. As we studied the artistic features of the picaresque plot of OlesDosvitnii's
novella «Alai», we established that the picaresque novel as a separate genre is poorly represented in
Ukrainian literature. It also did not gain much popularity in Ukrainian literature of the first third of the
twentieth century, although the latter had adopted the action genres quite actively. The elements of the
picaresque novel are present in Dosvitnii's novella in a peculiar way: the plot-making component in the
protagonist’s adventures appears to be his forced journey/ escape to the Asian colonies of the Russian
Empire. As the young man stays among Uzbek and Kyrgyz people, the author employs the methods of
disguising the actant, such as dyeing his hair, using forged documents, numerous situations of the
actant being confused with an important official. The character repeatedly finds himself in tragicomic
situations, which, in one way or another, refer to the picaresque discourse. It has been noted that while
the actants of the European picaresque genre intentionally model the situations where one can profit
from being confused with another person, use false documents for material gain, seek to marry
successfully, Oles Dosvitnii's character did it due to fear of imprisonment and mental exhaustion.
Another specific feature concerns the title of the novella: while in the picaresque genre the name of the
hero, his social affiliation, etc. quite often would be mentioned in the title of the picaresque work, O.
Dosvitnii uses the toponym instead. Gradually, when the situations in which the hero finds himself, the
behavior of the natives and authorities come together in the whole picture, Alai is easily decoded as a
paradise for swindlers. It is emphasized that the peculiar way of utilizing the picaresque discourse in
Oles Dosvitnii's novella lies in its dramatic undertone.

Thus, O. Dosvitnii's novella presents the picaresque discourse in the Ukrainian literature of the first
third of the twentieth century. The analysis of the novella shows that while following the picaresque
canon, the writer completes it with the national component. The picaresque genre had never become a
substantial part of Ukrainian literature of the first third of the twentieth century.

Keywords: adventure novel, picaresque genre, picaresque character, adventure, journey.
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MDKMOBHI TA MDXKYJIbTYPHI MPOBJIEMU CYYACHOI'O NEPEKNAAY

O. C. NONIWYK, kaHangat inonoriyHmx Hayk, AOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauisa. Y cmammi 06rpyHmMo8aHO BUHUKHEHHS ma MOWUPEHHS MiKMOBHUX ma
MDKKYIbmypHUX rpobriem, siKi € 0OHUMU 3 OCHOBHUX y cgbepi nepeknadosHagcmea. PisHi Kynbmypu Ha
cydacHoMy emarii po3sumky e3aemoditomb Mix coboro, i momy nepeknadady mae 3abesnedysamu
adekeamHuli nepeknad 3 ypaxy8aHHSAM MiXKKYSIbmypHOI Pi3HUYi, ane npu UbOoMy 8UXiOHULU meKkcm He
moxe 6ymu cymmeeo 3MiHeHul. PaHiwe depe3 GOKOPIHHI 8iOMIHHOCMI MK KynbmypamMu ma moeamu
peuunieHm He Mig cripuliMamu Kynbmypy opuziHany, a 3aslsKu po3sUmKy nepeknado3Hascmea
YMOXIIUB/TIOEMBCS  HarnexHe CcrputiHamms mekcmy. Y nepiod eanobanisauii  po3wuporomescs
MiKHapoOHi KoHmaxkmu, 0e Hads3eu4yalHO 3pocna pofib MO8HOI ocobucmocmi. [lepexknad mym
sucmynae 6e3rnocepedHim IHCMPYMEHMOM Yy MiKKYbmypHIl KOMyHikauii, a makox 3acobom 3axucmy
HaujoHanbHUX moe i Kynbmyp. Knodyem 00 KOMyHIKamugHO20 YCriixy ma fnopo3yMiHHS MK y4acHUKamu
PI3HUX MO8 i Kynbmyp € ornaHyg8aHHs MOBHUM KOOOM. Bapmo 3aysaxumu, wo € creuiasibHi MOGHI
wmamrnu, fKi 3acmoco8yombCsl PiSHUMU CycrifibcmeamMu 8 MOMmOXHUX cumyauisix. Y cmammi
HagedeHi MpuYUHU MPKKYIbmypHUX npobrem, siki 08005mMb 8aXXueicmb MIKKYIIbmypHOI KOMyHiKauii 3
ypaxyeaHHsIM MIRKMOBHUX 8iOMiHHOcmel, w0 docseaembcs 3a A0noMoaor adekeamHo20 repeknady,
0e 20/108HOK Memoto € aHari3 ocobrueocmel MXKMOBHUX ma MiXKYIbmypHUX rpobremM ma wirsxu ix
rnodonaHHA. Y 00CniOXeHHI 8UKOpUCMOBYEMbLCS MemoO aHaridy | CrOCMEPEXeHHs, cmamms Mae
onucosuli xapakmep. Pe3synbmamom aHanidy epamMamuyHux mpaHcgopmauiti ma ix 0emarnbHO20
BUBYEHHS € 306paxXeHHsT MOXIIUBUX LUISIXI8 8UPILEHHST MIXXMOBHUX ma MiXKKYrIbmypHUX rpobriem.

Knrouoei cnoea: nepeknadosHascmeo, MiKMOBHa ma MDKKynIbmypHa rnpobrnemamuka,
cynepeuynuei meHOeHUlT, KpoC-KyrbmypHa KOMYHIKauis, fiH280KynbmypHi pearii, «dianoe Kyrnbmyp»,
COUIOKYbMypHa KOMNIemeHmHicme.

AkTyanbHicTb. [lepeknago3HaBcTBO € nepeknagadis:  30epertm  MOBHY  HOpMY
OfHie 3 Hambinbw AOCNiMXYBaHMX ranysew. KynbTypu B nepeknagi, a TakoX rapmMoHisyBaTtu
3a 1Moro [ONOMOroH MW  PO3YMIEMO  MOBHi 11 3 MOBOIO opuriHany.
aBuwa abo  MOXeMo  BigTBOPUTU  3MICT AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta
opuriHanbHoro TEKCTY iHLIOMO MOBOIO. nyonikadin. baraTo BUYEHMX-TEOPETUKIB
MNepeknag — ue He TiNbku npouec, a W Jocnigkysanu Ta adanisyBanu npobremu
pesynbTat. [OMOBHOKO  MOro  METOK € Cy4acHoOro nepeknagy Ha MiKKYNbTYpHOMY
03HaNOMMNEHHS noaen Pi3HMX MOBHMX pisHi. Cepep Hux: P. 3opisyak, J1. Konomieupb,
cepefoBuLL, 3 HayKow, NiTepaTyporo, My3UKOH0. A. l'yomaHsiH, B. KapabaH, J1. bapxygapos Ta
Bce Ue gocsaraetbcs 3a 4OMNOMOrow0 nepeknaay, iHWi. 30MWKEHHS MOBHUX KynbTyp Pi3HUX
ngamM cTae nerwe nopo3yMiTucs Mick coboto i HapoAiB CMNOHyKano Jocrnigkysatn npobnemu
fisHaTucs wocb HoBe AOnst cebe. Y nepiog MDKMOBHOT KOMYHiKaLil i 3Ha4YHO MNOXBaBWIO
rnobanisauji, konu BiOOYBAETbCSA aAKTUBHUM iHTepeCc yyeHux. MoBa pgns HuX BXe
PO3BUTOK BCiX acCMekKTiB >XWUTTA, MDKMOBHI i po3rnaganacsa  fK - Kateropisaudis  gocsigy
MDDKKYSbTYPHI npobnemm HabyBaTb nesHoro eTHocy. [llepeknag TyT BBaXaeTbcs
aKkTyanbHOCTI. € ABi cynepeynuBi TeHAEHUji, Ha NeBHMM  MpPOBIOHMKOM, apKke came  BiH
Aki  Mae OyTM  crnpsMOBaHa  gisifNbHICTb 3abe3nevye po3yMiHHA KOHKPETHOT cuTyaLii.
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Meta pocnimkeHHA — npoaHanisyBaTu
0COONMMBOCTI  MDKMOBHMX — Ta  MDKKYNbTYPHUX
npobnem, 3HaNTW LWMSXM X NOAONAaHHSA, PO3KPUTU
MOHATTS COLLIOKYNbTYPHOT KOMMETEHLIT.

B mexax gocnigkeHHs MoTPiGHO BUPILLINTK
TaKi 3aBOaHHA:

- JocnignuTn  MOHATTA  «MDKKYNbTypHa
KOMyHikauist» i  «nepeknag» Yy  KOHTEKCTI
MDKMOBHOIO CNifIKyBaHHS;

- MpoaHanidyBatu BNMVB nNepeknagy Y
npoLeci MbXKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii.
Pesynbtat  pocnigkeHHa Ta  iX

0b6roBopeHHA. Pi3Hi KynbTypu Ha cy4acHomy
eTani poO3BMTKY B3aeEMOilOTb MK Ccoboto.
BigmiHHOCTI MOBMEHHEBMX HOpPM MNOTpebyloTb
Bil nepeknagadya rnnbokux TpaHcdopMaLii.
Lle cBiguntb npo Te, WO HOCIT Pi3HUX MOB
cnpuyiMaroTb  CBIT  MO-iHWOMY, i  TOMY
nepeknagay mae 3abeanedvyBaTv agekBaTHUN
nepeknag 3 YypaxyBaHHAM  MDKKYNbTYPHOI
pi3HULi, ane npu UbOMY BUXIOHWA TEKCT He
MoOXe OyTu CyTTEBO 3MIHEHMIW, TOMY LUO
HaMronosHile — uUe nepegaTn oTpUMyBadam
MakcumansHO 36epexeHy BUXigHy iHopmauio.

Mocunatoumce Ha npauo «lepeknag i
KynbTypa» K. MyHeHa 3a3Havaemo, Lo
no3amMoOBHa CUTyauisa KynbTypu, TO TaKuK
YNHHWK, AKNN MOXKe HenTpanisysaTu
PO30IKHOCTI MOBHWUX CTPYKTYP, KOMMEHCyBaTh
BiACYTHICTb TUX YN TUX ENEMEHTIB Yy MOBHIN
KapTuHi cBiTy [7, c. 138]. TyT Aayxxe BaXXnnBuMm €
PO3YMiHHSA KyNbTYPHOro nepeknagy.

[HWKMM acnekTom € B3aEMOMNPOHUKHEHHS
kKynbTyp. Tak, O. YepegHeuyeHko BBaxae, LU0
«EBpPOMENCbKa cniBnpausd B ranysi BUBYEHHSA
MOB i KynbTyp Hagani cnpuatume Kpawomy

B3aEMOpPO3YMiHHIO MK Hapogamu, a B
ManbytHeoMy — nobygoBi €Bpornn  6e3
KopAoHiB» [9, c. 4-5].

XyOooXHIW  nepeknag €  OfHiEl 3

MiXKKYNbTYPHUX Npobnem, Ae nepeknag npawtoe
Ha 30epeXeHHd MOBHOTO Ta KynbTypHOro
pOo3MaiTTA, CNyrye 3axucTy HauioHanbHMX MOB i
KyrbTyp, ane gk MOBHi TakK i M03aMOBHI YMHHUKN
MOBWHHI OyTK BpaxoBaHi.

Ak B ycHOMy nepeknagi, Tak i IMCbMOBOMY
nepeknagi nepeknagad mae 3ocepeauTtucs Ha
MDKMOBHUX Ta MiXKKYNbTYpHUX npobnemax, 6o
ue ayxke Baxnueo. ETHomiHrBambHi KapTUHK
CBITY A03BONATbL MOGAYUTU PO3BIKHOCTI MiX
KynbTypHUMM rpynamu. Konu mmn roBopMMo npo
CropifHeHi KynbTypu, TO 4OCUTb BaXXNNBOK TYT

00’eKT MOXe KaTeropusyBaTuUCsl MO-pi3HOMY
BiQMNOBIAHO A0 KyNbTYPHOI NpUHanNeXHocTi. Tak
3BAHUN «YyXXMW» TEKCT BUMarae feTasnbHOro
BMBYEHHA i aHanidy. TobTo TyT nepeknagad
MOBUHEH BiaYyTM Ha COBi KynbTypy TOrO TEKCTY,
KM BiH nepeknagae i BonogitTh xoda 6
POHOBUMU 3HAHHAMU TiET KyNbTypWu, A0 SKOI
HanexmTb TEKCT.

Kpoc-kynbTypHa KOMYHiKaLjs - ue
npobremaTtnyHa rasny3b, TOMy LUO Bigpi3HATLCA
KECTW, IX ChpuiHATTA, ¢OpMM  BBIUNMBOCTI,
3BEpPTaHHs, MEHTanTeT, LWO CrpUYMHAE SK
KOMYHIKaTVBHI, TaK i nepeknagaubki npobnemu.
KynbTypHi acnektn [ocuTb BaXKO TpaKTyBaTw.
Pisnnua nondrae y  NEKCUMYHOMY  3HAYEHHI,
CUHTaKcuci, igeororii, cnocobi xutTa. TobTo
nepeknagad Mae noegHatM [ABi  cynepeynusi
TeHAOeHUji, Npo AKi 3ragyBanocs BuLLE.

Paniwe 4epe3 OOKOPIiHHI 8IOMIHHOCTMI  MiXX
Kynbmypamu ma MogaMu peyuriecHm He Mig
crputivamu  Kyribmypy oOpueiHany, a 3ag0siKu
po3sUMKy  nepeknado3Hascmea YMOXITUS-
TII0EMBCS HaneXHe CrpUUHSAmmMs mexkcmy.

IcHye pekinbka hopm nepekragy:

- YCHUW;

- NMUCbMOBUI;

- rnocepenKoBaHui;

- aBTOMATUYHUN;

Bapto Haronocut Ha TOMy, WO npu
NMCbMOBOMY Mepeknaai  nerwe nepegatu
HacTpiN | KynbTypy, a TakoX 4YacTKOBO eMmoLii
iHWoOro Hapoay, Tak $K Yy Mnepeknagaya €
MOXNWBICTb 3HAWTK BIAMOBIAHY iHGOpMaLio Ta
onpautoBat neBHi gxepena. [lpn ycHomy
nepeknagi uUe TakoX  MOXNMBO, ane
JocsraeTbCcsa Baxye, 0cobnMBo, Konu nepeknag
CUHXPOHHWUIA | Yy nepeknagaya Hemae OGarato
yacy, wob nigrotyBatucs. TouHU nepeknag y
TakMx BuNagKax MoOXe ynyckatucs, ane
KYyNbTYpHi 0COONMBOCTI NMOBUHHI oyTu
BUTPUMaAHI. | KOXeH Takui nepeknag mae
YHIKanbHUA  XapakTep 3aBOsKW  KyNbTYpHO-
iCTOPUYHOMY acCrnekTy.

Mepeknag BucTymae Takox 3acobom
3axuUCTy HauioHanbHUX MOB i KynbTyp. Krtouem
00 KOMYHIKaTUBHOIO YCMixXy i MOPO3YMiHHSA MiXK
yyacHUKaMyn  pisHUX MOB | KynbTyp €
onaHyBaHHS MOBHUM KoAoM. BapTo 3ayBaxuty,
Wo € cneuianbHi  MOBHi  wWTaMMNKU,  SAKi
3aCTOCOBYIOTLCS Pi3HMMU CycninbcTBamu npu
TOTOXHUX CUTYyaLisIX.

MoBa Bigirpae gyxe BaxnuBy ponb nNpu

€ MOBa. . Came . MOBa Ta aHanoriyHmMn nepeKnaﬂi_ Lle SICKpABO BWOHO, KOMW MM
KynbTypHAK Aocela AO3BONAE noasav nepegaemo ofuH i Ton cammin OB6’eKT pisHUMK
NopO3yMiTUCA MiXX COBO0, a KONu aeTbcs npo MOBaMW. Hanpvknag, MIOCHIKHUK _
PISHI  KyNbTypW, TO HEKOPEKTHUM Nepeknazn rnodcHexxHUK — snowdrop — schneegléckhen.
npn3BoAnTb OO0 NEBHUX pO36I>KHOCTe|/|. OﬂVlH TyT NPOCTEXYETLCS napanenb MDK MK
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YKpalHCbKOK i pocCiicbkoto. Arne rornosHa iges
Taka: He3BaXaluuM Ha Te, $KOW MOBOK
HanucaHo, NnanHa po3yMmie i cnpmnimMae o0’ ekT.
Lle moxHa BBaxaTu 3a BigoOGpaKeHHS MOBHUX
KapTWH CBITY.

MikkynbTypHa  KOMYHIiKauia  xapakrepu-
3yETbCA  TakOX  MEBHMMM  BIAMIHHOCTAMMW.
Buokpemnoemo:

- 0bpsaw, 3Bmyai, CBATA;

- HasBM NaM’ATOK, NIIOLL, BYNuLb;

- iMeHa repoiB, gisuis;

- HauioHanbHi Tpagmuii i MOBHUIA ETUKET;

- dopaseonoriyHi 3BOPOTH, BMICNOBY,
npucnie’s;

BoHn € xapaktepHumMuM Ong  nNeBHOI
NIHrBOKYNbTYPHOT  CRINbHOTU.  MiXKynbTypHa
KOMYHiKaLia BNAMBaE Ha Te, WO BUSABMAIOTHCA
nepenoHu Yy Po3yMiHHI MiXX KOMYHiKaHTaMu, ane
nepeknag Takux TBOpIB nigcunioTb
eKCnpecuBHO-eMOLiiHe 3HaYeHHs. Nepeknagay
npautoe 3 METOK 3NUTTHA KynbTyp opuriHany i
nepeknagy. NMpu uboOMy BiH po3knagae opuriHan
TEeKCTy Ha MeBHi eneMeHTW, a 3rogom cknagae
noro y HoBy efHicTb. Obpasn Ta acoujauii, sk
BMHMKaOTb Y  BUKOPUCTaHHI  NepekrageHoro
TEKCTY, NMOKa3ylTb HacKinbkM BOaAno nepeknagad
BMKOHAB CBO poboTy. BiH HaBiTb MOXe gopatu
He3HauHi getani Big cebe, WOO TeKCT Kpalle
cnpuimMaecsa. ManbyTHii nepeknagad mae 6ytm
YCBIAOMIIEHNI B TOMY, LLUO 3HAHHS NPO KyrnbTypy
Hapody | MeHTaniTeT OopMyOTb KOMINEKC
NPOoeCINHMX KOMMETEHLIN.

MoTpibHO po3pobnsaTM Ta po3nisHaBaTH
pi3Hi cTpaTerii, Wo6 po3BUBATU MiKKYNbTYPHI
HaBWYKN Ta BMiHHS, BCTAHOBMIOBATM KOHTAKT 3
HOCIAMW  IHWMX  KynbTyp, po3B’A3yBaTh
COLIIOKYIbTYPHI KOHQOMIKTM, a TakoX BaXIMBO
BUPOONATM B CcOBi HaBWUYKY iHTEPNpeTYBaHHS
MOBJIEHHEBOI NOBEIHKN KOMYHIKaHTIB.

3HaHHa  adopusmiB, CTanux BUpasiB
MEBHOI KynbTypy € TaKOX AyXe BaXIIMBUMMU.
Mpuknagom MOXyTb crnyryBatu igiomm B
aHrmMinCcLKIn - MOBI, OyXe pigko iX MOXHa
nepeknactun pgocnieHo, B OinNblIOCTi BUNagkis
BOHW MNOTPEOYIOTh AeTanNbHOrO BUBYEHHS, a A4S
PO3yMiHHA MOTPIOHO BAaBaTUCA OO0 icTopil
CTBOPEHHA TUX YK iHWMKX igioMm. [OnoBHOWO
iaeeto TyT € Te, WO igioMn He MOXHa BuKugaTu
npv nepeknagi, 3aBAsku HAM NepefaeTbcs CyTb
CKasaHoro.

Bapto 3a3HauntW, WO ponb nepeknagy
Hag3BMYaMHO BaXkNMBa y MPOLIECi MiKKYIbTYp-
HOro CnifikyBaHH4A, TaK K NpeACcTaBHUKU Pi3HUX
KynbTyp MaloTb CBOi BigMiHHOCTI. Y mepiod
enobanizauii  po3wWUPIMbLCA  MiXKHapOOHiI
KoHmakmu, Oe Had3euyallHoO 3pocna porib
MO8HOI ocobucmocmi. Nepeknaa TyT BUCTYNae

BeanocepeHiM iIHCTPYMEHTOM Y MDKKYNbTYPHIl
KOMYHiKaLlii.

UikaBum daktom € Te, wo mamke 70%
BCbOro Yacy noavMHa NpPoBOAWTL B KOMYHiKaLii i
He3BaXkaw4yuM Ha  KyIbTypHi  BIAMIHHOCTI,
Pi3HOMaHITHICTb MOB | MeHTaniTeTiB, BOHa
BUMTbCS aganTyBaTUCS i B3aEMOSIATU 3 iHLLIMMMN
Hapogamu, umMBinisauiamm abo npocTo
iHOMBIgaMu.

MixkmoBHa KOMyHiKauis — Ue Tak 3BaHuK

«pianor kynetyp». bibnep Haronowye Ha
dopMyBaHHI  HOBOro couiarbHOro  couiymy
KynbTypu — opMn BIfIbHOro  CRIifIKyBaHHSA

nogen B it cunosomy noni [1, c. 32].

MocTae NUTaHHA BaXXINMBOCTI Ta
OOUINbHOCTI 3aCTOCYBaHHA «4ianory KynbTyp».
JloguHa B XXI cCTOMITTI € Haa3BMYyamHoO
pPO3BMHEHOD, BOHA HamaraeTbcs 36aradvyBaTtu
cebe Ta pos3BMBaTW, a TaKoX NPeACTaBHUKM
Pi3HUX KyNbTyp HaBYaOTLCA KOHCTPYKTUBHO YM
OECTPYKTMBHO B3aEMOLIATH.

LleHTpoM  MiKKYNbTYPHOT  KOMYHiKauii €
nognHa, MeToaoM OOCATHEHHSA MOPO3YMiHHS —
nepeknaf. KynbTypa i KOMyHikauis 3 4acom
cTanM OAHUM LUinuM i B NOAWHU 3’dBMNacs
Heabuska noTpeba 3HAXOOMTU KOHTaKT 3
iHWUMKM  nogbMy,  came  ToMy  npodpecis
nepeknagada Habyna BenUYe3HOro nonuTy i
Oyge aktyanbHa i B ManbyTHbOMY, TOMY LLO
XOOHa MalmHa He 3MOXe  BigTBOPMTU
eMouinHMiM  nnaH i HagatTm  MakcumarbHO
TOYHUIM nepeknag, skuin gornomarae nogonatu
KynbTypHY AuCTaHuito i € BWOOM MOBHOIO
nocepeaHMUTBA.

3a B. H. KomiccapoBsum, nepeknag — ue
BWO MOBHOIO MNOCEPEAHMUTBA, SKWWA LINKOM
opieHTOBaHW Ha opwuriHan. [lepeknag €
iHWOMOBHa dhopMa iCHyBaHHSI MOBIAOMIIEHHS,
sike MiCTUTb opuriHan. 3aBgaHHAM nepeknagy €
3abesneyeHHA TaKoro piBEeHS MiKKYNbTYPHOI
KOMyHiKaLii, Mpn SKOMY CTBOPIOBAHUN TEKCT
MOBOI peuunieHTa Mir 6u BUCTynatM B SIKOCTI
MOBHOLHHOT KOMYHIKaTUBHOT 3aMiHN opuriHany i
OTOTOXHIOBATUCA peuunieHTamu nepeknagy 3
opuriHanom y gyHKUiOHanbHOMY, CTPYKTYPHOMY
i 3MiCTOBHOMY BigHOLLEHHSX [3].

3asHavaeTbcsA, WO Npu  nepeknagi
3icTaBnsAeTbCA He nuwe ABi MOBW, a N ABi
KynbTypu, TOMY HeOOXigHMIM NOLIYK eKBiBa-
NEHTHMUX BIAMNOBIOHOCTEN | BUBYEHHS MEBHUX
KynbTypHUX  ocobnueocten. KynbTypa €
onepaTUBHOK OAUHWLIEID Nepeknagy.

Moxnuesummn Lsxamm BUPILLEHHS
MiKKYNbTYpHOI  npobremu € BMBYEHHSA
iHO3eMHOI  MOBM, 3baravyeHHs iHOMBIAIB
(POHOBUMU  3HAHHAMW, a TaKOX JIHOACHKE
DaxkaHHs1 NOPO3yMiTUCH | pO3BMBATUCS.
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Wono mikMoBHOI npobriemu  cydacHoro
cycninbCcTBa, TO TYT TeX iCHye psn npobnem.
Cepeq HuX i NpaBunbHICTb Nepeknany i OMOHIMIg,
(ranbwmei  Apy3i  nepekriagada,  BiACYTHICTb
NeBHWX BiANOBIOHWKIB, B3arani Oyab-aki METAMOBHI
NepeTBOPEHHS.

Ha cyyacHomy eTani po3BuTKy ogepxxyBad
xouye 4yt abo 6aumTn nepeknag, skun Oyae
MaKkcumarnbHO 30iratuca 3 BUXiOHUM TEKCTOM.
Lle pocsiraetbcst npu 36iroBi BCiX KOMMOHEHTIB
3a ponomorok OykBanbHOro abo BiNbHOMO

nepeknagy i3 3acTocyBaHHAM rpamaTU4HUX
KOHCTPYKLUN.
MikmoBHi  npobrnemn  BuMMaralTb  Big

nepeknagada nepeknagaubkux TpaHcdopmaLin.
o Taknx TpaHcopmaLin Hanexarb:
nepecTaHoBKa, 3aMiHa, [OAaBaHHS, BUNYYEHHS Ta
KOMnnekcHa TpaHcdopmadis. lMpuknagoMm Moxe
cnyrysatu CrNOBOCTOMNYYEHHS «theory
construction», qaKe nepeknagacrbcd AK
«nobydoea meopii», i BOHO € rpaMaTU4HO
npaBUbHMM BigMOBIAHNKOM YKpaiHCbKOI MoBUW. Bci
nepeknagaubki HIOAHCU MakoTb MpU LboMy OyTh
BpaxoBaHi. [py nepeknagi MoXnmee i 36inbLLIEHHS
cniB  recurrent — mol, wWo nepioOUYHO
noemoproeMmMbCHl, theoretically - e
meopemu4yHOMy nnaHi, abo X Hasnaku, o6
YHUKHYTU CMUCIIOBOrO HaBaHTaXKEHHS nepeknagay
Mae BUNY4UTM [Oesiki  CcroBa 3  PEYEHHs.
Hanpuknag, this is a very difficult problem to
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Owanor
Bonpocsl

solve nepeknageTbcsl sk uye Oyxe cKiadHa
npobnema. [ig yac nepeknagy TepMiHOMOTii
JOUINbHO  3aCcTOCOBYBATM  aHaniTU4HUMA  Ta
CUHTETUYHUIA crnocobu. A TakoX nepeknagay
MOBUHEH oOMepyBaTV ekBiBarieHTamu, aHarno-
ramu, agekBaTHUMM 3amiHamu.

BucHoBkn i nepcnektuBu. OTxe,
NIHFBOKYNbTYPHI peanil Baxko BiATBOPtOBATH,
ane opMyBaHHA COLOKYNbTYPHOI KOMMNETEHT-
HOCTi JonomMarae OpiEHTYBaTUCA B Pi3HUX TUMNAX
KyrbTyp, CMiBBIOHOCUTU (DOPMM CMiSIKyBaHHA 3
KOMYHIKaTUBHUMUW HOpMaMu. Y aiarnosi KynoTyp
nepeknagay € Kro4oBot noctatTio. Ockinbku
rpamatvka TiCHO MOB’i3aHa 3 JIeKCUKOW, TO
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MOBW, a TaKOX i MDKKyNbTYpHUIA acnekT. [Nepeknag
€ Haa3BMYanHo BaXKINMBUM 3acobom
MDKKYIbTYPHOI  KOMYHIiKauil i aonomarae
KOMYHiKaHTaM pi3HWX HauiOHarnbHOCTEN, KyrbTyp i
HapodiB, XOd4 BOHM Hanexatb [0 Pi3HUX
NiHrBOKYNbTYPHWX apearis.

JocnigxeHHa nokasano HaM BaXMMBICTb
MDKKYNbTYPHOT  KOMYHiKaLii 3  ypaxyBaHHAM
Mi>KMOBHUX BiAMIHHOCTEN, LLIO OOCAraeTbcs 3a
JOMOMOrol ajekBaTHOro nepeknaay.
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INTERLINGUAL AND INTERCULTURAL PROBLEMS OF MODERN TRANSLATION
O. S. Polishchuk, A. I. Bambura

Abstract. The article substantiates the emergence and spread of interlingual and intercultural
problems, which are major in the field of translation studies. Different cultures interact strongly at the
present stage of development, and therefore the translator must provide adequate translation taking
into account intercultural differences, but the source text cannot be significantly changed. Previously,
there were the fundamental differences between cultures and languages and the recipient could not
perceive the culture of the original and due to the development of translation studies, where translators
were able to express themselves, there was a proper perception of the text. In the period of
globalization international contacts are growing where the role of the linguistic personality has greatly
increased. Therefore, it is quite correct in such cases to bring the types of interaction between people to
the fore. Translation here is a direct tool in intercultural communication as well as a means of protecting
national languages and cultures. The key to communicative success and understanding between
participants of different languages and cultures is mastering the language code. And you also need to
understand that there are special language stamps that are used by different societies in identical
situations. The article presents the causes of intercultural problems and ways to solve them, which
showed us the importance of intercultural communication and adequate translation.

The purpose of the study is to analyze the features of interlingual and intercultural problems, to
find ways to overcome them, to reveal the concept of socio-cultural competence.

Results of research. A very important aspect is the interpenetration of cultures. Language plays a
very important role in translation. This is clearly seen when we transmit the same object in different
languages. For example, nidcHixHUK — NOOcHexXHUK — snowdrop — schneegléckhen. But the main idea
is: no matter what language is written, a person understands and perceives the object. Intercultural
communication affects the fact that there are barriers between communicators, but such translation
enhances the expressive and emotional significance. The translator works to merge the cultures of the
original and the translation. The center of intercultural communication is a person, the method of
achieving understanding is translation. Culture and communication have become one over time, and
there is a great need to find contact with other people, which is why the profession of translator is in a
great demand.

Conclusions and prospects. Thus, linguistic and cultural realities are quite difficult to reproduce,
but the formation of socio-cultural competence helps to navigate in different types of cultures, to
correlate forms of communication with communicative norms. Translation is an extremely important
means of intercultural communication and helps to maintain connections between communicants of
different nationalities, cultures and peoples, despite the fact that they belong to different linguistic and
cultural areas.

Keywords: translation studies, interlingual and intercultural issues, contradictory tendencies,
cross-cultural communication, linguo-cultural realities, “dialogue of cultures”, socio-cultural competence.
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Abstract. The relevance of the study is due to the need for an in-depth analysis of onomastic
vocabulary and the possibility of its use within English classes for future translators. Three main types
of translation exercises have been studied: non-communicative, conditionally communicative and
communicative. The study developed a number of visual exercises (according to each of the types) that
can be used by the teacher in English classes for future translators. The exercises were based on the
series of novels “Witcher” by Andrzej Sapkowsky, including the books “The Last Wish” and “The Sword
of Destiny”. It is established that the use of all three types of exercises is important for the complex
development of translation skills because all of them should debe used at different stages of elaboration
of a new lexical topic; all of them have different directions, goals and methods of implementation. Thus,
non-communicative exercises do not depend on the context and are aimed mainly at methodical
sharpening of the studied material and bringing the student’s knowledge to automatism. Conditionally
communicative exercises are characterized by proximity to the real language situation, but there is an
unnatural repetition of vocabulary and grammar being studied. At this stage, the student can translate
individual phrases, determine the type of translation transformations, etc. The stage of communicative
exercises is the most difficult, because it involves direct work of the student with the text or its individual
fragments (without prompts from the teacher).

Key words: communicative exercises, non-communicative exercises, conditionally communicative
exercises, fantasy discourse, practical lessons of English language.

Proper names as an object of linguistic linguistic nature of onyms. The majority of their
research have always attracted a lot of classifications are based on such criteria as subject
scientists. Onomastic lexicon has been studied and object correlation. O. V. Nazarenko
by philosophers, historians, linguists, and investigates fantasy discourse and the use of
culturologists from various aspects and points proper names in it.
of view. The meaning and connection of the The following methods were used within
proper names with the culture and development the research: descriptive method, comparative
of society still generate a lot of controversy historical method, method of continuous
among scholars. sampling, method of comparison, method of

The relevance of our research is that in analysis and synthesis, method of abstraction,
modern linguistics not all issues related to the method of induction and deduction, method of
denotative-nominative classification of proprial dictionary definition.
vocabulary, its typology and features of The object of research is proper names in
translation in certain types of thematic English fantasy discourse. The subject of the
discourse have been systematized and research is the peculiarities of proper names
analyzed. We consider it necessary to analyze translation from English into Ukrainian (on the
the influence of onomastic lexicon on the basis of fantasy discourse).
training of translation skills during the practical The aim of the work is to develop
classes of the English language. methods for implementing the onomastic

This issue was viewed by following linguists: lexicon during the English language classes for
A. V. Superanska, Ye. M. Vereschahin, training the translation skills of the students.

V. H. Kostomarov, O. V. Nazarenko, Tim Brennen. The results of the research. The problem
These scientists have made a range of proper of interpreting proper names remains relevant
names classifications and tried to explain the for both interpreters and editors today. The
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main responsibility lies in the correct choice of
translation technique, which helps to preserve
the semantic and stylistic features of proprial
vocabulary. At the same time, the translator
must pay primary attention to the genre
features of the discourse and the readership.
No less important is the complexity of semantic
structures and connections in onomastic
lexicon, because when searching for a match
for [it in the target language, these connections
are often lost, which provokes difficulties in
identifying the person or object that bears the
submitted names.

For decades, there has been a formal notion
in translation practice of "automatic" translation of
onomastic vocabulary. The long-term use of this
approach has resulted in numerous inaccuracies
and errors in the translation of proper names of
foreign origin. In addition, such accuracy in the
transmission of foreign onyms often provokes the
appearance of words that are inconvenient for
pronunciaton and memorization in the target
language [2, p. 29].

To date, linguists have not established
clear rules for the transmission of foreign
onyms from English into Ukrainian and vice
versa. In general, this situation is quite
understandable, because, Ukrainian and
English do not have complete equivalent
equivalents at the lexical, grammatical and
even phonological levels. Thus, even the sound
forms of closely related languages can differ
significantly, while English and Ukrainian
belong to different language families.

The methodology of translation teaching is
a rather complex science, and the main of its
principles is the existence of a clear and
consistent linguodidactic system [1]. It is with
the help of this science that an experienced
teacher can identify the main areas that need to
be worked out in the process of training
interpretation and translation during English
classes, as well as select appropriate exercises
that will promote the diverse development of
professional skills of a translator.

We consider it necessary to use the
classification, which is based on the criteria of
compliance of exercises with specific goals of
the learning process, to highlight the exercises
developed by us for studying the material on
the topic "Translation of proper names" [3]:

+ conditionally communicative;

* communicative;

* non-communicative.

The main characteristic  of  non-
communicative exercises related to the
translation of proper names is that they do not

depend on the context, so they can be used
during the first stage of practical study of the
topic. The main attention of the student will be
focused on the correctness of the search for an
equivalent match to the proper name in the
target language without involving the language
situation, which should be addressed after
mastering the minimum skills on the given topic.

There are a few examples of non-
communicative exercises developed by us to
improve practical skills on the topic "Translation
of proper names". The exercises were
developed on the basis of a series of novels
"Witcher" by Andrzej Sapkowski, in particular,
"The Last Wish" and "The Sword of Destiny".

Exercise 1. Name the translation
techniques wused in translating such
anthroponyms and mythonyms.

Treska — XXMyTuK;

Foltest — ®onTecT;

Velerad — Benepag;

Adda — Agpa;

Witcher — BigbMuH;

Black Annis — Baba-Ara.

Exercise 2. Name the translation
techniques used in the translation of such
toponyms:

Cintra - UuHTpa;

Blaviken —bnaBikeH;

Dorndal - Jomaans;

Tridam — Tpuaawm;

Murivel — Mypisen;

Holopole — Xononinns.

Using these exercises will help students
better understand and consolidate the language
material. At the stage of non-communicative
exercises the teacher gives the students the
opportunity to receptively perceive new
material: recognizing translation techniques
based on comparing words or phrases of the
source language and the target one; matching
phrases with the method of their translation,

etc. Thus, the main feature of non-
communicative exercises is in their
unproductiveness.

Due to the use of conditionally communicative
exercises, students have the opportunity to train a
certain material in a language situation that is as
close as possible to the natural one. The difference
is that the actions performed by students are
almost not reproduced in a real language
environment: repetiton of a similar lexicon or
grammar. Below we present examples of
conditionally communicative exercises that can be
used by the teacher:

Exercise 1. Translate anthroponyms from
English into Ukrainian, name the translation
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techniques which were used by you:

Geralt, Marilka, Foltest, Carry-pebble, Shrixe,
Voivod Tracasse, Master Irion, Borg, Karelka.

Exercise 2. Translate toponyms from
English into Ukrainian, name the translation
techniques which were used by you:

Temeria, Old Narakort Inn, Valley of Flowers,
Wyzim, Dorndal, Yamurlak, Pontar, Tavern The
Fox, Arcsea, Cintra, Murivel, Duchy of Attre.

Exercise 3. Name the techniques used for
the translation of these onyms, make
sentences with them.

Moola, Folger, Manticore, Bruxa, Monster,
Striga, llyocoris, Leshy, Werewolf, Ghoul, Giant
scorpion.

In fact, communicative exercises include
teaching methods whose main purpose is the
development and formation of communicative
skills. At the same time, the student must already
independently translate entire fragments of the text
and be able to distinguish the lexical units indicated
in them. Below we have presented possible
options for communicative exercises that can be
used in English translation practice classes.

Exercise 1. Translate the separate
fragments into Ukrainian

A) “Levels. But they call me Degen or
Fanger around here. And they use me to
frighten children. “Frighten children,” repeated
Geralt with his mouth full. "Without any reason,
no doubt?" [4].
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NEOAIOr4YHA PEANI3ALUIA NEPEKNALY BITACHUX HA3B
A. B. NpokoneHko, A. |. BenukoaHa

AHomauisa. AxkmyarnbHicmb 00cCrniOXeHHsI 3ymoerieHa HeobxiOHicmo 21ubokoeo  aHarnizy
OHOMacmuy4HoOI fIeKCUKU ma Moxrnueocmi i Ha 3aHAmMmsX 3 aHenilcbkoi moesu 0Ons malbymHix
nepeknadavig. [JocrioxeHO mpu OCHOBHI 8UdU repeknadaubKux erpas: HEKOMYHIKamueHi, YMOBHO-
KOMYHIKamueHi ma KOMyHikamueHi. Y pamkax rpoeedeHo20 O0C/iOXeHHs po3pobrieHo cucmemy
Hao4YHux ernpaes (8i0nogiOHO G0 KOXHO20 i3 8udig), sKi MOXymb b6ymu euxkopucmaHi edumesnieM Ha
3aHAMMSX 3 aHenilicbkoi Mosu 0511 cmydeHmie nepeknadaubkoao Hanpsmy. Bripasu po3pobrieHo Ha
Mamepiani yukny pomaHie «Caea npo Bidbmaka» AHOxesi Cankoecbkoeo, 30KpeMa kHueu « OcmaHHe
baxaHHs» ma «Mey npusHayeHHs». BcmaHoeneHo, WO Ond  KOMIM/IEKCHO20  pO38UMKY
nepeknadaubKux HaBUYOK 8aXXUBUM € 8UKOpUCMaHHS yCix mpbox sudig erpas, adxe 8Ci BOHU Marmb
3acmocosygsamucsi Ha pPi3HUX emarnax orpauro8aHHs HO80I JIeKCU4YHOi memu | Maromb pi3He
cripsiMysaHHs. Tak, HEeKOMYyHiKkamueHi enpasu He 3asiexamb 8i0 KOHmMeKcmy ma HauirieHi OCHO8HUM
YUHOM Ha MemoOUYHe 0BMOPEHHS] 8UBYEHO20 Mamepiany ma 008edeHHs1 ioco 00 asmomamu3smy.
Ha ybomy emani saxnugeo Hadasamu cmyOeHmy ernpasu Ha 8CmaHOo8s1IeHHS 8i0rMoeiOHOCMI, enpasu 3
subopom 20moso20 eapiaHma 8idnoeidi. [nA YMOBHO KOMYHIKamueHUX 8rpae XxapaKmepHOK €
HabnuxeHicmb 00 pearibHOI MOBHOI cumyauil, 0ewo HernpupoOHsl MOBMOPHOBAHICMb JIeKCUKU ma
epamMamuku, wWo eus4yaembcs. Ha ybomy emarni cmyOeHm Moxe rnepeknadamu OKpeMmi ¢bpasu,
8uU3HayYamu 8ud rnepeknadaubkux mpaHcgopmayiti mowo. Eman kKomyHikamueHux enpas €
HalicknadHiwum, adxe nepedbayae npsmy pobomy cmyOeHma 3 MEKCMOM YU OKpeMumu Uo2o
ppasmeHmamu (6e3 nidka3ok 3 60Ky s4umers).

Knro4yoei cnoea: KomyHikamueHi erpasu, HEeKOMyHiKamueHi erpasu, YMOBHO KOMYHIKamueHi
enpasu, peHme3siliHuti QUCKYpPC, MPakmMuUYHi 3aHImMms 3 aHasilicbKoi Mosu.
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PEANI3ALIA ENINCUCY AK 3ACOBY MOBI:IO'I' EKOHOMII B AIANOrN4YHOMY
MOBJIEHHI TA CNELUU®IKA MO0 NEPEKNALQY

. I. CUOOPYK, kaHanaat inonoriyHnx HayK, JOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E- mail: seagalina@gmail.com
https://orcid.org 0000-0003-0850-0352

AHOomauissi. B cmammi y3azanbHeHO meopemu4HUl 00cei0 8UBHYEHHSI si8UULA MOBHOI €KOHOMIT,
8U3HA4YeHO hakmopu, Wo 3yMOesIoomb YHKUIOHY8aHHSI PO3MOBHOI Mosu, 8udineHo OJdiasoaidHe
MOBIIEHHS Ik OCHOBHY ¢hopMy po3Mo8HoI mosu. ObrpyHmosyemscs mol ¢hakm, wo OiasoeiyHa mosa €
cgbeporo Halibinbwoao NoWUPEHHS Ma 3acmocy8aHHsI 3aKOHY MOBHOI eKOHOMIT — 0OHO20 3 OCHOBHUX i
HEegid 'eMHUX YUHHUKI8 rnpupodHOo20 (byHKUIOHY8aHHS MO8U, KUl 8 ocmaHHIi 0ecsamunimms akmueisye
ceili ernnue 3asdsiku HapoCcmaroHoMy PO3BUMKY IHMepHem-crifkyeaHHs. AHani3yrombscs npukiadu
€KOHOMHO20 8XKUBaHHSI MOBHUX 00UHUUb Ha iCHYHYUX PiBHSIX MOBHOI cucmemu.

EninmuyHicms eucmynae Haligeaxnusiwor pucoro JdiariocidyHo20 CcrifikyeaHHs | nonseae y
8UJTYHYEHHI 8Cb020, WO MOXHa susnydyumu 6e3 WwKoou 0551 3Micmy 8UCII08/1H08aHHS, NPUYOMY iMrsikauii
3a3Haromb MOBHI OOUHUUi Ha pieHi (bOHemuKu, IEeKCUKU, 2pamMamuKku i 0cobriugo cuHmakcucy.
EninmudHicmeb € 8axugor cmpyKkmypHoOr ocobriugicmio po3mMosHoi mosu. OKpIiM OCHOBHUX, MOXYMb
b6ymu susiy4eHi Opy20ps0HI YrieHU peYeHHs.

Halyacmiwe 6 eninmu4YHUX KOHCMpYyKUisx eudansemscs cyb'ekm, Ha Opysomy Mmicuyi 3a
yacmomoro eudanieHHss cmoimb rpucy0ok. Y Oesikux rnooOUHOKUX euradkax euslydarombcs obudea
OCHOBHUX Y/IeHU peyYeHHs. Bunadku eidcymHocmi iHWUX YiieHie pedyeHHs € pidkicHumu. CuHmaxkcu4yHa
acuminauis, acoujayis ma nodin pedyeHb Haldacmiwe 3acmocogytombcsi npu rnepeknadi yKpaiHCbKOH
moeoro. CninkysaHH 8 IHmepHem-npocmopi e8i0bysacmbcs 4Yepe3 rocmilHe BUKOPUCMAHHS
eninmuYyHUX peyeHb, i momy ue MOBHe sfeuWe 8uMazac CepUO3HUX nodanbWiux OOCOXeEHb.
BusHaueHHsi ma posensad iHwux crnocobig MOBHOI KOMMApECii Moxe cmamu Memow ma o06’ekmom
Hawux nodanbwux 0crnioxXeHb y Uil UapuHi.

Knro4oei croea: 3akoH MOBHOI eKOHOMii, diarioeiyHe MOBMIEHHS, Pi8HI MOBHOI iepapxii, eninmu4yHe
PEYEHHS, 8UITYYEHHS.

AkTyanbHicTb AocnigkeHHA. OyHKuUio- NoB'A3yBaTh MOYaTOK CUCTEMATUYHOrO BUBYEHHS
HYBaHHA Ta pPO3BMTOK PO3MOBHOI  MOBWU MOBHOI  €KOHOMii K  0ocobrmBoro  sBuLLA
NignopsiAKOBYETbCA  BMIACHUM  MpuHUMNam i noackkoro cninkyeaHHA. Ll Teopis npucytHa B
3aKoHaM, WO 3yMOBME BIigbip i  ymoBu pobotax O. M. Bapcogoi [2], B. B. bysaposa [3].
BXXMBaHHSI MEBHOr0 Habopy MOBHMX OAMHWULIb. Hanbinbws noBHe i rnuboke BUCBITHEHHS
3akoH MOBHOI EeKOHOMIi € ceped  HU3Ku NMUTaHHA EeKOHOMII B MOBIi Ta MOBEHHI
OCHOBHUMX i Hambinbw  gieBux. Tomy oTpumano B poborax A. MaptiHe [6],
aKTyanbHIiCTb MaTepiany 3ymMOBfiEHa HM3KOI0 3. Xeppica [9], a Takox B poboTax pOCiNCbKMX
npuvunH. Cepen HWMX 3pOCTaHHS iHTepecy OO Ta ykpaiHcbkux niHreicTis B. . AgmoHi [1],
cneundikm  po3MOBHOI  MOBW | gianoridHol KO. C. lnaroneesa [4], B. Il. Kobkoea [5],
30KkpemMa. 3aKOH MOBHOI EKOHOMIi §IK LUinicHa . I. Cvpopyk [8; 9]. HenoeHi abo eninToBaHi
cucTtema LWe He O0CTaTHbO BUBYEHWUM, OCKiMbKW peyYeHHs po3rnsaaatTbes Y TPLOX acrnekTax B HM3Li
e noTpebyoTb MUOOKOro BMBYEHHS YMCIIEHHI pOGIT: 3 TOYKM 30Py CEMAHTUYHOI JOMOBHIOBAHOCTI
npoLecu Ta siBvLLa PO3MOBHOI MOBW. CTPYKTYPHOI HEMOBHOTU i CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI

AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta HegocTaTHocTi. MoBHy ekoHomito cnig, 6e3
ny6nikauin. OuiHka Ta CTaBneHHa [o CYMHIBY, po3rmsggatM §K  pywiiHuA  cbakTop
TeHAEeHUiT MOBHOI €KOHOMIT B Pi3HMI 4ac i B po3BMTKY MOBW, K Ue pobunm A. MapTiHe Ta
Pi3HMX MiHrBiCTiB 6ynin HeogHO3HAYHMMK. [exTo B. A. CepebpeHHikos.

CXUIMbHUA BBaXXaTW €KOHOMII0 OCHOBHUM 3aKOHOM MeTta HaykoBOI cTaTTi — 3@ MOXMUBOCTI
pPO3BUTKY MOBM, IHWI BW3HAOTL 1i OAHIED 3 MOBHUM Ta Pi3HOBIYHWMIA aHani3 Aianori4yHoro
FOMOBHUX PYLIMHMX CUM PO3BUTKY MOBW, TPETI MOBIMEHHS Mg KYTOM BMMMBY Ha HbOMO 3aKOHY
BiABOAATL i Oinbll CKpoMHe Micue. 3 iMeHamu MOBHOT €KOHOMIl, SKUI MOPOLXYE HEOPAUHAPHI
M. Macci, B. YitHeq, I. Cyita, O. Ecnepcena, cnig MOBHI npoLecu Ta aBuLa.
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Buknap ocHoBHOro matepiany. [ianor sik
yHiBepcanbHa npupogHa dopma NACLKOro
CMifIKyBaHHS, € CYKYMHICTIO  pennik, LWo
OOMOBHIOKTE OfHA OAHY Ta B3aEMOiTb MiX
cobo0 B CTPYKTYpPHOMY, CEMaHTUYHOMY Ta
dyHKUiOHanbHOMY nnaHax. TeHaeHuis BBaxaTun

HEMOBHI peYeHHs edEKTUBHUM BUPaKEHHAM
eKOHOMIT  MOBHUX  3acobiB, WO cnpuse
CKOPOYEHHIO 4Yacy poO3MOBM Ta Mpouecy

B3aEMOPO3YMiHHA, Habyna 3HaYyHOro MOLIMpPEH-
HA. Komnpecia sk 3acié ocsarHeHHs CTUCNOCTI
BMCNOBMIOBAHHA € OOHWM i3 acnekTiB nposiBy
3aKOHY  MOBHOI  €KOHOMil, = 3yMOBMEHOro
XapakTepoM MOACBbKOro  CRinkyBaHHSA, aaxe
METOK KOMYHiKauil € obmiH iHdopmauieto 3a
MaKCUManbHOro 3aollamKeHHs 3ycurb Ta yacy.
OpgHvm i3 3acobiB  peanisauii  CUHTaAKCUYHOI
komnpecii € enincuc. [ig enincom po3ymitoTb
KOHCTPYKLUi, ¥ CTPYKTYPi SKMX BUAYYEHO OOWMH

abo [Oekinbka  enemeHTiB, fAKi  MOXHa
«BIOHOBUTU» CUHTarMaTu4Ho Ta/abo
napagurmMaTuyHo. OcHoBHoto chepoto

BUKOPUCTAHHA €eninToBaHUX BWCIOBMIOBaHb €
nianoriyHe MOBIEHHS.

JliHrBicTM 3aBXAW UiKaBUIUCb  SIBULLEM
YCiYEHUX HEMOBHMX peyveHb, L0 CKOPOYYHTLCA

A0  MiHiMymMy 4yepe3 po3ymMiHHA  oboma
yyacHUKamy  gianory TemMuM po3MOBM  Ta
cutyadii:  “So, what?” “Nothing.” You
mean?.. — Yes, bad.” YcHoMy MOBREHHIO
npuTamaHHi  JakoHIYHICTb,  TenerpadHicTb
CTWMO,  CrMpPOLWEHICTb i HEBUMYLLEHICTb.

EkoHOMiS MOBHMX 3acobiB NeXuTb B OCHOBI
BVHMKHEHHA Ta YHKUIOHYBaHHA enincucy.
HuHi icHye konocanbHa noTpeba B OOMiHi
BeNMKUMK obcsiramn  iHpopmalii, a omxe, i
30inbLUEeHHI iIHOPMAaUINHOT EMHOCTI NEKCUYHUX
oanHuub. [losiBa Ta Hag3BMYaMHO LUBUOKUN
PO3BUTOK iHdbopMaLUinHoro cycninbcTBa
00yMOBMEHiI pPO3BUTKOM TEXHIYHOIO NpPOrpecy,
MiKHapOAHUX BiOHOCWH, NMIOACLKUX KOHTaKTIB, i
3PELUTO0 HOBOH KiSTbKICTIO Ta SKICTIO 9K YCHOTO,
TaK i NMCbMOBOrO CNIfIKYyBaHHA MK MoabMU Ta
nepeknagy. AkagemiyHa rpamaTuka aHrnincbKol
MOBW MPE3EHTYE peYeHHS AK 3aKiHYeHYy AyMKY 3
000B’AAI3KOBOK HasIBHICTIO B HbOMY CTPYKTYpU
«nigmeT (rpyna nigmeTa)-npucyaok(nprcyakosa
rpyna)», npudomy nigmeT mMoxe B6yTn HasBHUM,
a Moxe OyTM iMAMIUATHMAM Ha  KwTanT
6e3ocoboBMx peveHb. BignosigHo, 6yab-ake
BiOXWNEHHs Big Takol CTPYKTypu MOXHa
MOsiCHIOBATM B MeXax 4Bulla enincucy, fe
BUIYYEHi NEKCUYHI OAMHULI € a0 BUNyYEHUMM,

CTpyKTYpHi Mogeni pedeHb MOPOAXKYHOTbCS B
YCHOMY MOBMEHHI Ta, QiKCylouncb Tam,
nepexoasyu B nMcbMoBe MOBIEHHS,
cTabiniytoumcb TaM i B Nigpy4YHUKax
rpamatvku, CTalTb MOBHUMU  MOAENSMU.
dakTopamu, WO BU3HAYaOTb MOMOXEHHS TaKMX
MoZernen Ha Tak 3BaHil LKani nepexigHocTi, €
HasIBHICTb  CMHOHIMIYHOTO Ta  MoAasibHO-
4acoBOro psaaiB, a TaKOX NEKCUMKO-rpaMaTUdHi
3Ha4veHHs1 cnoBodopmM. [Jo eninToBaHMX peyvyeHb
MOXHa TakoX BigHeCTM Moaeni, Lo SABMAHTb
coboto CTilki bpal3eosnoriyHi  CNosyYyeHHsa, a
TakoXk pgeski 3Bu4Hi cnoBodopmu: NoO idea;
More slowly, please; Nice to meet you; (At)
what time is our meeting; Oh really?; Many
happy return; Congratulations!; Happy for you!;
Good job!; Good luck!. Bci ui cTpykTypHO-
HEenoBHiI Mofeni € CeMaHTUYHO MOBHOLIHHUMMU.
3rigHO 3 BM3HAYEHHSAM 3i CIOBHMKA NiHIBIiCTUY-
Hux TepmiHiB O. C. AxmaHOBOI enincuc e
NPONyCKOM €fleMEHTY BUCMOBIIOBaAHHSA, SIKUN
nerko BiHOBIOETLCS B KOHTEKCTi abo cutyallii.
EninToBaHnin BUCNiB MOXHa NPOTUCTaBUTU
PO3ropHYyTOMY MOBHOMY BWCIOBY, OCKIfbKW BiH
Ma€e CKOpOYEeHWA BUMMSAL | BXWBAETbCA B
cneundivHMx cuTyauisx, siki MM cnoctepiraemo
B LUBMAKOMY AianoriyHOMy MOBIEHHi. B nepluy
yepry enincucy 3as3HaloTb AiECniBHI rpynn B
pedeHHi, KOnM  BUNYy4YaeTbCs  AIECNIBHUNA
KOMMOHEHT, KOMMEeHcaLis SIKOro B KOHTEKCTi He
€ o000B’A3kOBOK.  AHMMiNCbka  MOBa €
aHaniTMYHOID Ta BUPI3HSETBCA MNpParHeHHAM 40
YCYHEHHS rpamatuyHmx  "HagnmwkoBocTen"
3apagn eKOHOMII MOBHMX, 30KpeMa rpamaTuyHKX,
3acobiB. 3anepeveHHs 3ragyeTbecsi e oauH
pa3 y pe4veHHi: Nobody saw anyone anywhere
and anywhen — Hixmo Hiko2o HiOe Hikonu He
ba4us.

B yMOBHMX peyeHHAX Ta nigpagHux
peyYeHHsIX Yacy JiecrnoBo-npeaukar, nos'a3aHe
3 ManbyTHbLOK [fiet0, BUKOPUCTOBYETLCA B
TEenepilwHbOMY 4aci, OCKINIbKM BUKOPUCTaHHS
JiecnoBa-npeavkarta rofloBHOTO pPeYeHHs B
ManbyTHBOMY € BXe [AOCTaTHIM MOKA3HWKOM
ManbyTHbOro. ATpUOYTMBHI MigpsiaHi peYeHHs
4acTo  MPUKPINMOKTLCA A0  OCHOBHOMO
6e3cnony4HMKoBMM 3B’AA3KOM, OCKifNbKM
BUMYYEHHS CMOMyYHUKa He npu3BoauTb [0
HenpaBWbHOrO PO3YMiHHS PeYEHHS.

MpeaouvkatueHa mopens («IMpegukatue+ioro
aTpubyT») B iIMEHHWKOBOMY MPUCYAKY PeveHb:
The station is about an hour's walk abo The shoes
are the right size e ujinkom 3posyminuvun 6e3

abo mMalTbCsa Ha yBaa3i. NPUAMEHHUKA, B TOM Yac 4K YKPaIHCbKO

BuBYEHHS HEMOBHNX peyeHb CBiAYMTL MpPo MOBOK Ui peyeHHs nepeknagalTbCs 3

Te, WO He iCHYE 4YiTKOrOo PO3MEXYBaHHA MiX BUKOPWUCTAHHAM  HEMpsiMoro  BigMiHKy abo 3

MOBHUMM Ta HEMOBHUMMW peYeHHAMN. npunMmeHHkamun: o cmanuii mpeba timu decb 3
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200uHy. LIi mygbni — nompi6Ho20 po3mipy.

YMOBHI, JONYCTOBI Ta iHLWI NiapsaHi peyYeHHs
3a3BMYan € eninTtoBaHMMKM B TOMY pasi, SKLWO
nigMeT ronoBHOro Ta NigpsaHOro peyeHb € OOVH i
Ton cammi: His tone, though bitter, was serious. —
Bin eosopus, xoya U 3 aipkomoto, arne ceplio3Ho.
HonyctoBi  peveHHs €  MaKoHiYHMMKM  Ta
ekcnpecuBHUMU. B HMX BiOCYTHIN 3B'A30K, HEMae
nigvety — nuwe 3micToBa YacTuHa npegukara.
BoHu 3a3Bumyan nepeknagaloTbCs  YKPaIHCHKOH
MOBOIO MOBHWM peYeHHsM: Peremptory tone or
not, Peter thought, it was an attractive voice. —
limep eupiwus, wo eoroc 6ys npueMHUU,
He3gaxaro4u Ha eriaGHUU MoH.

MpucniBHMKOBUKW NIAMET, WO MNOYMHAETHLCA
3 ‘It was not that ...” yacTo cKopo4yyeTbCA [0
dopmm “Not that ...” i nepeknagaetbca sk He
me wob..., He moxHa ckaszamu, wo..., Hagpso
4u...: Not that she knew why she was crying. —
Haepsi0 4u eoHa 3Hana, 4omy nnade. baraTto
aHITIINCbKMX CMOMYYHUKIB BiAMNOBiAaoTb (PakTUYHO
OQHOMY YKpaiHCbKOMY, a KOpensTMBHE CroBO
NepeHOCUTLCS Y FOMNoBHE peYveHHst. TakuM YUMHOM,
where nepeknagaeTbcsl He Tinbku K “Oe, Kyou”,
arne TakoxX AeKinbkomy crioBamu “mam, de; mydu,
Kyou”, what — He Tinbkn gk “wo”, a U “me, wo”
Charley grunted every time the bed springs
creaked. — Yapni 6ypyas wopasy, sK cKpurinu
MPYXKUHU.

[HoA4i cnonyyHWK BUMarae nepeknagy noBHUM
peveHHam: "Why?"— Yomy eu mak Oymaeme?
(Homy su numaeme?)

Jeski piecnoBa Ta KombGiHauii AaiecniB, LIO
noTpebytoTb 00'eKTa, BXMBAKOTLCA B AHIMINACHKI
MOBi ©0e3 uUboro ob'ekta Tam, Qe WOro Ierko
nepenbauntn. Takuin BUO BUITYYEHHS HEMOXIIN-
BUM B yKpaiHcekin mosi: I'l tell you what | mean if
you're interested. — 5 ckaxXy eam, Wo S Maro Ha
yeasi, SKWo ue eac uyikasums. KombiHaujs
aiecrnosa 3 NPUAMEHHVKOM Y OESKUX BUMagKax €
OyKe 3HaYYLLOK: NMPUAMEHHVK HabyBae 3HAYEHHs
camocTinHoro pgiecroea: He shook her hand
enthusiastically and assisted her into the buggy. —
Bin nanko nomucHys iti pyky ma doromie cicmu 8
KOJISICKY.

Y cyyacHin aHrmiicbkin MOBI CKNagHi peveHHs
00 nNeBHOI MipM MOCTyNatoTbCs MPOCTUM 3
CKMaJHOK CTPYKTYpPOIO, MepeBaxHO repyHajianb-
HUM Ta iHIHITUBHUM Komnnekcam. Lli komnakTHi
CTPYKTYPM  BMKOPUCTOBYHOTLCS K CUHOHIMIYHI
nopsa 3 nigpsaHMn peveHHaMn. KoHCTpykuii 3
6e3ocoboBMn  hopmamm  giecnoBa  CnpusiloTb
KOMNaKTHOCTI Ta THyYKoCTi MoBW. 3aranbHa
OOBXMHA peyveHHs 3MeHwWwyeTbcsa. Lle aosopsTte
HaCTYMHI peYeHHs aHrNINCbKOK Ta YKPAIHCHKOH
mosamu: The apples were too high for the boy to
reach. — S6nyka eucinu 3aHadmo 8ucoko, wWob

XIT0MYUK Mie 00 HUX O0MSi2HYmMUCS.

KaysaTuBHi KOHCTpYyKUii 3 AiecnoBamu to
have, to get Takox CnNpuslOTb KOMMNAKTHOCTI Ta
"HenepepBHOCTI" peyeHHs: | had him read the
script last night. — Byopa eeeyepi s 3mycus
tioeo npoyumamu (Oomiecssi moeo, abu 8iH
rnpoyumas) cueHapid. TpPbOXKOMMOHEHTHI
knactepm “to find (to see) oneself doing smth.”
(pigwe gienpukMeTHUMK [I) Takox cnpusTb
OinbLwin kocnakTHocTi ppasun: She found herself
humming as she crossed the street. — BoHa
panmom romimuna, Wo MmMUXEeHbKO Hacrieye,
rnepexodsyu 8ynuyfo. TPbOXKOMMOHEHTHI
knactepm “to find (to see) oneself doing smth.”
(pigwe pienpukMeTHUK II) Takox cnpusTb
OinbLwin kocnakTHocTi ppasun: She found herself
humming as she crossed the street. — BoHa
panmom romimuna, Wo MUXEeHbKO Hacrieye,
repexodsa4u 8ynuyfo.

Enincuc € NOBHOUIHHMM  CTURICTUMHUM
3acob0M B XYOOXHIX TBOpax, [Ae YMUCHe
BUITyYEHHS1 OyOb-IKOTO urfleHa pedeHHs1 Bigirpae
neBHy nparMaTudHy ponb. Enincucy 4ynoso
BOAETbCA nepedaTV akycTuuHi Ta  (isionoriyHi
0edeKTM MOBIEHHS, TaKi SK 3aikaHHS, TPYAHOLL 3
nigbopom cniB, HEAOMOBKM B 3B'S13Ky 3 MOTPEOOI0
3MIHUTU  CUHTaKkcuyHy  Mogenb.  Enintosadi
KOHCTPYKUii 3a3BuMYa/ BKMNagawTbCcsa B NPOCTi
CMHTAKCWYHI MoZeni, xapakTepHi ONns po3MOBHOI
MOBW, Ta BOSOAIOTb  BWUCOKUM  CTyNeHeMm
iHdbopMmaLinHoT komnpecii. Lli YAHHUKK cnpusitoTh iX
MOLUMPEHHIO B MNpOLECi KOMyHikauil. BuBueHHSs
3acobiB  MOBHOI EKOHOMIi CTano aKTyanbHUM
NOpIBHAHO HelloaasHo. MNpuTamaHHi gianorosomy
MOBJIEHHIO HEOWILINHICTb, [OBINbHE CrpoLLEHEe
CNifNKyBaHHS [03BONSAOTb CKOPOTUTU BUCHOBIIO-
BaHHS, BUKOPUCTOBYOUM NULLIE Ti YaCTUHN PEYEHD,
WO € HeobxigHuMM Ta JocTtaTHiMM  Aangd
B3aEMOpPO3yMiHHA.  BumBueHHs  enincucy €
HeobXiaHMM Ansi pO3yMiHHSA MPOLECIB, MOB'A3aHNX
3 eKOHOMi€l0 MOBHUX 3acobiB B €noxy pPO3BUTKY
TEXHIYHOrO Mporpecy, konm HabyeBae gedani
WwBMOWMX  TeMniB ~ MacoBe  BMKOPUCTAHHS
coujanbHMX Mepex Ta HeobxigHIiCTb nepedadvi Bce
BiNbLLIOT KinbKocTi iHdbopMmallii.

BucHoBkM Ta nepcnekTuBu. HanbinbL
MOLIMPEHO  (POPMOID  PO3MOBHOI MOBU €
aianor, siKMin BBaXaeTbCA OCOOMMBMM BWUOOM
MOBHOI B3aeMofii A4BOX KOMYHikaHTiB. Hopmoto
hianoriyHoro MOBIIEHHS € HEMNOBHOTAa pensiik,

sika  3aMOBHIOETbCH  3aBOSKM  NIEKCUYHOMY
Ccknagy Ta CUHTaKCUYHIM OygoBi  CyMiKHWMX
pennik. ENINTWYHICTb pPO3MOBHOI MOBU €

iCTOTHOIO CTPYKTYPHOIO PUCO0 PO3MOBHOT MOBW.
BunyvaeTtbca Bce, WO MOXHa Bunydutn 6es
LIKOOW AN1A 3MICTY BWCMOBIEHHS, NPUYOMY Le
BiAOYyBaETbCA Ha BCIX PIBHAX — (POHETUYHOMY,
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NEKCUYHOMY | OCOBNMBO Ha CUHTAKCUYHOMY
piBHi. OKpiM FOMOBHUX MOXYTb TaKOX BuUNy4da-
TUCA OPYropsagHi YneHn pedveHHs. HanvacTiwe
BUMYYaETLCA B  €ninNTOBaHUX  KOHCTPYKLiSX
nigmMetr, Ha Apyromy Micui 3a 4acToTON
BUMYYEHHS € npucyadok. B gesknx noognHoOKMx
BMNagkax Buny4awTbCs 00uABa rOMOBHUX
4YrieHM peyeHHd. Bunagku BigCYTHOCTI iHLWIKMX
yreHiB peYeHHs 3ycTpivatoTbCs pigko.
CuvHTakcnyHe  ynodibHeHHs,  of'egHaHHA i
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REALIZATION OF ELLIPSIS AS A MEANS OF LANGUAGE ECONOMY IN DIALOGICAL SPEECH
AND SPECIFICS OF ITS TRANSLATION
H. I. Sydoruk

Abstract. The article summarizes the theoretical experience of studying the phenomenon of
language economy, identifies the factors that determine the functioning of spoken language, and
highlights dialogical speech as the main form of spoken language. It has been substantiated that
dialogical language is the area of the greatest spread and application of the law of language economy —
one of the main and integral factors of the natural functioning of language, which in recent decades has
intensified its influence due to the growing development of Internet communication. Examples of
economical use of language units at the existing levels of the language system have been analyzed.

The law of language economy is among a number of basic and most effective. Therefore, the
relevance of the material is due to a number of reasons. Among them is the growing interest in the
specifics of spoken language and dialog one in particular. The law of language economy as a holistic
system has not been sufficiently studied yet, as many processes and phenomena of spoken language
still need in-depth study.The principle of economy in language and speech is universal, due to its
penetration into all levels of the language system. Dialogue as a basic form of spoken language is the
main area of implementation of the principle of language economy and has its own specific inventory of
language units that reflect the effect of this principle.

Ellipticity or the desire for implication acts as the most essential feature of dialogic communication,
which is expressed in the removal of all the language units at the levels of phonetics, vocabulary,
grammar, which can be removed without compromising the contextual meaning.

The ellipticity of spoken language is an essential structural feature of spoken language. Everything
that can be removed without compromising the content of the statement is removed, and this happens
at all levels — phonetic, lexical and especially at the syntactic level. In addition to the main ones,
secondary members of the sentence can also be removed. The subject is most often removed in
elliptical constructions, on the second place in frequency of omission there is a predicate. In some
isolated cases, both main members of the sentence are removed. Cases of absence of other members
of the sentence are rare. Syntactic assimilation, association and division of sentences are most often
used when translating into Ukrainian. Communication in the Internet space occurs through the constant
use of elliptical sentences, and therefore this linguistic phenomenon requires serious further study.
Identifying and considering other ways of compression in speech would be the goal and object of our
further research in this area.

Keywords: law of language economy, dialogical speech, levels of language hierarchy, elliptical
sentence, omission.
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AHomauis. Y cmammi po3ansaHymo numaHHs ocobniueocmetli ¢hopMysaHHs, cucmemamu3auyii
ma niepeknady mepmiHorsnoeii eemepuHapHoi 2cemamornoaii, Memor pobomu € O0CniOKeHHS IEKCUYHUX
ma cmpykmypHuUx ocobsiugocmeli mepMiHONoeii KniHiYHHOT eemepuHapHOi eemamosioaii, 8U3Ha4YeHHs
OCHOBHUX mpyOdHoujie ma criocobig il 6i0MBOPEHHS 8 aHa/10-yKpaiHCbKUX riepeknadax.

Y pesynbmamax 00cridxeHb 8ucgimieHo ocobnueocmi ¢hopMyeaHHSI MePMIHOo2Il KIiHIYHOI
eemepuHapHOi eemMamornogii, 8usienieHo i 1eKCcu4Hi, cemMaHmuyHi ocobnugocmi. BcmaHo8reHo, Wo
gopmysaHHs mepmiHonoaii eemepuHapHOi 2emamorioeii 8idbysaecmbcs npegikcaribHUM crocobom,
30KpeMa Halidacmiwe exueaHumu € rpecpikcu a-, an-, dys-, anti-, endo-, hyper-, hypo-, mono-, micro-,
macro-. llpu ¢gbopmyeaHHi mepmiHonozii cyikcansHUM criocobom, Haldacmiwe exusaHUMU € CYQiKC -
0sis, mepmiHoesiemeHmu -poiesis, -genesis, -philia, -penia. Halibinbw exueaHUMU KopeHesuMu
mepmiHoeniemeHmamu € haem(at)-, cyto.

30ilicHeHO cucmemamu3auito JIeKCUYHUX OOUHUUb 8i0rMo8iOHO memMamuyHoI Knacudgbikauji, 3a
KOO mepMiHU 8i0HeceHO 00 pi3HUX epyr. BcmaHosneHo, wo 3a CmpyKmypHOK XapakmepucmuKor
mepmiHU 8emepuHapHOi eemamosoaii Moxymb 6ymu npocmumu, ckrnadHumu abo mepMiHamu-
C/1080CMOYYEHHAMU. BKa3aHO NEeKCUYHI, epamamuyHi ma JIeKCUKO-epamMamuyHi crocobu rnepeknady
mepmiHosioaii eemepuHapHoI 2eMamornogii yKpaiHCbKOK MOGOH.

LlosedeHo ocobriusocmi bopmyeaHHS KrliHIYHOI mepMiHooeii eemepuHapHoi MeOuUUHU Ha
npuknadi eemepuHapHoi eemamorioeii ma HeobxiOHicmb nodanbwozo ii 0emarnbHO20 8UBYEHHS Ord
popMysaHHs1 HaBUHOK adeKkeamHo20 repekady.

Knroyoei cnoea: mepwmiHonoezis, eemepuHapHa MeduyuHa, eemepuHapHa 2emMamosoais,
cucmemamua3sauis, Knacugikauis.

AkTyanbHicTb. BuBYeHHA TepmiHonorii Himeuunnn, Natsii, Mpeuii, Pocii, XopearTii Ta
Pi3HMX ranysen Hayk NOCTIMHO 3HaXOAUTbCS Y BaraTboX iHWNX KpaiH.
LEHTpI yBaru NiHreicTIB. MixxHapogHi Ha cyyacHomy eTani gocnigHukamn OCUTb
aocnimpkeHHs y cdepi TepMiHonorii KoopanHye JeTanbHO BMBYEHi MNpouecu po3BUTKY Ta
MixHapogHuii  iHoOpMaUilHMA ~ UeHTp 3 CTaHOBIIEHHS  BETEPMHApHOI  TepMiHONOTril,
TepmiHonorii  Infoterm, (The International NEKCUKO-CEMAHTUYHI  0CcOBNUMBOCTI  BETepwu-
Information Centre for Terminology), oo cknagy HapHUX TepMiHiB, YyHKUiOHanbHi 0cobnMBOCTI
sikoro BxoguTb Oinblue 60 opraHrisauii 3 nuTaHb BETEPMHAPHOINO HAayKOBOro TEKCTy, 3anporo-
BMBYEHHA Ta YNOpsAKyBaHHS TepMiHOMorii B HOBaHoO TMNonorito TepmiHocucTeM y
YyCbOMY CBITi, 30KpeMa €Bpornencbka acoLiauis BEeTEPUHapPHIn  MeauuuHi  Ta  BMU3HAueHI
3 TepmiHonorii (The European Association for MeTOAMYHI nigxogm po 1 aHanidy. [lpoTte
Terminology), MixHapoaHa denepadia 0COBONMBOCTI TEPMIHOMOriT OKpeEMUX ranysen
nepeknagadis  (International Federation of BETEPUMHAPHOI HayKu BUCBITNEHI HeAOCTaTHBO i
Translators), Mi>KHapOHi opraHisauii  3i noTpebytoTb noaanbLUoro JeTanbHoro
cTaHgapTmsauii CLUA, BennkobpuTaHii, pocnigpxeHHs [5].
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AHanis OCTaHHiX [ocnigkeHb Ta
ny6nikauin. MutaHHaMK ocobrnmneocTen
dopMyBaHHA Ta nepeknagy  BeTepUHapHOI
TEPMIHOMNOrii HEeOoOHOPAa30BO  3aMManuncst  PisHi
BYEHi, WO 3yMOBWMNO [OCTaTHIO  KifbKIiCTb

OOCTOHVLBKMX POOIT, LLO CTOCYIOTBCSA Nnepeknaay
TEXHIYHOI Ta HayKoBOI BETEPMHAPHOI TEPMIHOSOTI.
OcobnuBoCTi BETEPUHAPHOI NEKCUKM BUCBITNEHI Y
npausx  C. BapToBOi, B. puHLOBA,
C. OaHuneHnka, M. Omutpyka, |. KapboBHuka,
0. Poxkosa, O. llenosa Ta iH. Bigomi npaui
3apybixkHMx niHreicTiB, Takmx Ak E. Andrews,
K. Baakes, L. Bauer, R. Beaugrande,
J. Draskau, F. George [3, 4, 11].

[MpoTe y npoaHanizoBaHWx niTepaTypHUX
mprepenax OinbLwicTb HayKOBUX pobGiT
CTOCYHTbCA CaMe aHaTOMIYHOI Ta ricTonorivyHol
TepMIHOMOrii, sika sBnse cobo MopdONOrivHi
TEPMIHOMOriYHI  YTBOPEHHA aHaToOMiYHOI Ta
rictonoriyHoi  ©OygoBM  OpraHiB i TKaHWH
opraHiamy TBapuwH y HOpMi Ta 3a naTtonorii. Lisa
TEpPMIHOMOris € yCTaneHo, MbKHapoAHo i 1T
BUKOPUCTOBYIOTb BETEPUHAPHI fikapi B yCbOMy
CBITI.

OpHak € cyTTeBa pi3HULA MixXK
aHaATOMIYHOI Ta riCTOMOrYHOK TEPMIHOSOTIEH i
HOMEHKNATYpoK Ta KMiHIYHOK TEPMIHOSOTIEH,
WO 3HaxXoOUTb BUPEXKEHHS B rpamMaTU4HUX,
NEKCUYHNX Ta CEeMaHTUYHNX OCOBIUBOCTSIX.

KniHiyHa TepMiHoMnoria OXONMe BeruyesHy
KINbKICTb  Pi3HUX METOLIB LOCHIMKEHHS TBapWH,
BMSIBMEHHS OCHOBHMX O3HaK 44 CUHOPOMIB
3aXBOPIOBaHb 3apa3Hoi abo He3apa3sHoi eTionorii 3
METOK BCTAHOBIIEHHSI AiarHo3y, iKyBaHHA Ta
npodginakTky unx xeopob. KniHiuHa BeTepnHapHa
MeauuuHa MOCTiIMHO pPO3BUBAETLCH, YAOCKOHA-
NOITb  METOAM  AiarHOCTUKK, BUSIBMSIKOTb  HOBI
3aXBOPOBaHHS, pPO3pobnsaoTb MiKHapOaHi
MPOTOKONM CMocoBiB  JikyBaHHS XBOPOO TOLLIO.
Tomy 1 TepMiHoMoria KNiHIYHOI BeTepuHapHOI
MEOMLMHMA TaKoX MOCTIMHO YOOCKOHAmNETLCS,
BMOO3MIHIOETLCA | 30aravyetbess. OpHum i3
NpUKNagiB Takmx KNiHIYHUX OUCLUMNIIIH, siKi Habynm
BypXNMBOro PO3BUTKY 3@ OCTaHHIN Yac, € KiHivHa
BETEpMHAapHa remaTorsoris.

MeTa i MeToan pocnipmxeHb. 3Ba)kawoumn
Ha uUe, MeToK Hawoi poboTu € gocnigntn
NEKCUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBnMBOCTI TepMiHO-
norii~ KNiHiYHOI  BETEpMHApPHOI  rematonoril,
BM3HAYMTU OCHOBHI TPyAHOL Ta crnocobm ii
BiTBOPEHHS B aHIIO-yKpaiHCbKMX Nepeknagax.

Ona  pocarHeHHs  MeTM  BUKOPUCTaHO
KOMMIeKC MeToAiB, 3o0KpemMa MeToq, aHanisy ans
3iCTaBNeHHss Ta MOPIBHAHHA MOrMsaiB  Pi3HMX

y4EHUX B ranysi BMBYEHHST  BETEpPUHAPHOI
TEepMIHONOril; ONMCOBUA METOA4 3 MpuioMamm
CMOCTEPEXEHHS!, MOPIBHAHHA Ta Knacudikauii;

MeToaM | MNpuAOMKM  NIHMBICTUYHOIO — aHaniay;
TpaHcdopMaLinHUiA, OecKpUNTUBHNN Ta
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUA METOAN OOCHIHPKEHHS;
MeToq, iHOyKuii — noriyHe  y3aranbHeHHS

(dbopmynioBaHHA BUCHOBKIB Ta y3ararbHeHb).

PesynbTtatn AocnigXeHHA Ta iXx
06roBOpEeHHH. TepmiHonoris KIiHIYHOI
BEeTEpMHApHOI remaTonorii — uUe cucTema
MOHATb, WO nMo3Havyae OygooBy i QyHKUi
CUCTEMU KPOBi, OpraHn KPOBOTBOPEHHS i
KPOBOPYMHYBaAHHSA, TMPUYUHU | MeXaHi3Mu
po3BUTKY XBOpPOO KpOBi, iX [AiarHOCTUKY,

nikyBaHHS, NPOrHO3yBaHHA  TanpoqinakTuky.
TepmiHonoria BeTepuHapHOi remaTonorii TiCHO
noB’si3aHa 3 TEPMIHOMOrIE BeTepuHapHOI
iMyHOIOrii, OHKOROrii, pagionorii, TOKCUKONOTiT,
TpaHcdysionorii  Ta iHWKX cneuianisoBaHnx
ranysen BeTepMHapHOI i FyMaHHOI MegULNHN.

OcHoBY KniHIYHOT TEPMIHONOrii CTaHOBNATb
cnoBa rpeupkoro abo  rpeko-raTUHCLKOro
MOXOOXKEHHS, Ha BiAMIHY Bi4 aHaTOMIYHOI
TepMmiHonorii, sKa onepye nepeBaxxHO
natuHcbkoto  nekcukoto  [11].  TpannsatoTbcs
OLHOCHIBHI KMiHIYHI TepMiHM (NpOCTi, NOXiaHi
abo cknageHi), npote OGinbly 4YacTUHY
CTaHOBMATb CKNagHi TepMiHW Ta TepMiHu-
CMNOBOCMNOMNYYEHHS.

dopmyBaHHs TEepMiHIB BETEPUHaPHOI
rematosiorii  BiOOyBaeTbCsl 32  JOMOMOIOH
ripegbikcarbHO20 crocoby, Ak BKasdye Ha nepedir
Yy Yaci, HanpsMoK Aii, nokanisadito, BiACyTHICTb abo
3anepeyeHHs 4orocb, PO3TaLLOBAaHICTL HaBKOIO
4Orocb, BiOCYTHICTb Yorocb. Hanpwknag, a- abo
an- 3anepeyeHHs, BiICYTHICTb':
agammaglobulinemia — BigCyTHICTb YTBOPEHHA Y-
rnobyniHiB y KpOBi; anaemia — HeOokKpiB's; dys-
NopyLueHHs  dyHKUii>  dysproteinemia — 3MiHK
CNiBBIAHOLLEHHS] OKpeMux OinkoBux cpakuin npu
HOpMarbHOMY BMICTi 3ararnbHoro Ginka B nrasmi
abo cupoBaTLi Kposi; anti- Tipotn’ antiseptic —
AHTUCENTUYHWUN, NPOTUMIKPOBHWIA; endo-
‘BcepeauHi’: endothelium — eHgoTenin, BHYTPILLHIN
Wwap KnitMH, SIKUM BUCTENEHi CyauHu Ta cepue;
hyper- ‘HagTo’: hyperchromemia — 306inblUeHHs
cepeaHboro BMICTY remorniobiHy B OgHOMY
eputpoumTi; hypo- ‘Mano’: hypoproteinaemia —
NaTosorivyHe 3HKEHHS BMICTY 3aranbHoro Oinka y
KpoBi; hypochromatic — rinoxpomMHuiA, HeJoCTaTHEO
3abaperieHmin; mono- ‘oguH’: monocytes —
MoHoOUMT, monochromatic —  MOHOXPOMHWIA,
OOHOTOHHMI; micro- ‘ManuiA’: microcytic anemia —

MiKpouMTapHa  aHeMis:; macro-  ‘BenuKun’:
macrophage — makpodar ToLLO.
YTBOpPEHHA TepMiHOMorii  BeTepuHapHoOI

rematonorii BigbyBaeTbCA N 3a [OOMOMOrOH0
cycbikcansHoro crnocoby. Hanpuknag, cydikc -
0SiS, 0OOaHUA OO0 OCHOBW iMEHHMKA, BKA3ye Ha
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XBOpobW  HesananbHOro  xapaktepy,  SKi
noB’s3aHi 3 nepebinbLIeHHAM HOPMMW.
Hanpuknag, lymphocytosis —  36inbLUeHHs
KinbKOCTi nimdouunTis, monocytosis -

30iNbLUEHHA KiNbKOCTi MOHOUUTIB. lMpoTe AKWo
BiH [J0OaeTbCA OO OCHOBW AiecrnioBa, TO
3Ha4YeHHs1 3MIHKETbCA Ha npouec. Hanpuknag,
NEecrosis — HeKpo3s, BigMUpaHHA TKaHMHKM abo

opraHy.

barato TEPMIHIB y BETEPMHAPHIN
remaTonorii YTBOPEHO 3 KiHLEBUM
TEPMIHOENIEMEHTOM  -poesiS 3  3HAYEHHAM
‘YTBOpPEHHS', Hanpuknag hematopoesis -
YTBOPEHHS KPOBI, leykocytopoesis — yTBopeHHS
nemkoumTiB, erytrocytopoesis — YTBOPEHHS
E€pUTPOLUTIB. A TaKoXx 3 KiHLEBUM

TepMiHOENeMeHTOM -genesis, AKMN BKasye Ha
MeXxaHiaM po3BuUTKY, Hanpuknag pathogenesis —
MeXaHi3aM BWHWKHEHHSI i PO3BUTKY XBOpOOM i
OKpeMuX Ti NPOSABIB Ha PI3HUX PIBHAX OpraHiamy.
MpoTe npu nepeknagi KniHiYHOI TepmiHonorii
BapToO 3BaXaTW Ha cneumdiyvyHi 0cobnMBOCTI,
Hanpuknag vasculogenesis o3Ha4yae yTBOPEHHS
i pPO3BUTOK KPOBOHOCHMX CyOuH B
eMOpioHanbHUN  nepiog, ToAi SIK  TepMiH
angiopoiesis — BKasye Ha npouec YTBOPEHHS
HOBMX KPOBOHOCHMX CyAMH B opraHi abo
TKaHWHI.

KiHueBuin TepmiHoenemeHT -philia Bkasye Ha
36inbLueHHs: neutrophilia — 36iNbLUEHHSA KINbKOCTI
HenTpodinie, eosinophilia — 36iNbLUEHHS KiNbKOCTI
eo3nHoginie, basophilia — 36iNbLUEHHsT KiNbKOCTI
6asogoinis. BogHouac, TepMiHOeneMeHT -penia
BKa3ye Ha 3MEHLLEHHST: heutropenia — 3MEHLLEHHSI
KinbKOCTi HeWTpodinie, eosinopenia — 3MEHLLEHHS
KinbKocCTi eo3mHoginis, lymphopenia — 3MeHLIEeHHS
KinbKOCTi nimdoumTis, monocytopenia
3MEHLLEHHS KinbKOCTi MOHOLIUTIB.

Tepmimomorin
BEeTEpHHAPHOT
TeMATONOLIT

MpoTe HanbinbLua KinbKiCTe TEPMIHIB KNiHIYHOI
BETEepUHapHOT remaronorii YTBOPEHO i3
TepMmiHoenemeHToMm -haem(at)-, WO oO3Ha4ae
HaneXHiCTb [0 KPOoBi. Y CroBHWMKax 3adikcoBaHO
noHan, 250 nekcem i3 KOMMNOHEHTOM rem- (rem(o)-,

remat(o) [2]. Hanmpuknag, hematopoiesis —
YTBOPEHHs KpoBi, hematoma — rematoma,
KpoBoBunuB,  hemangioma —  remaHrioma,

nobposikicHa nyxnuHa, hematologic indices —
remaTonoriyHi  nokasHuku, hemolytic anemia —
remonitmyHa aHemis, hemorrhagic effusion
remoparidHui  (KpoB'aHWI) BUNIT, hemoperitoneum
reMonepuToHeyMm, KpoBOoTe4a B  YepeBHY
MOpOXHUHY, hemostasis — 3ynuHKa KpOBOTEui
TOLLO.

Mpn 4omy TepmiHoenemeHT -haem(at)- y
CMOSTyYEHHi i3 3a3HayeHHsIM opraHy CTBOPHE
peyoBUHHE 3HaYeHHS: haemothorax
HaKOMWYEHHSA KPOBi y nneBparnbHii NOPOXHUHI.
BogHovac, posTalwlyBaHHA TepMiHOENEMEHTY —
aemia y KiHUj cnoea Bka3ye Ha YTBOpPeHHS abo
HaKOMWYEHHA Yy KPOBi NaTOSOMYHUX PEYOBUH
abo KOMMOHEHTIB, Hanpuknag: azotaemia —
HaKOMUYEHHS HITPOreHy y KpPOBi.

Po3yMiHHS dopMyBaHHs TepMiHonorii
BETEPUHAPHOI reMaTororii cnpusie ageksaTHOMY i
nepeknagy. Xoda cnig 3asHauvTy, WO TPYAHOLL Y
nepeknagi TepMIHIB BeTepuHapHOI reMaTonorii
NonsAratoTb He nuLe B TOMY, LLO TEPMIHM € OOCUTb
cneunivyHMMK, a i ToMy, Lo MK 3ararbHOBXUBa-
HAMW  Ta  cneuiansHUMM  BETEPUHAPHUMU
reMaTonoriyHMmMKn, Ta 1N MeguHHUMK, TepMiHamMu
MocTiHO  BigOyBalOTLCA MpoOLECH B3aEMONPO-
HVMKHEHHs, O Npu3BOAUTL OO0  MOCTIHOIO
OHOBMEHHS Ti TepMiHOsTOril.

3rigHO 3i CTPYKTYpOK remaTtosorii, TepMiHM
Oyno 3rpynoBaHO y AeKinbka TeMaTUYHWX rpyn

(pmc.1.):

Tepminm, Mo ) T g mo Temaromoriami
LOZHATAIOTH Tﬂzpm D) mmﬁplﬂﬂﬂ,m MeToIH “LCPMiHK, o o
CTPYKTYpPHL SHETAIOTE CIN KN TMO3HAIAIOTH XBOPOOH
KOMIIOHEHTH CHCTEMH YTBOPCHES EPOEL e ::posicucmun abo maronorivai
KpPOBi L ) ) CTAHH OPraHizMYy
T - Tepminm, mo
ODMLHIT LTI NOZHATANOTE KIATHHHA TepMiam, mo
IZII)SB}!‘IBKJTB THOIMCPCAHHAKH 3pDLUIHX MO3HAIAIOTH
TOTTTET q KIITHH KPOBi: NATONOrTYI IMinm,
KINTHHAX KpOB1L - epHIpOLHTIB axi B B
- TpoMGonETiB nponeci yTROpeHHs
= IPpanyJonETIs Kp()Bi
. - ArpaHyJIONHETIR B¢
Puc. 1. Cuctematnsauis remaTonoriyHOi BETEpMHAPHOI TEPMIHOMOrT
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[o TepmiHiB, O MO3Ha4YaloTb CTPYKTYPHi
KOMMOHEHTM CUCTEMM  KPOBi  HanexaTtb:
erythrocytes — eputpouut, thrombocytes —
TpombouuT, lymphocyte — nimdcpoumT, leukocytes
nenkouuT, monocyte — MoHouuT, neutrophil
HenTpodpin, eosinophil — eoanHodin, basophil
6asogin, macrophage — makpodpar, phagocyte
dparoumT, granulocyte — rpaHynoumt, agranulocyte
— arpaHyrnouuT.

[o TepmiHiB, WO MO3Ha4alTb YTBOPEHHS
KpOBI Harexartb yci TeEpMiHW, SiKi YTBOPIOHOTLCS 3a

JOMNOMOrol0  TEPMIHOENEMEHTY  -poiesis, o
O3Hauvae ‘YyTBOPEHHS': hematopoiesis -
remarorioes, YTBOPEHHSA KNITUH KpOBI;
leukocytopoiesis — nevkoumTonoes, YTBOPEHHS
TerKoLUuTIB, thrombocytopoiesis -
TpomboumTonoes,  YTBOPEHHA  TPOMOOLMTIB;
erythrocytopoiesis — eputpoumTonoes, yTBOPEHHS
€PUTPOLUTIB; granulocytopoiesis -
rpaHyrnoumMTonoes, YTBOPEHHA  [PaHynoLuTiB,
MONOCYtOPoIesiS —  MOHOUMTO3,  YTBOPEHHSI
MOHOUWTIB; megakaryocytopoiesis -

MerakapioumTonoes, yTBOPEeHHS MerakapioumTis.

Bapto 3asHauuTM, WO B aHMMiNCbKUX
reMaTonoriyHmx TepMiHax iHOA
crocTepiratoTbCa  MPONYCKU  OeAKUX YacTuH
OOBIMMX Yn GaraTtocniBHMX TEPMIHIB, NpU LbOMY
3Ha4yeHHA iX He 3MiHeTbCsa. Hanpuknag,
KopeHeBy MopdeMy -Cyto- 4acTo OnyckawTb Y
BaraTbox TepMmiHax, Hanpuknag
erythro(cyto)poiesis, granulo(cyto)poiesis,
thrombo(cyto)poiesis, leuko(cyto)poiesis.

[o TepmiHiB, WO nNO3HA4YalTb KMiTUHU
nonepeaHUKU 3pinux KIiTUH KpOBi
HanexaTb: hemocytoblast — noninoTeHTHa
cToBOypoBa KniTnHa, sika € NnonepegHUKoOM YCix
KNiTMH KpoBi; common myeloid progenitor —
3aranbHUN MIENOIgHMI NOMNepeaHnK; common
lymhpoid progenitor — 3aranbHuin nimdoigHMn
nonepeaHuk;

a) mepMiHU, WO Mo3HaYaromp KIMUHU
rioriepedHUKU epumpouyumie; proerythroblast —
npoepuTpobnact, camuMi paHHIn MOpPAOSIOrivYHO
po3ni3HaBaHWM nonepeaHvK epuTpoumnTa,
basophilic erythroblast - 6a30dinbHUIA
epuTpoObIiacT, nonepeaHVK MosixpoMaTodinbHOro
eputpobrniacta, polychromatic erythroblast —
nonixpomaTtodinbHUA  eputTpobracT, nonepegHuk
oKcndpinbHoro  eputpobniacta,  orthochromatic
erythroblast -  okcudpineHun  eputpobnacr,
nonepeaHuK nosixpomaToinbHOroO epuTpoLmnTa,
polychromatic erythrocyte — nonixpomaTtodinbHuin
€pUTPOLUT, NONEPEaHVK epuTpoLMTa.

promegakaryocyte — npomerakapiouuT, nonepea-
HUK MerakapiouuTa; megakaryocyte -
MerakapioumT, nonepeaHvk TpomoboumTa.

B) mMepMiHU, WO ro3Havarmb KIimuHU
rornepedHUKU  epaHysioyumie;  CnifbHOK  Ansi
rpaHynoumuTiB i arpaHynouutis €  KniTuHa
nonepegHuk myeloblast — mienobnacr;

- 6asogpinie: basophilic promyelocyte -
6a3odinbHUN NPOMIENOUNT, nonepenHunK
6asodineHoro Mienoumta; basophilic myelocyte —
Ba3odinbHMn MIiENOUMNT, nonepeaHuK
6asodgineHoro MeTaMienounTa; basophilic
metamyelocyte — 6a30inbHUIA METaMINOENOUNT,
nornepeaHuk nanuykosgepHoro 6aszodinga;
basophilic band - nannukosaepHuii 6asodin;

- Heltimpogbinie: neutrophilic promyelocyte —
HenTpomIinLHUIA MPOMIENOUNT, nonepeaHuK
HEeNTPOIirnbLHOro MienoumTa; neutrophilic
myelocyte - HenTpoinbHUIA MienouuT,
nonepeaHuKk  HerWTpOMINbHOrO  MeTaMienouunTa;
neutrophilic metamyelocyte - HenTpodinbHUIA
MeTaMinoenoumT, nonepeaHnK nanuykosiaepHoro
HenTpodina; neutrophilic band — nanuukosgepHwn
HenTpodin;

- eosuHogbinie: eosinophilic promyelocyte -

€03NHOMINBbHMN MPOMIENOUNT, nonepeaHuK
€03UHOMINBLHOro MiernouuTa; eosinophilic
myelocyte - €03NHOMDINBHUIA Mi€NoLMT,

nonepeaHuKk  eo3nMHOMINBbHOrO  MeTaMienouunTa;
eosinophilic metamyelocyte — eo03nHOdINBHWIA
METaMINoENoUnT, nonepeaHk HernTpodinbHOro
eosunHodbina; eosinophilic band — HenTpodinbHMIA
€03MHOOIN;

r) mepMiHU, WO ro3Ha4Yarmb  KIimuH
rioriepedHUKig agpaHyiouumis.

- MoHouumie: monoblast — mMoHobnacT,
nonepeaHUK  MPOMOHOLITA; promonocyte -
NPOMOHOUWT, NonepeaHUK MOHOLUTA;

- nimgboyumie: lymphoblast — nimdobnacr,
nonepegHuK nponimdgoumTa; prolymphocyte -
nponimdpounT, nonepeaHvk nimgoumTa.

[o rpynu TepMmiHiB, WO MNO3HA4YalTb
naTtonoriyHi 3miHW, $fAKi BUHMKaKWOTbL B
npoueci yTBOPeHHS KIiTUH KPOBi HanexarTb:

thrombo(cyto)pathia — TpombGouuTonaris,
NopyLUeHHs YTBOPEHHS TpombouuTiB,
myelodysplasia — mienogucnnasia, nopyLueHHs
pPO3BUTKY KIiCTKOBOrO MO3Ky; pancytopenia —
naHUMTONeHia, Aediunt yciX KIiTUH KPOBI;
myelofibrosis - Mienodibpos, npouec
BUPOOMEHHS HeonnacTU4YHMMKU  Merakapiouu-
TaMu UUTOKIHIB, SIKi CTUMYNIOKOTL Nponidepadito
HeKnoHanbHMX ibpobacTiB Ta aHrioreHes.

0) mepmiHU, WO Mo3HaYarmMb KIIMUHU [Oo rpynn TepMmiHiB, WO MNO3HAYalTb
rorniepedHUKU mpombouyumie. megakaryoblast - naTtonoriyHi 3MiHM y KniTUHax KpoBi
Merakapiobract, camui paHHin  MOpPdONOrivYHO Hanexatb: poikilocytosis — noOWKINOUUTO3,
po3ni3HaBaHU MonepeqHNK npoMerakapiouunTa; HasfBHICTb  epuTpoumTiB  pi3HOI  dpopmu;
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anisocytosis — aHi3oUMTO3, HasIBHICTb epUTPOLIUTIB
pi3HOro 3abapBneHHs; normocytic -
HOopMoOUMTapHa, HopMaribHa 3a PO3MIPOM KNiTUHA;
macrocytic — MakpouuTapHa, Benuka BiAHOCHO
HOpPMW KIiTMHA, microcytic — MikpouuTapHa, mara
BIOHOCHO HOpPMM  KniTMHa, hormochromic —
HopMoUMTapHa, HOpMarbHO 3abapBreHa KniTuHa,
hypochromic — rinoxpomHa, noraHo 3abapeneHa
knitnHa; hyperchromic — rinepxpomMHa, HagMmipHO
3abapeneHa KnitvHa. Takox OO el rpynu MoXxHa
BigHeCTM  naTomnoriyHo  3MiHeHi  dpopMeHi
erieMeHTN KpOBi, SKi BUHMKAIOTL Yy pesynbTarTi
YTBOPEHHS1 KPOBi Ta MpOsBy 3axBOPIOBaHb:
schistocytes - LUM3OLINTH, MOLLIKODKEHI
epuUTPOLMTM Y DOPMI KLLIONOMa», SIKi TPanMATLCA
npuw gesaknx  ¢opmax aHewmin;  elliptocytes
(ovalocytes) — eninTounTn (oBanoumUTL), LE TOHKI,
rNOXPOMHI  epUTPOLUTA  OBarnbHOI d)OpMU,  SKi
CMOCTEpIraloTbCA NPU MeranobracTHUX aHeMisix;
codocytes - KOOOLUUTH, MiLLIeHeNoaOiOHi
epuTpoumTn Yy POpMi «MILLEHI» 3 LEHTpanbHUM
po3TaLlyBaHHAM remorrnobiHy npu
remMornobiHonaTisx; eccentrocytes -
EKCLEHTPOLMUTY,  epUTPOLMTM 3 YaCTKOBOHO
nokanizauieto  remornobiHy;  pyknocytes = —
NiKHOLMNTH, HEepiBHOMIPHO chepunyHi
epUTPOLIMTU 3 HEBEMNMKUMW LIMTOMMa3MaTUYHUMM
npoekuiamy;  drepanocytes —  apenaHouuTu,
ceproBuaHi EepUTPOLUNTH; dacryocytes  —
OaKpioLUmnT, epuTpoLmMTI KpannenoaioHoi dhopmu.

[o TepmiHiB, WO nNO3Ha4YalTb MeTOoAMU
pAocnigXeHHsA CUCTeMM KpOBi Hanexarb:
blood smear — masok kposi; bone marrow
biopsy — 6Gioncia kictkoBoro mMo3ky, laboratory
test - nabopaTopHi JoCnigKeHHs,
haematological techniques — remartonoriyHi
meTtoan, Automated Cell Counting -
aBTOMATUYHMIA  MEeTO4 BU3HAYEHHA  KNiTUH
TOLLO.

o remaTonoridyHnx TEPMIHIB, o
no3Ha4yarTb XBOpoOM abo naTonorivyHi ctaHn
OpraHiaMy Hanexartb: anemia — 3MEHLUEHHS
KinbKOCTi epuTpoumTiB i remornooiHy,
basopenia — 6a3oneHisi, 3MEHLLIEHHS KiNbKOCTI
6asocpinie y kposi; basophilia — 6asodinis,
30inblleHHs  KinbkocTi  Ga3odiniB Yy  KpoOBI;
erythrocytosis — epuTpoUMTO3, NiABULLIEHHS
KiNTbKOCTi eputpounTiB Y nepudepuyHin KpoBi;
leukocytosis — nenkounTo3,  30iNblLUEHHSA
KiNMbKOCTI nenkouuTiB 'y nepudepunyHin Kposi,
leukopenia — nenkoneHisi, 3aMeHLEHHS KiNbKOCTi
nemnkouuTis y nepudepmnyHiIn KpOBI;
thrombocytopenia - TpoMboumMTONeEHis,
3MEHLLEHHS KinbKocTi TpombouuTiB y nepudcpe-
pu4Hin Kposi; thrombocytosis — TpombouunTos,
36inbLUeHHSA KiNbKOCTI TpombBoumTiB y
nepudepnyHin kposi, thrombo(cyto)asthenia —

TpomMbounTOaCTEHIsl, remopariyHmii  giartes,
SIKOMY BMacTMBi MOOOBXEHHS 4acy KpoBOTeMi;
equine infectious anemia — iH(ekuinHa aHeMis
KOHEW ToLO.

3a CTPYKTYPHOIO XapaKkTepUCTMKOIO
TEPMiIHM BETEpPUHAPHOI remMaTtonorii  MOXHa
KnacudikyBaTu TakKMm YMHOM:

a) npocTi, fAki cknagalTbCa 3 OOHOro
crnoBa: anemia -— aHemia, bacteremia -
OakTepiemiss, blood - kpoB, hemostasis -
remocTas, hematuria — remartypisi, KpoBOTeua,
leukograms — newkorpama, lipemia — ninemis,
plasma — nna3ma, serum — cMpoBaTKa;

0) cknagHi, siki cknagarTbCca 3 4BOX CrIiB:
autoimmune  neutropenia —  ayTOiMyHHa
HenTponeHia, blood smear - Masok Kposi,
bloodborne transmission — nepenuBaHHs KpoOBi,
blood clotting - 3roptaHHsa «kposi, blood
diseases — xBopobu kpoBi, blood pressure —
TUCK KpoBi, blood tests — pocnigkeHHA KpoBi,
blood vessels — kpoBoHOCHI cyauHu, erythroid
cells — eputpoigHi kniTnHn, hematologic system
— cuctema Kposi, haemolytic anaemia -
reMosniTM4yHa aHeMis;

B) TePMiHU-CIIOBOCNOSNY4Y€EHHS, AKi
CKNagatoTbCs i3 KiNTbKOX KOMMOHEHTIB:

- npocTi cnosocnony4veHHs: blood formed
elements — ¢popmeHHi enemeHTn Kkposi, blood
cell morphology — mopdonoria KniTuH KpoBi,
bone marrow biopsy - 6ioncis kicTkoBoro
MO3Ky, whole blood — uineHa KpoB;

- cKknagHi cnosocnony4veHHs: blood cell
production — remonoes, YTBOPEHHS KiTUH
kpoBi, blood platelet —  TpomGoumnTwk,
mononuclear cell — moHounTn, red blood cells —
epuTtpoumnTtn, white blood cells — nenkoumnTwy,
packed cell volume — remartokpuT, nucleated
red blood cell — agepHi eputpounTn.

CknagHicTio ana nepeknagy CknagHux
CMNOBOCMOMY4YEeHb € HasiBHICTb X CUHOHIMIB Y
aHMINCbKMX TekcTax, Hanpuknag, red blood cell
(RBC) — erythrocyte, normocyte; white blood
cell (WBC) — leukocyte; mononuclear cell —
monocyte; blood platelets — thrombocytes;
blood cell production — haematopoiesis; blood
destruction — haemolysis; arrest of bleeding —
haemostasis, blood clotting —coagulation.

BapTto 3ayBaxntu, Lo CUHOHIMis
TpannsieTbCA Yy  HasBax  KNiTUH  KPOBI:
CMHOHIMaMun Aans TepmiHy proerythroblast €
TEPMIH rubriblast; polychromatophilic
erythroblast — reticulocyte; ortochromatophilic
erythroblast — normoblast; polymorphonuclear
leucocyte — neutrophil Towo. Takox CUHOHIMUK
4YacTo BMKOPUCTOBYHOTb ANl MO3HAYEHHS] HA3B
XBOpOO, Hanmpuknag Ans HO30JIOrMYHOro
BU3HayYeHHA Addison’s disease CUHOHIMOM €
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hypoadrenocorticism. 3okpema, HaBiTb cam
TEPMIH «xBopobay B QHIMINCbKMX
BigMOBiOHMKaxX  nopaeTbca 9K  «illnessy,
«sicknessy», «disease». LUlonpaega, nuwe
OCTaHHin TepMiH «disease» 3aCTOCOBYETLCHA
Onsl HO305OrN4YHOro MO3HAYEHHS 3axXBOPHOBAHb:
Willebrand disease — xBopoba BinnebpaHaa, a
OBa iHLWWIi — Ans NO3HAYEeHHSA CTaHy TBapWH.

Lle opgHielo cknagHicTio gns nepeknagy
TepmMmiHonorii  BeTepuMHapHOi  remaTonorii €
3Ha4Ha KinbkKicTb enonimiB. Hanpuknaa, Alder-

Reilly bodies - Tinbua Angep-Penni, ki
3’ABNATLCA npu crnagKoBin aHomanii
NEenKouunTIB, Lo noe’sisaHa 3
MyKonofnicaxapuaosom; Bernard-Soulier
syndrome — cuHgpom bepHapga-Coynbe -—
pidKicCHe ayTOCOMHO-peLecuBHe MOPYLUEHHS
NPUNUHEHHS KpoBoTeui, Crpu4MHeHe
aediumtom  rnikonpoTeiHy |b, peuentopa

daktopa doH BinnebpaHnga; Cabot’s rings —
Kinbus KeboTa, ue TOHKi, 4epBOHO-(hioneToBsi,
HUTKOMOAIOHI neTni, ski cnocTepiralTbca B
eputpoumntax; Chediak-Higashi syndrome -
cnHapom Yepiaka-Xirawi, pigkicHe, ayTOCOMHO-
peuecuBHe iMMyHoAedIUNTHE 3axXBOPHOBAHHSA,
nposBnseTbCsa  Aedektamm  paroumntTapHmx
knitnH; Heinz bodies (also referred to as
"Heinz-Ehrlich bodies") — Tinbus XernHua abo
Tinbus XewnHua-Epnixa, ue BKIHOYEHHSA
BCEpeaVHI epuTpoLmTiB, LO CKNajawTbCca 3
AeHatypoBaHoro remornobiHy; Von Willebrand
disease — xBopoba BinnebpaHga, cnagkoBe
3axBOPIOBAHHA KpOBIi, sike XapakTepuayeTbesi
BMHMKHEHHSAM CMOHTAHHMX KPOBOTEY, CXOXMMMU
3 KpoBOTEYaMM NpuU remodinii ToLLO.
lMepeknagaoum TeKCTM cneuianizoBaHol
BeTepuHapHOI remaTtonorii, MOXHa crnocTe-
piratu pi3Hi nepeknagaubki TpaHcopmadii, 3a
OOMOMOrol  SKMX Mepeknagady HamaraeTbes
BiOTBOPUTW MOBY opwuriHany. [na TekcTtiB 3
BEeTEepMHapHOI remMartonorii BUKOPUCTOBYHOTLCA

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. AmeniHa C. M., lonak I. M. CTpykTypHoO-
CEMaHTUYHA  XapakTepucTuKa  aHrMincbKnx
TEPMiHIB NiAMOBM BeTepuHapii Yy KOHTEKCTI
YKpaiHOMOBHOro nepeknagy Haykosul 6iCHUK
HYBIll Ykpainu. Cepis: ®@inonoaiyHi Hayku.
2016. Bun. 248. C. 156-161.

2. lepmaroBuy . O. MeawnyHi TepmiHn 3
KOMMNOHeHTaMn 2em-(2em(o)-, eemam(o)-) ma
Kpog(0)- 'y Cy4vacHin  yKpaiHCbKiA  MOBI.
JliHesicmuyHi docnidxeHHs: 36. Hayk. npaub
XHI1Y im. I.C. Ckosopodu. 2015. Bun. 41.
C. 161-167.

3. Poxkos HO. . BeTepuHapHasi TEPMUHO-
formst Kak OBBbEKT MUHIBUCTMYECKOro Wccneno-

3aranbHOMNPUNHATI nigxoan 3acTocyBaHb
nepeknagaupkux TpaHcdopmaLin. 3okpema
nepeknagadi  MOXyTb  3acTOCOBYBaTM  SK
rpamaTudHi, JeKCU4Hi, TakKk |  FEeKCUKo-
rpamaTtuyHi TpaHcgopmallii.

Cepeg  rpamatuyHuMX  TpaHcdopmauin
3aCTOCOBYHOTb rpaMmaTu4Hi 3aMiHu,
nepemilLeHHs, 000aBaHHS, YNYLLEHHS

(aHTOHIMIYHUI Nepeknag, NOBHE NepeTBOPEHHS
Ta KoMneHcau,is).

OcobnuBicTio neKcu4HUX TpaHcdopmaLin
€ nepefada NEKCUYHUX 3HayYeHb OpUriHanbHOT
MOBU NEeKCUYHUMU 3HaYEeHHAMHN MOBU
nepeknagy. [o nekcuyHmx TpaHcdopmauin, siki
BUKOPWUCTOBYIOTb ANs Nepeknagy TepMiHonorii
BeTepUHapHOI remaTonorii, HanexaTb
npakTn4He TpaHcKpuby-BaHHS, 3MilLaHe
TpaHCKOAYBaHHA, afjanTvBHE TPaHCKOAyBaHHA,
TpaHcniTepauis Ta KanbKyBaHHS.

BucHoBkn i nepcnektmBun. Omxe,
TepMiHOMOri  BeTepuMHapHOi remaTonorii  3a
CBOEK CyTTIO BigoOpakae BENUKWIA CMeKTp
TEPMIHOMOMYHUX 3Ha4YeHb KMiHIYHOT BeTepwu-
HapHOI MeAMUMHW, SiKi NOCTINHO PO3BMBAOTLCA |
OHOBIMIOKOTLCA.

Mepeknag NeKkcukn KniHivHOT BeTepMHapHOI
remaTtornorii BuMarae Big nepeknagaya LWMpoKoi
00i3HaHOCTi Ta BMCOKOro piBHA  haxoBoi
KomneTeHu;T, OCKiNbKN TepMiHosoris
BETEPUMHAPHOI reMmaToriorii € QOBOS CKnagHoto,
i3 3HA4YHOW  KiMbKICTIO  BY3bKOCMNELMNMIYHMX
BETEPMHAPHMX TEPMIHIB, LLO MalTb NEPeBaxHO
rpeubke abo rpeko-naTMHCbKE MOXOMKEHHS, 3
BEJIMKOK  KifIbKICTHO CKOpPOYEHb, CUHOHIMIB,
€MOHiIMiB, MPOCTUX i CKNagHNX CIOBOCMOMYY€EHb.

[eTanbHuii CTPYKTYPHUIN aHani3 TepMmiHo-
norii BeTepuHapHoi remaTtonorii B nogarbLiomy
JO3BONMUTL  OinNblW  NOrnMMobneHo  BUBYUTU
KNiHiYHY TepmiHomorito Ta ocobnueBocTi i
a[ileKBaTHOro nepeknagy.

BaHWs. Hayka yepe3 ripusmy epemeHu. 2019. Ne 6
(27). URL: http://mww.naupri.ru/journal/2008 (oata
3BepHeHHs. 12.09.2020).

4. Poxkos KO. I'. TpygHouwi nepeknagy
BETEPMHAPHOI NEKCUKN 3  aHrmincbKol  Ha
YKpaiHCbKy MOBY (Ha matepiani OOBiQHWKIB 3
aHaToMii CBICbKUX TBapuWH). Haykoeul 8iCHUK
MixkHapodHo20 2ymaHimapHo20 yHieep-
cumemy. Cep.: ®inonoaisa. 2019. Ne 41, Tom 1.
C. 138-140.

5. TumkmHa 1O.  1O. Knacudukaumsa
BETEPMHAPHOMW TEPMUHOMOIMMN B  aHMNACKOM
a3blke. Bornpocsl meopuu u npakmuku. 2017.
Ne 6(72). Y. 1. C. 156-158.

6. Bain Barbara J., Bates |., Laffan M. A.,
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Lewis S.M. (eds.) Dacie and Lewis Practical
Haematology. 11" ed. Elsevier, 2011. 651 p.

7. Campbell T. W. Exotic Animal Hemato-
logy and Cytology. A diagnostic guide and color
atlas. Elsevier Saunders, 2012. 367 p.

8. Douglas J. Weiss, K. Jane Wardrop.
Schalm’s veterinary hematology. 2010. 1256 p.

9. Hoffborand A.V., Moss P.A.H. (Eds.)
Essential Haematology. 7th edition. Blackwell
Publishing, 2016. 381 p.

10.John W. Harvey. Veterynary
Hematology. A Diagnostic Guide and Color
Atlas. 2012. 344 P.

11.Karbovnik LV. Latin clinical veterinary
terminology: word-formation, lexical-semantic
and syntactic aspects. Haykosuli  8iCHUK
JTIHYBME imeHi C.3. Mxuyskozo. 2018, Tom 20,
Ne 86. C.161-166.

12.Melashchenko M. Keys to successful
Ukrainian - English medical translation.
Haykoei 3anucku. Cepisi: @inonoaidHi HayKu.
KponusHuubkun, 2017. Bun. 154. C. 146-149.

13.Romich J. A. An lllustrated Guide to
Veterinary Medical Terminology. 3" ed. Delmar,
USA. 2009. 518 p.

14.Rozenberg G. (ed.) Microscopic
Haematology. A practical guide for the
laboratory. 3" ed. Churchill Livingstone, 2011.
260 p.
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FEATURES OF FORMATION AND TRANSLATION OF TERMINOLOGY OF CLINICAL
VETERINARY HEMATOLOGY
M. I. Lychuk, T. V. Nemova

Abstract. The article deals with the peculiarities of the formation, systematization and translation of
Veterinary Hematology terminology.

Introduction. At this stage, the processes of development and formation of veterinary terminology,
lexical and semantic features of veterinary terms, functional features of veterinary scientific text are
studied in sufficient detail, a typology of term systems in veterinary medicine is proposed, and
methodological approaches to its study are determined. However, most scientific works relate
specifically to anatomical and histological terminology, which is a morphological terminological
formation of the anatomical and histological structure of organs and tissues of the animal body in
normal and pathological conditions. This terminology is well-established, international and used by
veterinarians all over the world.

However, there is a significant difference between anatomical and histological terminology and
nomenclature and clinical terminology, which is expressed by grammatical, lexical and semantic
features. Therefore, the study of terminology in certain areas of veterinary science requires further
detailed study.

Purpose. The aim of our work was to study the lexical and structural features of the terminology of
clinical veterinary hematology, to determine the main difficulties and ways of its reproduction in English-
Ukrainian translations.

Methods. To achieve this goal, a set of methods was used, in particular the method of analysis for
comparing and comparing the views of various scientists in the field of studying veterinary terminology;
descriptive method with methods of observation, comparison and classification; methods and
technigues of linguistic analysis; transformational, descriptive and structural-semantic research
methods; induction method.

Results. The terminology of clinical veterinary hematology includes a system of concepts that
denotes the structure and functions of the blood system, organs of hematopoiesis and cross-
destruction, causes and mechanisms of development of blood diseases, their diagnosis, treatment,
prognosis and prevention. The terminology of veterinary hematology is closely related to the
terminology of veterinary immunology, oncology, radiology, toxicology, transfusiology and other
specialized branches of veterinary and humane medicine.

Clinical terminology is based on words of Greek origin or Greek-Latin, in contrast to anatomical
terminology, which operates mainly in Latin vocabulary. There are single-word clinical terms (simple,
derived, or compound), but most of them are complex terms and phrases.

It is established the formation of veterinary hematology terminology occurs by the prefix method, in
which the most commonly used prefixes are a-, an-, dys-, anti-, endo-, hyper-, hypo-, mono-, micro-,
macro-; by the suffix method, in which the most commonly used suffixes are —osis, termoelements — -
poiesis, -genesis, -philia, -penia, as well as using the morphemes haem(at) -, cyto-.

According to the thematic area, the terms of veterinary hematology were grouped into the following
groups: terms denoting structural components of the blood system; terms denoting blood formation;
terms denoting progenitor cells of mature blood cells; terms denoting pathological changes that occur in
the process of blood formation; terms denoting pathological changes in blood cells; terms denoting
methods of studying the blood system; hematological terms denoting diseases or pathological
conditions of the body.

It is established that according to the structural characteristics, the terms of veterinary hematology
can be simple, complex, or phrases.

Difficulties in translating veterinary hematology terms lie in the specificity of terms, their bulkiness,
the presence of a significant number of synonyms, abbreviations, eponyms, as well as constant
updating of terminology as a result of the interpenetration of commonly used and special veterinary
hematological, medical, biological terms.

For texts on veterinary hematology, generally accepted approaches to applying translation
transformations are used. In particular, they can apply grammatical, lexical, and lexical-grammatical
transformations. Grammatical transformations include grammatical substitutions, offsets, additions, and
omissions (antonymic translation, full transformation, and compensation). Lexical transformations used
to translate veterinary hematology terminology include practical transcription, mixed transcoding,
adaptive transcoding, transliteration and loan-translation.

Originality. The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time the terminology of
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veterinary hematology was analyzed as a separate structure of veterinary terminology, the features of
the formation of the terminology of clinical veterinary hematology were highlighted, its lexical and
semantic features were established. Systematization of lexical units of thematic and structural
classifications is carried out, respectively. Methods of translating veterinary hematology terminology into
Ukrainian are indicated. The peculiarities of the formation of clinical terminology of veterinary medicine
on the example of veterinary hematology and the need for its further detailed study for the formation of
adequate translation skills are proved.

Conclusion. The terminology of veterinary hematology essentially reflects a wide range of
terminological meanings of clinical veterinary medicine, which are constantly being developed and
updated. A detailed structural analysis of the terminology of veterinary hematology in the future will
allow us to study clinical terminology and features of its adequate translation in more depth.

Keywords. terminology, veterinary medicine, veterinary hematology, systematization,
classification.
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YOK 81'33
https://doi.org/10.31548/philolog2020.03.013

ETAMNW NPOEKTYBAHHA ENIEKTPOHHUX CITOBHUKIB

O. 0. BAJIANTIAEBA, kaHomaaT negaroriyHUX Hayk, LOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: olena.balalaeva@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2675-5554

AHOmauis. Y cmammi npoaHasni3oeaHo cy4YacHi mnioxo0u 00 mpouyecyasnibHo20 acrekmy
rMPOEKMYyB8aHHSI eJIeKMPOHHUX CJI0BHUKI8 'y meopii ma rnpakmuui KOMIMTIomepHoi nekcukoepadil.
BidrosidHo 0o memu OocidxKeHHs1 HageOeHO XxapakmepucmuKy emariie rpoeKmMy8aHHs e/1eKMPOHHO20
CJI08HUKa SIK MpOouecy, WO po3eopmaembscs 8 Yaci. Ha ocHogi aHasi3y Haykoeaux Oxeperl, MOPi8HSIHHS
ma y3azarnbHeHHs1 3arporioHo8aHo po3ansidamu MPOEKMYBaHHS SIK POUEC CMBOPEHHS HayKo80
0brpyHMo8aHo20 MNPOEKMY  eIeKMPOHHO20  C/I08HUKa i3  3a0aHUMU  XapakmepucmuKkamu,
eflacmueocmsamu,  napamempamMu ma  yHKUiaMU, sKkul  cknadaembcs 3 aHanimu4yHoOeZo,
KOHUenmyasnbHO020, MEXHOJ02i4HO20, eKCrepuMeHmarnbHo20 ma pechbriekcueHo2o0 emarnie. Takul
nioxid eidbusae roeiky MPOEKMyB8aHHs1 SIK rnpouecy, nepedbayae 3MiHy (1020 cmaHig: emarnu
PO3PI3HAIOMbBCA 3a 3a8daHHAMU, pe3yrbmamamu, sudom disribHocmi, | 800Ho4Yac € yMOBHUM, adxe
pearnbHUl npoyec rnpoekmyesaHHs1 He Mae JliHItHOI nocnidoeHocmi w000 NPOXOOKeHHS emarnis, sKi
nepebysgarompb y cknaOHUX 38’3Kax 83aeMO0BYMO8/IEHOCMI ma 83aEMOIMPOHUKHEHHS. Po3pobreHHs
pakmu4yHo 3Hadywux modesieli MPOoeEKmMye8aHHs CIIOBHUKI8 CmaHO8UMb MepCrnekmusHuUl Harpsm
rnodarnbuwux 00CiOKEHb.

Knroyoei crioea: npoekmysaHHs, efIeKmMpPOHHUU CIOBHUK, emari, oyHKUii, cmpykmypa.

AKTyanbHicTb. Ak 3ayBaxylTb nyo6nikauin. Onnc eTanis CTBOPEHHSA
C. AwmeniHa Ta P. TapaceHko, «Ha Cy4acHOMY CMNOBHUKIB, 30KpeMa erleKTPOHHUX, MOXXHa
eTani  po3BUTKY  Nepeknagaubkoi  ranysi BigHaMTK y Npausax 6araTbox HayKoBLIB, 30KpeMa
e(geKTUBHICTb BUKOHAHHSA 3aBAaHb Ha eTanax H. Aranosoi, Jl. Bensesoi, O. €Edpemosoi,
npouecy rnepekragy 3Ha4yHOK Mipo 3anexuTb €. Kapninoscbkoi, H. Kaptodpenesoi, M. KoBssiHoI,
Big 3aCTOCYBaHHS cneujanisoBaHoro B. TabaHakoBoi, C. LLlepemeTbeBoi Ta iH. [poTe
iHCTpyMeHTapito, AKNN basyeTbcs Ha BapTo norogmtuca 3 aymkow |. Kyaawesa [6],
iHdbopMaUinHux TexHonoriax» [1, c. 105]. WO aHi XKOOeH i3 uMx OnuciB OKPeMo, aHi ix

BogHouac HoBa iHdhopMaLinHa napagurma CYKYMHICTb HE MOXYTb MpeTeHdyBaTW Ha pPorib
BUMarae BiO yKnagadis CINOBHMKIB MOBHOI 1 YHiBepcanbHOi cxeMu eTaniB poboTu
nepeksanidikauir, nepeoLiHKn cTparterin Ha[ CNOBHUKOM.
YKNagaHHA rekcukorpadivyHmMx mrepen, 3micTy MeTa crtatTi — HaBeCTU XapakTepucTuky
iHopmauii Ta cnocobiB B3aemopnii 3 HOBUM €TaniB MpPOEKTYBAHHSA EfIEKTPOHHOMO CroBHMKA
TMNom kopuctyBada — «digital native». [o gk npouecy. Y [OOCRiAKEeHHi 3acTocoBaHO
op6iTn nekcukorpadpiyHux nNpobnem 3anyyeHo MeToam aHaniay HayKOBUX oxepen,
TPU B3AEMOMNOB’AA3aHI acnekTu: iHdopmadis, NOPIBHAHHS, y3ararnbHEeHHSA Ta cuctemMaTtumaadil.
Joctyn 0o Hei Ta  kopucTyBad.  3MicT PesynbTtatn pgocnimkeHHsA. [NpoekTyBaH-
iHdbopmaLii 3abesneyye niHreicTUKa, B3aemMogito HA  EeneKTPOHHOro  CrnoBHWKA B LIbOMY
3 KOpuCTyBayeM — couionoria Ta MCUXosoris, OOCNiMKEeHHI  IHTeprnpeTyeTbcAa 49K npouec
Joctyn — KOMM'IOTEpHi  Haykm [8]. Sk CTBOPEHHSI HAYKOBO OGr'pYHTOBAHOrO MPOEKTY
akueHTytoTb C. HikonaeHko, B. LLMHKapyk Ta iH.: €MNEeKTPOHHOrO CNOBHUMKa i3 3agaHuMmn
HUHi cTana OYEeBUOHOIO nepesara XapakTepucTMkamm, BracTUBOCTSIMU, NapameT-
iHdbopMaUinHOT CKNagoBol  AisANbHOCTI  fogen pamuM Ta QYHKUiSMK, gKi 0OyMOBNIOKOTb MOro
Hag  ycima  iHwumm  ii cdopmamm i Makpo- i MiKPOCTPYKTYPY, i KM He moxe OyTn
KoMmnoHeHTamuy [7, c. 241]. Bce ue akrtyanisye TpaHCOPMOBaHWIA Y ManepoBuin aHanor 6es
OO0CHipKEHHS npobnemu NPOEKTYBaHHS peaykuii noro pyHKUin.
€IeKTPOHHNX CIOBHUKIB Y TEOPETUYHOMY i Y KOHCTPYKTOPCLKMX ANCUMMAIHAX NPOEKTY-
NpakTMYHOMY  acrnekTax, agxe Uuen Bug BaHHA £IK Mpouec, Lo po3ropTaeTbCd B yaci,
nekcukorpadiyHMx npaup gepani  HabyBae noagindalTe Ha cTagil, eTanu, npouegypu W
nonynspHOCTi  ceped  LUMPOKOro  3arany onepauii: cragii cknagawTbcs 3 00’egHaHUX
kopucTtyBadis [3; 9]. xapakTepoM pobiT eTaniB, Ski, B CBOHO 4epry,

AHania ocTaHHiIX gocnimkeHb Ta cknagawTbCAa 3 NEeBHWX  npouenyp  —
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dopmaniaoBaHOi CyKynHOCTi gin abo onepadin.

Y nekcukorpadiyHnx OOCAIIKEHHSIX TaKoro
JeTanbHOro po3rnsagy MpPOEKTYBaHHA OOTpu-
MYIOTb He 3aBXau i HanvacTile onepyTb
MOHATTAM «eTan» Yy LUMPOKOMY 3HAYEHH.
ba Oinbwe, pi3Hi OOCNIAHWKM MalTb  Pi3sHi
YABMEHHS He nuwe npo XapaKTepUCTUKU
KOHKpEeTHUX eTaniB, a W Npo Mexi camoro
npouecy NPOEKTYBaHHSA CIOBHUKA.

Tak, |. Kygawes yMOBHUMU MexaMn eTany
NPOEKTYBaHHS BBaXKae NPOMIKOK Big
hopMynioBaHHA 3aranbHOro 3agymy CroBHUKa
00 0POpMIEHHS pe3yrnbTaTiB NPOEKTYBAHHA Y
BUrNAgi KoHuenuii [6, c. 51].

H. Aranosa, H.
BMOKPEMITIOIOTb  LLICTb
€NEeKTPOHHOIO CMOBHMKA:

1. 36upaHHa maTepiany, HanMCaHHs CrOBHU-
KOBMWX CTaTem.

2. PospobneHHss  3aranbHOi  KOHLenuji
CroBHUKa, BWOIp GOpMWU iCHYBaHHS CIOBHMKA,
CKnagaHHsA NporpamiCTOM TEXHIYHOrO 3aBAaHHS.

3. BusaBneHHs doyHKUioHanNbHNMX i HedyHKLIO-

Kaptodenesa [2]
eTaniB  CTBOPEHHS

HarbHUX BUMOT, JeTanisauiqa TEXHIYHOoro
3aBOaHHA Ha OCHOBI BUSIBMEHUX  BUMOT,
HanucaHHS CITOBHUKOBUX craten ans

€NEKTPOHHOIO CMOBHMKA.
4. MNMpoeKTyBaHHA apXiTEKTYpY KOMM'IOTEPHOI
nporpamMm 3 KiflbkoMa BapiaHTamu MowWyKy W

rpynyBaHHs Matepiany, BWGIp 3acobis
PO3pOBEHHS.

5. Peanizauisn enekTrpoHHOro CroBHWKa Ha
OCHOBi  CMPOEKTOBAHOI  apXiTeKTypn  [OoaatKy;

pO3po6neHHs NporpamHoi NnaTopMy CNOBHMKA,
WO [03BOMSE 3AIMCHIOBATU MOLUYK 3a MEBHUMM
napameTpamm  Ta  CTaTUCTUMHY  OOpPOOKY
maTepiany, 30epexeHHs pesynbTaTiB  MOLUYKY;
3aBepLUEHHS pO3pO0KM ENEKTPOHHOIO pecypcy,
CTBOPEHHS iHTYITMBHO 3p0O3yMinoro iHTepdency
Ta 3py4vHOI Hasirauii.

6. Anpobauis CTBOPEHOrO €neKTPOHHOro
CIMOBHMKA.

C. LlWepemeTtbeBa Ta iH. [10] Takox
ONUCYHOTb WwicTb eTanis CTBOPEHHS
€NEeKTPOHHOIrO  CMOBHMKA, ane 3  iHWWMM

3aBfaHHAMM, onepawisMn Ta npoueaypamu:

Ha nepwomy etani BU3HavatoTb nNpeameTHy
ranysb, MeTy Ta KOpUCTyBadiB CMOBHWKA, Ha
Opyromy — MoAenb 3HaHb: Tunn, obcar i
dopmaniam HaBedEeHHS NIHrBICTUYHOT
iHdopMaLii B CIMOBHMKOBIN CTaTTi. TpeTin eTan
nonsirae 'y BW3HAYEHHI [pKepena Ta ckriagy
BOKkabynsipa 3  MIHrBICTMYHOK  iHChopMaLieto
BignoBsigHO 00 Mogeni 3HaHb. Ha 4eTtBepTomy

eTani BM3HA4YalOTb eKBiBaNeHTU A1 KOXHOI
oavHuLi BOKabynspa 3 NiHrBICTUYHOO
iHpopmaLlieto MNpo  nepeknagHi  exsiBaneHTU

BiONOBIAHO [0 Mogeni 3HaHb. [TaTvin  eTtan
nepepbavae  cneuudpikauilo Ta  NporpamHy
peanizauito  CroBHWKA, LLOCTUA — BHECEHHS
iHpopMaLii [0  EeNeKTPOHHOI  CrOBHWKOBOI

06O0IOHKU.

C. GaravHoB [4] posmsdgae 4 eTanm
NPOEKTYBaHHSA €MNEKTPOHHOIO CITOBHMKA:

1. AHanitTyHMA  eTan, nig  4ac siKoro
06r'pyHTOBYIOTb aKTyanbHIiCTb NPOEKTY,
BM3HaYatoTb NEPCNEKTUBHI 419 NPOEKTY TEXHONOTIT
Ta nporpamu, oopMyritorTb KOHLIENLj0 eNeKTPOH-
HOrO CrOBHWKA.

2. MigrotoBunin etan nepenbadae BU3HAYEH-
Hsi OCHOBHMX MpUHUMNIB POBOTU yHIBEpCanbHOro
€NEeKTPOHHOro CrioBHMKa Ta PO3poBreHHs 1Moro
3aranbHOI CTPYKTYpW 3 OMOPOK Ha pesynbTatn
nepLUoro etany AOCHiDKEHHS, aHanis MOXITUBUX
nekcvkorpadivHMX mKepen i mpKepen ekctparniH-
rBICTUYHOI iHdbopMmaLlii.

3. MpaKTUKo-TEXHIYHUIA eTan CNPAMOBaHWN
Ha CTBOPEHHHA €eKCnepuMeHTanbHOi CrOBHU-
KOBOi  0a3n, BU3HAYEHHA  3B’A3KIB MK
CMOBHMKOBUMW CTaTTSMU Ans  pO3pobreHHs
CUCTEMU NocUnaHb MiXX HUMMU.

4. EkcnepvMeHTanbHWA eTan nondrae B
nepesipLi BUKOHaHHS NPOTOTUMOM E€NEKTPOHHOro
CMOBHMKA riNoTe3n [JOCHigKEHHS, NpOBeAEHHS
€KCMEPUMEHTY, CMPSMOBAHOIO Ha BW3HAYEHHSA
eheKTMBHOCTiI po3p0oBNeHOT KOHLIEMNLIT.

Y  CTBOpPEHHi  ENEeKTPOHHOr0  CrOBHMKA
BaXKMMBOKO MNPOLEAYPOd € MPOEKTyBaHHA 6asu
JaHux, ske Ha gymky €. Kapninoscekoi [5],
nepenbadae ABa eTanu:

1. IHcponoriyHun — eTan Bigbopy iHopma-
Lii Ta 1i cTpyKTypyBaHHs, abo eTan BHYTPILLHbOT
dopmanisauii iHdopmaLlii, MoAentoBaHHsA
3MmicTy iHdopmauii. 3aBgaHHs UbOro etany
nonsrae y Binbopi o6’ekTiB onucy, TuMiB
iHdopmaii npo TXHI0 6ynoBy Ta
dyHKUiOHYBaHHSA. Lle eTan BMBYEHHA Ta onucy
neBHOI nNpeAMeTHo! ranysi, I BHYTPILHbLOI
dopmanisauii. Pe3ynstatom poboTU niHreicTa
Ha UbOMYy eTani € KoHuenTyanbHa iHdopma-
LiHa MoJerb Takol NnpeaMeTHOI ranysi.

2. [atonoriyHmm — etan odOpPMIIEHHS
iHdbopMauii BigMOBIAHOK MOBOKW nNpeacTa.-
NEeHHs, MpuMAaaTHOK  Ans  KOMM'HTEPHOro
onpautoBaHHs, abo eTan 30BHIiLLHBLOT
dopmanizauii  iHopmauji, mogentoBaHHA i
dopmMu, NepeTBOPEHHS iHGopMaLil Ha AaHi.
3aBOoaHHAM  UbOro eTany € BUPOBNEHHS
crnocobiB npeacTasBrieHHs o6’exTiB Ta
iHbopMaUii Npo HUX Yy nam’ati Komm'loTepa,
crneuianbHUX  MapkepiB-cUrHanisaTopis  ans
©€e3noMnNKOBOro «po3Mi3HaBaHHAY» KOMM'lOTe-
pOM TOrO YMm iHWOro Tuny iHpopmadii, npaswn
B3aemMogil Tunis iHopmadii Ta ogepxaHHSA 3
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6a3n gaHux BigoMocTen y noTpibHoOMy BUrnaai
abo o06cA3i, TOOTO Ue eTan 30BHILLIHBLOT
dopmanizauii iHdbopmaluii Npo MoBHi 06’ eKTH.

[daTonoriyHni eTan, y CBOK Yepry, MiCTUTb
OBi cTagii opradisauii  gaHux: noriuHy —
NnoB’dA3aHHA  KOHUeNnTyarnbHOI  iHdopMauinHol
Moaeni, oaepXaHoi Ha iHdonorivHoMy eTani, 3
onepauinHo CUCTEMOIO neBHOro  Tuny
Komm'toTepa Ta isnyHy — BUGIp pauioHanbHoi
CTPYKTYpW oOpraHisauii 6asm pgaHux y nam’siTi
Komm’'toTepa, MeToAiB poboTu 3 Hew, BUXOOSYN
3 TUX MOXIMBOCTENW, $SIKi HagalTb TEXHIYHI
MOKa3HMKN KoMm'ioTepa (obcar noro
onepaTuBHOI Ta OMCKOBOI Nam’siTi, WBMAKOAINA),
Moro anapartHe Ta nporpamHe 3abe3neyeHHs.

BucHoBkn Ta nepcnektuBun. OTxe,
yHIBEpCanbHOI  >XOPCTKOI  CxemMu  eTanis
CTBOPEHHS €NEKTPOHHOIO CrIOBHMKA Y Cy4vacHin
nitepatypi He icHye. 3Baxawunm Ha [ocsif
HayKOBLiB i BfiacHi JOCNigKEHHS, NPOMOHYEMO
po3rnagaTu Taki YMOBHI €Tanu MPOEKTYBaHHS
€NEeKTPOHHOrO CNnoBHMKa: aHaniTU4HuN,
KOHLIeNTYyanbHWA, TEXHOSOMYHUIA, ekCcnepumMeH-
TanbHUN | pednekCBHUN.

1. AHaniTmyHuin eTan nepepbavae aHanis
pearnbHOI cuTyalil Ha PUHKY nekcukorpaddivHol
NPOAYKUIT B KOHKPETHIN ranysi Ta peanbHUx
notpeb KOpUCTyBauiB, BU3HAYEHHS akTyanb-
HOCTi Ta [JOUifMbHOCTI CTBOPEHHA HOBOIO
CNOBHUWKA,  OOCHIMKEHHA  haKTopi., o
BMMMBaoTb Ha BUGIp NOro napameTpis.

2. Ha KkoHuenTyanbHOMy eTani Ha OCHOBI
aHanisy  gaHux, OTpPUMaHnX nig, yac
nonepeaHLOro etany, po3pobnaTb 3aranbHy
KOHLEMNLUl0 CrNOoBHMKA: BM3HA4YalOTb MOro Tuvn i
NPU3HaYeHHs, BCTAHOBMIOTb MPUHLMNM ONUCy
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STAGES OF DESIGNING ELECTRONIC DICTIONARIES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with modern approaches to the procedural aspect of designing
electronic dictionaries in the theory and practice of computer lexicography. In line with the purpose of
the study, the characteristics of the stages of designing an electronic dictionary as a process that
unfolds over time are given. Based on the analysis of scientific sources, comparison and generalization,
it is established that there is no universal rigid scheme of stages of creating an electronic dictionary in
modern scholarly literature because researchers have different ideas not only about the characteristics
of certain stages but also about the boundaries of the process of designing electronic dictionaries. It is
proposed to consider the design of an electronic dictionary as a process of creating a scientifically
sound project of an electronic dictionary with programmed characteristics, properties, parameters, and
functions which determine its macro- and microstructure, and that cannot be transformed into a paper
analogue without reducing its functions. Three interrelated aspects are involved in the orbit of
lexicographic problems: information, access, and a user. The content of information is provided by
linguistics, the interaction with the user — by sociology and psychology, access — by computer science.
The process of designing an electronic dictionary consists of analytical, conceptual, technological,
experimental and reflective stages. Such an approach reflects the logic of design as a process, involves
changing its states: the stages differ in tasks, results, subject activities, and at the same time is very
conditional, because the real design process does not have a linear sequence of stages that are
interdepended, interrelated and interpenetrated. Today electronic dictionaries gain the increasing
popularity among a wide range of users. The development of practical value models of designing
electronic dictionaries is a promising area of further theoretical and empirical research.

Keywords: design, electronic dictionary, stage, functions, structure.
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EMNOHIMX B AHNMTOMOBHOMY TEPMIHOJTIOIN4YHOMY MNMOJI «kXXBOPOBU TBAPUH»
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AHomauis. Y cmammi aHanisytomscsi npobrieMu xueaHHsI aHarilicbKUX ernoHiMIYHUX mepMiHis,
wo 3ycmpidatombCsl y eemepuHapHiti mepmiHonogzii. [pedcmasneHo eemepuHapHi €ernoHiMu Ha
M03Ha4YeHHs1 X80p0ob MeapuH i3 3a3HAYEHHSIM 8/1TaCHUX Ha38, 8UKOPUCMAaHUX rpu ymeopeHHI mepMiHis.
Pobumbcs cnpoba euseumu memamuydHi 2pynu aHanilcbKux €eroHiMie mepmMiHoIo2i4Ho20 rors
«x8opobu meapuH». [lposedeHuli asmopoM CmMpPyKmMypHUl aHasni3 aHafilicbKUX €eroHiMie Ha
Mo3Ha4YeHHs1 X8opob meapuH 3aceidvye, wo 8 il mepmiHocucmemi AoMmiHyrode Micye 3alimaromb
0BOKOMIMOHEHMHI mepMiHU. [ocnidxeHHs nokasaso, U0 eroHimu yHKUIOHYyromMb 8 MmepMiHOMIogiHHOMY
nosi «xeopobu meapuH» aHerilicbKoi Mo8U SIK CcaMOCMIlHi NeKCUYHi OOUHUUi | MiKCmpyKmypHi
eapiaHmu eemepuHapHUX mepmiHie. B x0di docnidxeHHs 6yrno eusierieHo reeHi HeOOosliKU eroHiMie.
Kpim moeo, wo icHye eenuka KiflbKicmb CUHOHIMIYHUX rap-eroHimie, He MEeHW 8aXKrusum HedOsiKoMm
eroHiMom Ha OyMKy OOC/IOHUKI8, 88axaembCsl ix cmucsiicms i idcymHicmb HeobXiOHOI iHgbopmauii npo
3Micm noHAMMS, OCKIflbKU 80HU HE 8UC/I08/THOMb CYMHOCMI HOMIHOBaHUX A8UW, Y eemepuHapii, 0OHU
He rog'sa3aHi Hi 3 03HaKamu, Hi 3 8HymMpPiWHbOI hOPMOIO MOHAMMS, K ro3Ha4yarome.

Xapakmepu3yr4ucb f1aKOHIYHICMI0 ma iHmepHauioHaribHUM XapakmepoMm, eroHiMu 3alimMaromb
HadilHe Mmicue 8 eemepuHapHiti mepmiHosnoeii. Po3rnoectodXeHHs1 eroHimie y eemepuHapHit MeduyuHi
niéomeepaoxxye aHmMpPONoueHmMpPUYHicmb MeOUYHO20 3HaHHS, 80HU akmuei3yromb KO2HIMUBHI rpouyecu,
cnyayrome baxaHHI0 peyurnieHma ompumamu iHGhopMauyiro fNpo Mozo YU iHWO020 84EHO20, 8Ka3ymb
Ha cehepy disnnbHocmi crieujanicma, Uo2o eknad 8 HayKy, icmopuyHUl KoHmekcm (020 OisiibHOCMI,
emari po38umkKy HayKu.

Knro4oei crnioea: eroHiMu, x80pobu meapuH, MEPMIHOMORiS, MmepMiHoo2iYHe riorie,
eemepuHapHa meduyuHa.

AKTyanbHiCTb AOCHiMKEeHHA 3yMOBleHa Cy4acHiln BeTepMHapHIn TEPMIHOMONT LUMPOKOro
3MiHOWO B MOrnsgax Ha npupoay TepmiHa, MOLUMPEHHSA HAbynu TepMmiHW, OO CKragy SKUX
HeoOXigHIiCTIO onucy i aHanisy BeTepuHapHUX BXOOATb  BRacHi  Haseu. Taki  TepMiHu
TEPMIHOMOMYHUX  OAUHWULB, YTBOPEHUX Ha Ha3uBalTbCa enoHimamu. Hespaxatoun Ha Te,
OCHOBi BIaCHMUX iMeH 3 MO3uLil KOrHITUBHOI WO  EenoHiMiYHi  TEepMiHM  CTaHOBNATL B
TNIHIBICTUKN. MeauLVHI, B TOMY YWCMi  a@HIMIACBKIA

["anyseBa TepMIHOMNOriS € HaNBaXXNUBILLMM BETEPUHApPHIN TEepMIHOMOriT AOCUTb BESNMKUN
3acobom npodecinHoro CMiNKyBaHHS. nnact, cepef axiBuiB BeOyTbCA MNOCTINHI
HauioHanbHa Ta MiXHapogHa  KOrHITUBHO- cynepeykn npo rMpaBOMOYHICTb  BXMBaHHA
KynbTyporioriyHa iHdopMauis akymyrnoeTbCa B €MNoHIMIB y 3B'sAI3KYy 3 MOSABOK MITyTaHWHK, WO
enoHiMax, CTae [KEepenoMm couianbHoro BUHWKaE B pesyrnbTaTi ABOSKOI TEPMIHOMOMYHOT
3HaHHA, noTpiGHOro ans CrinKyBaHHA CUHOHIMIT, Konu B pamkax nesHol
cneuianicTis. MiKpOTEPMIHOCICTEMM  MOpsi4 3 eMnOoHIMOM

HeTanbHa TMnonorisauig TepMiHOMOrMYHOro iCHYIOTb TOTOXHi HAyKOBi MOHATTS.

nons «xBopoOWM TBapWH», WO HaNexuTb A0 Haykosi nocnimkeHHs €MOoHIMIYHNX
TepMiHonorii BETEPUHAPHOI MeaNLNHN, HaNMEHYBaHb Yy BETEPUHApPHIn  MeaUUMHI
OKpEeCreHHS 3aranbHuX TEPMIHOMOriYHMX nposogunuca  JI.  H. Komaposow  [3],
ocobnuBocTer i3  ypaxyBaHHAM X MOBHOI 0. . Poxkosum [7], 1O. KO. TimkiHowo [9],
cneundikn  0O3BONUTL  POOMTM  KOPEKTHY Xakimosoto I". A. [10].
BMBIpKY BigAMNOBIAHNX TEPMIHOMOMYHMUX OOUHULb OpgHak uen nnacT feKCUMKU HaBpsag uu
npu CTBOPEHHI CINOBHMUKIB, Tesaypycis, MOXHa HasBaTu BCEBIYHO OnNUCaHWM, 30Kpema,
rnocapiis 3 BETEPMHAPHOI MeaNLUUHKU, 30Kpema HeMae cneuianbHUX AOCHigKEHb, NPUCBAYEHUX
Ha3B XxBOpoO TBapuH, 6e3 SAKNX HEMOXITMBO aHIMINCBbKMM  €NOHIMIYHMM TEpMiHAM TepMiHO-
0binTnch B npoueci NpodeciiHoT KOMYHiKaLlii. NOriYHOro Nons «XBOpPoGY TBAPUHY.

AHaniz pocnimkeHb i ny6nikauin. Y MeTta pocnigeHHA — onucaTy aHrnincbKi
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enoHIMiYHI TepMiHM Ha MO3Ha4YeHHA XBOpob
TBapwvH, 3pobuTtn cnpoby knacugikyBaTtn iX 3a
TEMaTUYHUMM Tpynamun i npoaHanisyBatu IXHi
CTPYKTYpi TUNW.

Matepianu i metoan gocnigxeHHsA. [pu
nigroToBui pob0OTM BUKOPUCTOBYBABCA METOL
CYUINbHOI  BUOIPKM €MNOHIMIYHMX TEepMIHIB Ha

nosHa4yeHHa xBopo® TBapuH 3  HayKOBOI
niTepatypu aHrnincekolo Moot  (nybnikauii
HayKoBWUX  KypHanis, maTepiann  mMepexi
[HTepHeT) |  aHrno-ykpaiHCbKU  CMOBHUK

BETEPUHAPHUX TEPMIHIiB, IXHi MOPIBHANBHUNA i
CTPYKTYPHUA  aHanis, onuc, y3arasnbHeHHS,
cuctemaTumsauis.

Pesynbtatn. Ha gymky B. M. Jleiuuka,
E€noHIMN — Lie TEepPMiHW, B CTPYKTYPY SKUX
BXOOWUTb BracHe iM’d, Ha YeCTb SKOro Ha3BaHe
Te 4M iHWe HaykoBe sBulle, BigkpuTTa abo
BMHaxig, abo 3a OGaxaHHsM aBTopa TakoMy
SIBULLYY MPUCBOIOETHCH iM' MEBHOrO BiJOMOro
Jisiva Hayku [4, c. 351-359].

O. B. CynepaHcbka BBaxae€, LWO BMacCHI
iMEHa € HeCKiHYeHHUM [prepenom  and
YTBOPEHHS HOBMX TEPMIHOMOMYHUX CMNOSYyYeEHb,
npyM YoMy 3a AONOMOrOK TakMX TepMiHOMo-
MYHMX CMONy4YeHb YTBOPHOETLCH OinblUe TO4YHE,
AeTanbHe BU3HAYEHHSA HayKoBMX MOHATb. Cnig
BiAMITUTK, WO B HayKoBOMY, npodecintHoMy
cepedoBuLL BXWBAHHSA BYEHUMU TEPMIHIB-
€noHiMiB nonerwye cninkyBaHHsA, cnpusie GinbLu
WwBKaKoMy i OB’EKTMBHOMY  CNPUUAHATTIO
iCHytouMx 3agad i npobnem [8, c. 123].

Cnig 3asHaunTn, WO Yy BETEpUHAapHIn
TepMiHOSOrii enoHiMaMy BBaXatTbCA TEPMiHO-
NOriYHI  oauHULi, SKi cnyxkaTb [Ans  Hassu
XBOpoOWM abo cMHOpPOMY Ha iM's NoguHK, ska
Bnepwe BusiBUNna abo onucana ix. pissuue,
LLIO rpae BaXKIiMBY poOsb B TEPMiHi-eNOHiMi, — Ue
CBOrO poAy XMBa iCTOpisl, ika A03BOMSE YSABUTH
iCTOpu4Hi nogiji i ictopito Hayku [2, ¢c. 21-25].
Taki TepmiHM cTaloTb CBOro pogy iMeHHUMU
nam’siTHukamu.  BoHM  yBiKOBiYylOTb  iM'4
BYEHOr0, SKMIN BiOKPMB XBOPOOY.

Hanpuknag, Babesiosis (6abe3sios), o 6ys
BiOKPUTUMN  PYMYHCbKMM  BYeHUM  BikTopom
Babewem (Victor Babes) y 1888 p. Ta
Ha3BaHWI Ha NOro 4YecTb Nig Yac OOCHIMKEHHSA
npuymMH cmepTi 6nmsbko 50000 roniB BenuKoi
poraToi xygoow, oyB YTOYHEHUN
aMepUKaHCbLKMMU BYEHMMU Teobanbgom
Cwmitom Ta ®pegom KindopHom B 1893 poui, Tak
B CnonyyeHnx LUtatax xBopoba «6abesios»
oTpumana HOBY Has3By Texas cattle fever
(6abesios). B xoai gocnimpkeHHA BYeHi BHeCnM
CYTTEBMI BHECOK Y AiarHOCTUKY XBOPOOW, OCKIMbKM
ineHTMpikyBann 30ygHMKA — KMilla, WO TakoxX
cTarno nepLinM Yy CBITi NigTBEPMHKEHHAM 30aTHOCTI

YNEHUCTOHOMMX  KOMax
TBapuHam [1, c. 125].

Salmonellosis (canbMoHeNbo3), Ha3BaHWM
Ha dJectb [aHiena Enmepa CanbmoHa,
BeTEpUHaApHOro nartorfora, SiKMi 3anmaBscs Yy
XIX CTONITTI nporpamoto JOCHigXeHHs
MiKpOOpraHiamiB npu genapTaMeHTi CinbCbKOro
rocnogapctea Cnony4veHux LUtaTiB Amepuku, €
we OO HUM npvknagom YTOYHEHHS
€TUMONONYHOTO  3HaYeHHs1 Has3BuM XBopobw,
OCKiNbKkM pasom i3 BuwesragaHum Teobanbaom
Cmitom [1. E. CanbmoH Bigkpunu paHiwe
HeBigomy OakTepito Salmonella y cBuHeN, WO
xBopinu Ha Hog Fever (cBUHAYY nnxomaHky) [5,
c. 55].

[Ons  pgocnimkeHHA enoHiMIB- @aHITIOMOBHOIO
TEePMIHOIOr4YHOro nons «xsopobu TBapuH» 6Gyno
BigibpaHo 116 enoHimiB, wWwo cknagae 15,3 % Big
3aranbHoro ymicna TepmiHie (1050 oguHuui). BoHn
penpeseHTyoTbCd  OOHOKOMMOHEHTHUMK — Ta
B©araTokOMNOHEHTHUMM TEPMIHAMMU.

OAOHOKOMMOHEHTHI enoHiMW NpeacTaBneHi
B TEPMIHOMOMYHOMY MONMi «XBOPOOM TBaPUH»
cnoBamu i3 3akiHYeHHAM osis:  Teileriosis
(terinepios); Listeriosis (nictepios); Lobomycosis
(nobowmiko3); Babesiosis (6abesios); Salmonelosis
(canbMoHenbo3). Lia rpyna TepmiHiB npeacTtas-
rnieHa TepMmiHamu, Lo No3Ha4YaTb Ha3BU Pi3HNX
napasuTie, 0akTepin, 30yaHukiB xBopob. KoxeH
TEPMIH Mae B CBOEMY cknagi ABi 4aCTUHU
3aKiHYeHHa osis (8i0 snam. xeopoba) Ta
€MOoHIMiYHY OCHOBY, sika NOXOAWUTb BriacHe Big
npu3Billa BYEHOro, Ha 4ecTb SKOro xBopoba
oTpvMana CBOK Has3By.

lMpoBegeHnit aHania 3aceigyye Te, WO
©araToKOMMOHEHTHI €MOHIMiYHiI TEPMiHU
TEPMIHOMONMYHOro Mons  «XBOPOOWU TBaAPUH»
MOXHa pO34innMTn Ha 3 rpynu:

1. enoHiMK, AO cKnagy SIKUX BXOAMUTb
ogHa BrnacHa HasBa: Addison’s disease
(xBopoba EgicoHa); Bang’s disease
(6bpyuenbo3)i. T. g. [1, c. 222];

2. enoHiMK, OO CKnagy SIKUX BXOOATb
ABi BnacHi HasBu: Chiari-Frommel disease
(xBopoba  Yiapi-®ommensi);  Churg-Strauss
disease (xBopoba Yepra-LUtpaycca) [6, c. 122];

3. enoHiMu, Jo cknagy AKUX BXOAATb TPU
BRacHi Ha3BMU: Besnier-Boeck-Schaumann
disease (xsopoba becHbe-boka-LLlaymaHa); Abde-
rhalder-Kaufmann-Lignac syndrome  (cuHgpom
Abaepxanbaepa-Kaydmara-TliHbska) [5, c. 86].

CTpyKTypHUIM aHarni3 enoHiMmiB TepMiHOMOo-
riYHOro Nons «XBOpPOOW TBaApMH» 3acBigvye TON
dakT, Wo B Ui TepMiHOCUCTEMI OOMiHYOYe
MicLe 3anMaloTb OBOKOMMOHEHTHi TepMmiHn. 3i
30iNbLUEHHAM KifTbKOCTi KOMMOHEHTIB, KiNbKiCTb
TEPMIHIB CTPIMKO cnagae.

nepeHocnuTn XBOpO6VI
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Buxogaun 3 nigpaxyHky  KinbKiCHUX
NMoKasHWKiB, OTPUMYEMO Taki pesynbTaTtu: 56
TepmiHiB 3 gBoMa KomnoHeHTamu; 40 3 Tpboma
KoMMnoHeHTamu; 20 3 YoTMpMa KOMMOHEHTaAMMU.

JleokomMrnoHeHMHI ernoHiMiYHi mepMiHosio-
2i4yHi croeocnosiy4eHHs1, G0 ckiady sIKux
exodumb OOHa e/lacHa Ha3ea, eusieusiu maky
Cmpykmypy:

1) npisBuwe BYeHoro + arnoctpod (s) +
disease: Addison’s disease (xBopoba EgicoHa);
Bang’s disease (6pyuenbo3s); Carrion’s disease
(xBopoba  KappioHa); Gunther's disease
(xBopoba ltoHTepa); Lafora’s disease (xBopoba
Jladhopa) [1, c. 45];

2) npissue BYeHoro + nyxnuHa Kuttner's
tumor (nyxnmHa KioTHepa); Klatzkin’s tumor
(nyxnuHa  KnatukiHa); Codman’s  tumor
(nyxnuHa KogmawHa); Burkitt's tumor (nyxnuHa
Bepkita) [5, c. 66];

3) npissuwe B4YeHoro + anoctpod (s) +
syndrome Cogan’s syndrome (cuHgpom KoraHa);
Conn’s syndrome (cmHgpom KoHHa);
Goodpasture’s syndrome (cuHgpom ['yanacyepa)
[6, c. 42];

4) npi3suLle BYEHOro + disease
Abercombie  disease(xBopoba Abepkombi);
Albright disease (xBopo6a On6panTta); Batten
disease (xBopoba batteHa); Barlows disease
(xBopoba  bapnoysa); Chagas  disease
(xBopoba Yaraca)[6, c. 221];

5) npi3Bue BY4eHoro + syndrome Costello
syndrome (cuHgpom Koctenno); Da Costa
Syndrome (cuHgpom [a Kocta); Dressler
syndrome (cungpom [peccnepa) [1, c. 33];

6) npisBuwe aBtopa + anoctpod (s) +
HasBa neBHOi xBopobu Cushing’s ulcer
(eupaska  KywwuHra); Ebstein’s  anomaly
(aHomanis EOwrteriHa); Friedreich’'s ataxia
(atakcia  dpigpanxa); Fuch’s  dystrophy
(amnctpopis dykca) [1, c. 85];

7) TonoHim + disease Newcastle disease
(Hbtokacnceka xBopo0Oa); Aleutian disease
(aneyTtcbka xBopoba); Lyme disease (xBopoba
Nanwma) [6, c. 50];

8) TonoHiMm + HasBa XxBOpobM Japanese
encephalitis (AanoHcbkm eHuedanit); St. Louis
encephalitis (amepukaHcbkmin eHuedanit); La
Crosse encephalitis (kanidopHincekunin
eHuedanit); Lassa fever (remoppariyHa
nuxomaHka Jlacca); Ebola virus (Bipyc E6ona);
Zika virus (Bipyc 3ika) [6, c. 245].

TPUKOMMNOHEHMHI  ernoHiMiYHi  mepMiHO-
no2i4yHi crioeocrnosiyyeHHsi, 0o cknady SIKUX
exodumb OOHa eJlacHa Ha3ea, eusieusiu maky
CmpyKkmypy:

1) npisBMwa ABOX BYEHUX 3 AecbicHUM
HanucaHHam + disease  (Chiari-Frommel

disease (xBopoba Miapi-Pommens); Churg-
Strauss disease (xBopoba Yepra-LUtpaycca) [1,
c. 183];

2) npisBua@ OBOX BYEHUX 3 AedpiCHUM
HanucaHHaM + syndrome Danbolt-Closs syndrome
(cvHgpom [aH6onta Knocca); Dandy-Walker
syndrome (cuHgpom [aHgi Bonkepa); Forbes-
Albright syndrome (cvHgpom ®opbca-OnbpariTta);
Graves-Basedow syndrome (cuHgpom [pelBca-
Benspoy) [1, ¢. 199];

3) TonoHim + iMeHHMK + disease Nairobi
sheep disease (HampobiaHcbka xBopoba
OBeLb); Australian bat lyssavirus
(aBcTpanincbkmin nicaBipyc kaxadis); Guinea
worm disease (apakyHkynbo3) [1, c. 91];

4) TonoHim + iMeHHUK + fever/virus African
swine fever (acppukaHcbka Yyma cuHen); West
Nile virus (nuxomaHka 3axigHoro Hiny); Rift
Valley fever (nuxomaHka gonuHn PidT); Texas
cattle fever (6abesios [6, c. 49)).

YomupukoMnoHeHMHi €roHIMIYHI
mepMmiHoI02iYyHi  crroeocnoslyyeHHs1, 00
cknady sikux exo0umb o0Ha eslacHa Ha3ea,
eusieusiu maKy cmpykmypy:

1) npisBuwa TPbOX BYEHMX 3 AedicHUM
HanncaHHam +  disease  Besnier-Boeck-
Schaumann disease (xBopo6a becHbe-boka-
LlaymaHa); Vogt-Koyanagi-Harada disease
(xBOpoba dorta-KogaHari-Xapaga); Wollf-
Parkinson-White disease xBopoba (Bonnda-
MapkiHCoHa-YawnTa); Hand-Schuller-Christian
disease (xBopoba XaHga-LUionnepa-KpicriaHa);
Bland-White-Garland disease (xBOpOGa
BnaHpa-Yanta-lapnanga) [1, c. 111];

2) npisBiwa TPbOX BYEeHUX 3 AedoiCHMM
HanucaHHam + syndrome Abderhalder-Kaufmann-
Lignac syndrome (cungpom Ab6pepxanbaepa-
Kaydmana-fliHbska); Bannayan-Riley-Ruvalcaba
syndrome (cmHapom baHasHa-Pannu-
PyBanbkabn) [6, c. 135];

3) mpisBMw@a ABOX BYeHMX 3  AedoicHUM
HamUCaHHSIM + MPUKMETHWK + Ha3Ba XBOpPOOM
+disease Machado-Joseph Azorean disease
(a3opcbka xBopoba Mavago-[xo3edha); Armanni-

Ebstein  nephropathic disease (giabeTnyHa
HedponarTiq); Berardinelly-Seip congenital
lipodystrophia (BpomkeHa ninoancTpogist

BepapgiHenni-Ceina) [6, c. 201].

Hanmbinblw npogoykTMBHOK €  MOAEMb
«[Mpi3BuLLe B4eHOro + anoctpod (s) + disease»
(77 TepminiB abo 41,4 % Big 3aranbHOro yucna
npoaHaniaoBaHnx enoHiMiB).

B xopgi gocnigkeHHs Hamy Oyno BUSABMEHO
MeBHi HeJoniku enoHimiB, Taki fk: 1) oauH
€roHIM MOXKe 3acTOCOBYBATUCH ans
Mo3Ha4YeHHa pisHUX XxBOpob; 2) [ekinbka
€MnoHIMIB MOXYTb MNO3Ha4YatM OfHy XBOpOOy;
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3) TepMiH-enoHiMOM Ha3BaHa xBopoba, Ha3ea
AKoT yTBOpUMnacs YyecTb iCTOpUYHO
HenpunHaTHol noanHn  Wegener's  Granulo-
matosis (rpaHynomato3 BereHepa), Tak, 3rogom
3'dcyBarnocb, Wwo BereHep maB BigHOLWEHHSA [0
TpeTtboro Pelixy i xBopoba, HasBaHa Ha MOro
YyecTb, Oyna nepermMeHoBaHa y granulomatosis
(rpaHynomatoas) [1, c. 299].

BucHoBKMU. HesBaxaouM Ha HasiBHICTb
HOMEHKITATYPHUX TEPMIHIB i iCHytOui nMpobremu
CVHOHIMIT, BeTepuHapHi enoHiMn | Hagani
KOpUCTYBaTUMyTbCSl  MOMYMSIPHICTIO B cuny
CTUCIOCTI MO3HaYEeHHs MOHATTHA | 3PYYHOCTI B
3aCTOCyBaHHi, TOMy MamnbByTHIM daxiBusaM
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[Veterinary medicine terminology classification

EPONYMS IN THE ENGLISH TERMINOLOGICAL FIELD “ANIMAL DISEASES”
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The article investigates the structure of eponymous terms in the English language to
denote animal diseases. To analyze the terminological field "animal disease" in the English language,
116 terms were selected. Structural analysis of eponyms of the terminological field "animal disease"
shows the fact that in this terminological system the dominant place is occupied by two-component
terms.

The purpose of the study is to conduct a comprehensive analysis of the terminological field
"animal diseases" in the English language, to outline the cognitive factors that affect the meaning and
structural features of eponymy in the studied terminological field.

Results of research. As the number of components increases, the number of terms decreases
rapidly. The study showed that eponyms function in the terminological field "animal diseases" of the
English language as independent lexical units and interstructural variants of veterinary terms.
Possessing conciseness and international character, eponyms occupy a reliable place in veterinary
terminology. The spread of eponyms in veterinary medicine terminology confirms the anthropocentrism
of medical knowledge, they activate cognitive processes, serve the recipient's desire to obtain
information about a scientist, indicate the scope of the specialist, his contribution to science, the
historical context of his activities, the stage of science. Due to the motivated desire to obtain
information, the eponym is well remembered. Thus, eponyms affect the knowledge of the world in the
light of the history of science, thus they belong to the names of cognitive categories.

Keywords: eponyms, animal diseases, terminology, terminological field, veterinary medicine.
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JIEKCUYHI 3ANO3NYEHHA Y HEBJIM3bKOCMNOPIAHEHNX MOBAX

I. I. BAKYJIUK, kaHougaT dinonoriyHmx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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AHOmauis. Y cmammi ernepuie ornucaHo /1eKCUYHI 3aro3U4eHHST ¥ HEOIU3bKOCOPIOHEHUX MOo8ax
i3 ypaxysaHHSIM CB80€PIOHUX meHOeHUil cy4acHo20 mepMiHomeopeHHs. Mema docniOXeHHs —
npoaHanizyeamu HalyxXusaHilwi mepMiHU €KOHOMIKU ma 3’acysamu, Ha SIKOMY rpyHmMi 80HU 8UHUKasu
abo yepe3s rnocepedHUUME0 SKUX MO8 ymeepOxXysasiuCb ma iCHyrMmb y Cy4acHOMY HayKog8oMy 0bieosi.
Mamepianu i mMemodu docniOxeHHsi. Y pobomi 3acmoco8aHO MOPIHSNIbHO-ICMOopPUYHUL ma
onucosuti memodu. Obz2oeopeHHsI. Jlekcu4Hi 3ano3udeHHsi, nobydosaHi Ha eepmMaHChKili ocHoei abo
Ha poMaHChKili, npedcmassieHo MoeaMu, W0 Hanexamb 00 Pi3HUX MOBHUX cimel (Ha npuknadi
mepmMmiHie aHaslilicbKOl, ¢hpaHUy3bKOI, HiMeUbKOi, (biHCbKOI, €CMOHCbLKOI, SIMOHCLKOI MO8 moujo).
JleKcuyHi 3ano3udeHHs1 3 2peubKoi ma JamuHCbKOI MO8 3ycmpidarombCcsi He Juwe y Mos-
npedcmasHukie iHOoesponelcbKoi MOBHOI CiMT, ane U y ¢biHHO-y20pCbKUX MO8ax, 30Kpema, ¢hiHCbKIl,
WO MOSICHIOEMBCS MOWUPEHHSAM IHMepHaujoHanbHoI nekcuku. Onuc ocobriugocmel hyHKUIOHY8aHHS y
Cy4acHUX egporielicbKUx Mogax epyrn mepmiHie 3 iHiujanbHuUMu ma hiHarnbHUMU mepMiHoeneMeHmamu
Knacu4yHo20 noxo0XeHHsT OeMOHCMpye meopemuyHi i npakmuyHi HarnpsMKu 8U8YEeHHS | OOCHIOXeHHs
ceMaHmU4YHUX 38’A3Ki8 y cy4acHil Haykoeili mepmiHonoeii docridxyeaHux eanysel. PosensHymi
modesii mepMmiHig cei@4ampb rnpo cknadHicme 8idHOWEHb peasibHOI diticHocmi ma cknadHicme criocobig
YMBOPEHHST CydaCcHUX MepPMiHig, rpo YopMU 38’A3Kie mepMiHoenneMeHmig y 3Micmosil cmpykmypi
mepmiHa-crioea. BucHoeku. [JoeedeHo, wo rnonpu ceor 2eHEMUYHY ma muriosnoaidyHy 8iOMiHHICMb 8i0
iHOoesponelicbKoi,  (hiHHO-y20pChbka 8Xx00uUmMb  CBOE0  MmepMiHonozieto 00  €8poreliCbKo20
mepMIiHOI02i4HO20 apearny SKWO He MO8HICMI0, MO 3HaYHOK YaCMUHOKO.

Knro4oei crioea: mepmiHosoezisi, 3arno3uqdeHHs, mepmiH, eeponelicbKull apeari, jamuHcbka Moea,
Hebr1u3bKoCropiOHeHi Mosu, iHOoespornelicbka MOBHa CiM’d, (hiHHO-y20PCbKi MO8U.

AKkTyanbHicTb. B ocTaHHi gecAtunitta O.°besnosicko, O.°CynepaHcbka, M.°BonogiHa,
3arno3nyeHHs1 3 aHrmincbkoi MOBU BCe 4acTille €.°Kapninoscbka, J1. LLeB4eHko, HO. Linmbaniok,
NPOHWKaTb A0 CKNagy Cy4acHWX TepMiHOMOrin O. CraHkeBny, P. bBenges, A. OninHuk),
Mamke BCiXx MOB. [na pomaHCbkux Ta nepepocnu Ha aKkTyanbHy npobnemy
CINOB’AHCBKMX MOB HOBa XBWNSA aHrniLu3MiB MoBO3HaBcTBa cborogeHHs (O. bananaesa,
MOSICHIETLCA KiflbkOMa npuymMHamun. 3okpema, OCKiNMbKM  OiNbLIICTb  NMEKCHMYHMX  iIHTEepHaLio-
PO3BUTOK EKOHOMIYHOI Hayku nepenbavae HaniamiB ~ 0BcnyroBye  CycninbHO-NOMITUYHE
nosiBy HOBWMX peanini i, BigNOBIOQHO, HOBMX XUTTH, KynbTypy Ta HayKOBO-TEXHiYHY cdbepy,
NOHATb. Y npoueci TEepMIHOTBOPEHHS He SKi NoB’si3aHi 3 TepmiHonorieto. NpoTe ganeko
OCTaHHI0 posib Bigirpae NPecTK aHrMOMOBHUX He BCi TeopeTwyHi npobnemm y  UMUX
KpaiH, a TaKoX aHrnikncbkoi MOBM Yy CBITI. pocnimpkeHHax (i3 ypaxyBaHHAM  CBOEPIOHUX
"nob6ani3auis cBITOBOI EKOHOMIKN, PO3LLUMPEHHS TEHAEHLUIN Cy4acHoro TEPMIHOTBOPEHHS)
3B’A3KIB i3 aHrMoMOBHUMMU KpalHamu, 3HANLLNM CBOE BUYEPMHE PO3B’sA3aHHS.
30iNbLUEHHN KiNMbKOCTI  YKPaiHCbKO-aHIMiNChKNX MeTta pocnigXkeHHA — npoaHanisyBaTtu
GiniHreiB 0O3BONMIO aHIMMINCbKIA MOBi HabyTu HaNY>XMBaHiLi TEPMIHN EKOHOMIKM Ta 3’dcyBaTw,
CTaTyC MOBM MDKHapOOHOrO  CMiNIKyBaHHS. Ha SKOMY FPYHTIi BOHW BUHWKanu abo 4epes
OpgHak npy uboMy He cnig 3abyBatu npo Tak nocepegHULTBO SKMX MOB YTBEpAXyBanucb Ta
3BaHi iHTepHauioHaniamn, MigrpyHTaM SKux € iCHYIOTb Y Cy4acHOMY HayKoBOMY OOIroBi.
Kracu4Ha OCHOBa. MaTtepianu i metoan pocnigxeHHa. Ha

Ananis nyo6nikauin. JTiHrBICTMYHI HWHILWHBOMY eTani TepMiHONoriyHoi  poboTu
CrocTepexXeHHs Hag  iHTepHauioHanbHO BMHMKAIOTb NepeayMmoBu Ans GinbLl LWMPOKOro
neKcukow, ski nposoamnucsa ynpogosx XIX Ta BMBYEHHA TEPMIHOMOMYHUX CUCTEM: KifnbKiCHe
XX°ct. (A.°Mene, E.°Pixtep, 0O.°€cnepceH, 3pOCTaHHs HOBMX HalMeHyBaHb nepenbadvac
B.“KupmyHcbknin, E.°Broctep, M.°HOwmaHoB, NMOCUMEHHS NEKCUYHOTIO i CTPYKTYPHOro BMAMBY
A.°Bineubknn, & .°HikiTiHa, B.°AkyneHko, Ha iHTepHauioHanbHi MoAeni CNoBOTBIPHMX
B.°daHunenko, M.°CtenaHoBa, H.°KnumeHko, iHHOBaLi, @ TakoX HeoOXigHO ANA PO3YMiHHS
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OCHOBHMX  YMHHMKIB |  3aKOHOMipHOCTeW
pO3BUTKY rpamMaTuU4HOT 6yaoBM MOBU B3arani.

Tpaguuia 3anosmdvyBaTn crnoBa abo ix
YyacTMHM cTana nigarpyHTaM AOns  CTBOPEHHS
CyYyacCHUX TepMiHOMOrYHNX cuctem. 3anosu-
YEHHsT TEpMiHIB i3  [daBHbOrpeubkol Ta
JNTaTUHCBbKOT MOB abo ernemMeHTiB LMX MOB He €
BMMNAOKOBUMM, BOHWU CMAPUYMHEHI KYNbTYpPHUM
BMAMBOM 3 OOKYy KMacMYyHMX MOB YNpPOAOBX
6aratbox cTopi4y. OCBOEHHS rpeKko-naTuHI3MIB Y
pi3Hi nepiogn  PO3BUTKY  MOBU-peulunieHTa
PO3LIMPIOE MNpPOLEC B3aeEMOLii TEPMIHOCMCTEM
OnM3bKOCNOPIAHEHMX | HEBNU3bKOCMOPIAHEHNX
MOB, LWO MNOB'A3YETbCA 3 MOrMUGNEHHAM
npobrnemn MIKMOBHOI B3aemogji. [uHamika
BMMAVMBY  MOBU-Kepena  3HaWwmna  CBOE
BiJOOpaXkeHHA y naHulrax aHanisoBaHux
npuKnagiB TEepPMiHIB Cy4YaCHMX €EBPONENCLKUX
MoB. [leTanbHui po3rnsg MacuBy TEPMIHIB i3
3any4yeHHaM (K OHy) TEepMiHIB MegnyHuX,
GionorivHmnx, disnYHNX CBIAYUTD, LLIO NATUHCHKI i
rpeubKi enemMeHTn, BUCTynawounm d¢opmaHTamu
CTPYKTYpHOi OyOoBM TEpMiHiB, YTBOPHOOTb
obpamneHHs cy4yacHux TEPMIHOSMOriYHMX
OQMHULb, wo  gaBnse  coboto nposis
TEPMIHOMOrYHOro KoAay.

Pesynbtat  pocnimkeHHAa Ta  iX
OOroBOpeHHA. Y HOBITHIX TEePMIHOMOrYHUX
CNOBHMKaX 3 €KOHOMiKM Ta npaBa 3adikcoBaHO
AHITIOMOBHI 3aM03MYeHHS-TEPMIHN. Lli nekcuyHi
3ano3nyeHHs MU Nodingemo Ha asi rpynu. OgHa

YyacTuHa aHrniun3mie nobypoBaHa Ha
rePMaHCbKiI OCHOBi, iHWAa 4YacTMHa — Ha
pOMaHCbKin. 30Kpema, 4acTMHa Takux CchniB

3'gBunacs e y cepedHi Biku 3 rpeubkoi abo
Yyepes NocepeaHULTBO NaTMHCBKOI, a 3rogoMm i
paHLy3bKOT MOB.

Y nepulin rpyni 3Ha4Ha KinbKiCTb TEPMIHIB €
TpaHcniTepoBaHnmu. YactmHa ix cdopmy-
Banacsi Ha BriacHe aHrnincbKoMmy r'pyHTi, Hanp.:
KOHcanmuHa k. «KOHCYNbTYBaHHS
npoayueHTiB, npodaBuiB Ta MOKynuiB i3
LUMPOKOro Kona nuTaHb EKOHOMIYHOI AifnbHOCTI
nignpuwemcte, dipm» < anrn. consulting
«KOHcymnbTauiss» < nat. consulo, sului, sultum,
ére «paguTUCby; KOHUEPH top., €EK., Him.
Konzern m «Benuke ob6’egHaHHsa Oaratbox
NPOMMCNOBKX,  (DIHAHCOBMX, TOProBENbHMX
nignpruemcTs, o 30iNCHIOITb CMinbHy
OisiNbHICTb Ha OCHOBI Do6BpoBinbHOT
ueHTpaniszauii  yHkuiA» (BOEHHMIA KOHLIEPH,
MiKHaLOHAaNbHUN KOHLIEPH, MOHOMOMICTUYHUIA
KOHUEepH) < aHrn. concern  «Typborta,
BiAHOLWEHHAY» < naT. concerno, -, -, concernére
«BiOHOCUTUCBY»; OMYiOH t0p., eK., Him. Option f
1) «npaBo BiNbHOro BUGOPY BiAHOCHO BYyab-AKOI
yrogu»; 2) y JOroBopi MOPCbKOro nepeBe3eHHs

«ymoBa, Wo nepenbadyae npaso BubOpy
paxTyBanbHMKOM nopTy»; 3) y OipxoBux
onepauisix «npvabdaHe 3a NeBHy nnaTy NpaBo
KynyBaTu abo npogaBatu Oyab-AKi  LLIHHOCTI
NPOTArOM NEeBHOro Yacy» (BantoTHWI OMLiOH,
BaHTaXHUA ONUIOH, OMNUIOH Ha 3aKyniBnto,
OMUIOH MOKYNus, OMUiOH MpogaBusa ) < aHrm.
option < nat. optio, onis f «BinbHMN BUBIpP,
DOaxaHHs»; pecmpukyis top., HiM. Restriktion f
«3aCTOCyBaHHS Oyab-sIKNX obmexeHb
(oBbmexeHHsa BUPOBHULUTBOM, BaHkamn)y» (aHrn.
restrictive material «matepianbHe 0bMeEXeHHNAY,
Him. restriktive Auslegung f «obmexyBanbHe
TNymMayeHHsi») < aHrn. restriction < nar.
restrictio, onis f «oBmexeHHsA»; crioHcop top.,
eK. «opuanyHa abo isnmyHa ocoba, ska
hiHaHcye Byab-Akmin 3axig 6e3kowToBHO abo 3
4YaCTKOBOK ONnaTo» < aHrf. sponsor < nar.
spondeo, spopondi, sponsum, ére «oBiusaTUY;
cmaeghrisiyisg eK. «CTaH EeKOHOMIKW KpaiHwn, B
SIKOMY MOEAHYHOTLCA CcTarHauis Ta iHdnauisa» <
aHrn. stagflation (ribpugHuin TepmiH Big nart.
stagnatio, onis f «3acTin» < stagno, avi, atum,
are «pobutn Hepyxommm» Ta inflatio, onis f
«pO30YyBaHHS»).

[HWwa 4acTMHa  EeKOHOMIYHMX  TEepMiHIB
yTBOpWUNaca B aHrmMiACbKIN MOBI MEpeBaXkHO Ha
pPOMaHCBKIA OCHOBI, Hanp.: Aucmpub’lomop op.,
€eK. «OMnToBa CcaMoOCTiiHa dipma, 30yTOBWNA
nocepegHuK, SIKMA  yknagae 3 chipmoto-
BMPOBHUKOM J0rOBip Ha NPaBO NPoAaKy NpoayKuii
Ha nNeBHIM TepuTopii MPOTArOM  Y3rogKeHoro
TepMiHy» < aHrn. distributor < distribute < nart.
distributio, onis f «po3noainy»; iHeecmop ek., Him.
Investor m «npuBaTHUA NignpUeMeLp, opraHisavis
abo pepxaBa, SKi  3OINCHIOTL  IHBECTULLIHO»
(iHBECTMUiIMHA KOMNaHIsA, HBECTULiNHMIA  BaHK,
iHBeCTULINHUA ~ ByM,  IHBECTULIMHWA  TPEeCT,
iHBECTMLiI 3a KOpPOOHOM, IiHBECTWUii Kanitany,
(hiHAHCOBI IHBECTULLi, peanbHi iHBeCTUUIi) < aHrmn.
investor < nart. investio, (ivi), kum, fre «ogsaraTny;

KripuHe ek., Him. Clearing n «cuctema
0e3roTiBKOBUX  pPO3paxyHKiB, 3acHOBaHa Ha
3apaxyBaHHi B3aEMHUX [POLUOBMX BUMOr Ta

3000B'A3aHby  (BamtOTHWIA  KIipUHF, ©aHKIBCHKMIA
KMipUHr,  ABOCTOPOHHINA  KMipUHT,  MibKHapOgHWN
KMipyHr, ©6araToOCTOPOHHIN KMIPUHT, MPUMYCOBUIA
KnipuHr, Him. Devisenclearing n, Zwangsclearing n)
< aHrn. clearing «ounweHHa» < adrn. clear
«YUCTUI, ACHUIA» < naT. clarus, a, um «cnaBHUNA,
UYNCTUINY; (haKMOPUHE EK. «Pi3HOBWUI TOPrOBENbHO-
KOMEpUiMHOI  onepauji, ska noegHyeTbCa 3
KpeouTyBaHHAM OBOPOTHOrO Kamitany KrieHTan»
(aHanis dpakTopuHry, onepauis OakTopuHry) <
aHrn. factoring < nart. factor, 6ris m «BMPOBHUK» <
facio, feci, factum, ére «pobutn»; ¢h’rouepc ex.,
HiM. Geschéft auf Termin «cTaHgapTU-30BaHi
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cdopBapaHi KOHTpakTM Ha BarnwTy, TopriBng
akuMmn - BigbysaloTbea Ha Gipxkax»  (dp'rodepcHi
yroam, aHrn. future transactions) < aHrn. futures <
nart. futurus, a, um «ManbyTHiIn».

JlekcuyHi  3ano3vdeHHA 3 rpeubkoi  Ta
NaTUHCLKOT MOB 3YCTPIYalOTbCA He nuule y MOB-
NPEeOCTaBHUKIB  iIHOOEBPOMNENCLKOI MOBHOI  CiM'i,
ane " y @IHHO-YropCbkUX MOBax, 30Kpema,
(IHCbKIM, L0  MOSACHIOETBCA  MOLLUMPEHHSIM
iHTepHauioHanbHOI  nekcukn.  Hanp.:  diH.
modernisoida «MoAaepHidyBaTu», monumentii
«MOHYMEHT», nomini «iM’ss», nooti gunn.
«HOTa», normi «HopMa», notaari «HoTapiycy,
opponentii  «ONOHEHT», OPpPOSItio  «ono3nuiny,

propaganda «nponaraHaay, prosentii
«MPOLEHTY, sociaalidemokratii «coujan-
oemokpaty», sociaali huolto  «couianbHe
3abesneyeHHa». [lpu nobynosi TepMmiHiB y
iHCbKIW  MOBIi  BUKOPUCTOBYIOTbCS  TaKOX
Mi>KHapOaHi TepMiHOENeMEHTH, AKi 3a

MOXOOXKEHHSAM € Knacu4Humm npedikcamm (abo
npedikcoigamu). Hanp.: demilitarisoida
«geminitapmaysaty», demobilisointi «gemobini-
3auiay, desinfiointi «aesiHgeKuisay,
diskriminointi  «guckpuminadisy, antiseptinen
KAHTUCENTUYHUIAY, auto «aBTOMODInbY,
autohalli «rapax», autokoulu «aBToLWKONaAY,
autoilija «aBTOMOGINiCcTY, autoilu
«aBToMObiniaM», minimim&ard «MiHimanbHa
KinbKiCTb, monografia «MOHorpadisa»,
monopoli «MoHononist» i T.N. Ak CnywHo
3asHavana npod. ®.°0.°HikiTiHa, nonpu cBoto
reHeTUYyHy Ta TWUMOMOrYHY BIAMIHHICTE BIg
iHOOEBPOMNENCbKOT, (PiHHO-yropcbka BXOOMUTb
CBOEID TEPMIHOMOrED OO0  €BPOMENCHKOrO
TEPMIHOMOMYHOro apeany SKWO He MNOBHICTHO,
TO 3HAYHO YACTUHOIO.

Takox npeseHTyBaTH TEPMIHK 3
erleMeHTaMn KITaCMYHOTO MOXOMXKEHHSA MOXe
eCTOHCbKka MoBa. Hanp.: autobaas «aBTo6asay,
autobiograafia  «aBToGiorpachia»,  autobus
(omnibus) «aBTOOYCY; autogaraaz
«aBTorapax», autograaf «astorpad», automaat
«aBTomMaTty, autotehas «aBTo3aBod», antikvaar
«aHTUKBap», antisotsiaalne «aHTUCYCNINbHUNY,
hiiposulfiit «rinocynbiT», degradatsioon
«perpagauia», desinfektsioon «aesnHdekuiny,
degenaratsioon «gereHepauisg», desorgani-
saator  «gesopraHizatop», demaskee-rima
«gemackyBatuy», demobilisatsioon «gemobini-
3auig», demoralisatsioon «agemopanisauisay,
detsentralisatsioon «geueHTpanisadisy, diskva-
lifitseerima «gucksanidikyBatny, interventsioon
«iHTepBeHUia», interpelleerima «iHTepnento-

ljonilina «BaraToMinbNOHHUINY, monopoli-
seerima «MOHOMoni3yBaTny, monopolistlik
«MOHOMOMICTUYHUIY, transporteerimine «nepese-
3E€HHSAY, subordinatsioon «cybopanHauisy,

eksterritoriaalsus «ekcTepuTopiansHICTbY.
MNowmnpeHHst  iHTepHaUioHanbHOI  JIEKCKKM
3HaMLWIO BigoOpakeHHs1 TakoK y MoBi [Janekoro
Cxopgy — SAnoHcbkii MoBi. Yepe3 nocepeaHULITBO
aHrMINCLKOI B SAMOHCBKIN  MOBi  (MOYMHAKOUM
3 1945 p.) iHTepHaLjoHanbHa Nekcrka NPOAOBXKYE
[JOMOBHIOBATUCH  @HIMIMCLKUMW  CrioBamy, — SIKi
3000B'A3aHi  CBOIM  MOXOKEHHAM  KIMACUYHUM
MoBam. Hamp.: AMoH. pad3oHaHCy «pPe30HaHCY,
ornymumucymo «OMNTUMICT», HO6MO-BOYKKY
HOYTOYK»  (NepeH.  «3afUCHUK»),  CIKYCEH
«ceKuisiy, 00Kyma «rikap», UHOaKyCEéH «iHAYKLUis»,
amopakycéH «aTpakuioHy, patibypapd
«bBibniotekar», 6aHOapud3yMy «BaHOAMNI3MY.
AHania TepmiHOENEeMEHTIB  KITaCUYHOro
NOXOOXEHHS, AKNA 3acTOCOBaHO o
TEpPMIHOMOriA  IopUCNpyAeHUil Ta EKOHOMIKU
Cy4acCHUX €BPOMENCLKUX MOB, OAE MOXIUBICTb
roBoput nNpo noBHe abo  yacTkoBe
obpamneHHss  cydacHux  TepmiHiB.  Onuc
ocobnmBocTeN (PYHKUIOHYBAHHA Yy CydacHUX
€BPOMNENCbKMX MOBax rpyn TepMmiHiB 3
iHiLianbHUMK Ta giHaNbHUMU TepMiHoeneMeH-
TaMu KMNacu4yHOro MOXOMXKEHHA [OEMOHCTPYeE
TEOPETWYHI i NpaKkTUYHI HanpPsMKU BUMBYEHHS i
OOCHIMKEHHS CEMaHTUYHUX 3B’S3KIB Y CyyacHin
HayKOBIV TepMiHonorii AocnigXyBaHUX ranysen.

PoarnaHyTi mogeni TepwmiHiB cBigyaTb npo
CKMafHiCTb BigHOLWEHb pearnbHOI OiINCHOCTI Ta
CKMafHIiCTb  CnocobiB  YTBOPEHHSA  Cy4acHMWX
TEPMiHiB, npo dopmu 3B’A3KiB
TEPMIHOENEMEHTIB Yy  3MIiCTOBI  CTPYKTYPi
TepmMiHa-crosa.

BucHoBku. MNpouec 3ano3nYeHHs
NaTUHCbKMX | rpeubkmx criB abo iX 4acTuH
(TepMmiHOENEMEHTIB) He  MOXHa  BBaxaTu
3aBepLleHM  Ons KOOHOI 3 CyYacCHWX
eBponencbknx MoB. B enoxy rnob6anisauii
MOXHa  TOBOPUTU  MPO  «BUPIBHIOBAHHSI»

HayKOBUX TEPMIHONOriN He nuwe B TMX MOBaXx,
WO Hanexatb A0 iHOOEBPONENCbKOI MOBHOI
ciMi, ane ¥” Yy @IiHHO-YrOpCbKMX MOBaXx
(30Kkpema, y iHCbKi Ta eCTOHCbKIN MoBax). [o
YrOpCbKOi MOBU MW HE 3BEpTanuncs, BOHa MOXe
OyTM MEeHLl NOKa30BOK, OCKINbKM Yy HilA HasiBHa
BenuKa KinbKiCTb KanbOK TUX CIiB, LLO B iHLINX
MOBax € iHTepHaLioHanbHUMMU.

3aBasikn CBOEPIAHIA paMKOBI KOHCTPYKLT,
KOTpa xapaktepHa OinbLIOCTi iHTepHauioHa-
niamie, iHWOMOBHI CroBa nerwe po3ni3HaBaTu

BaTh», inflatsioon «iHdnauia», katastroof He nuwe cepeg MOB iHAOEBPONENCHKOI MOBHOT

«katacTtpodpa»,  transportlint  «koHBenepy, ciMi, ane 1 iHWWUX MOBHMX  CiMeN.

kontraheerimine  «koHTpakTaudiga»,  multimi- BukopuctaHHa  cyqacHUMM  €BPONENCHKUMMU
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MOBaMWu TEPMIHOTBOPYOro noTeHuiany
KNacMyHMX MOB € BaXnuBuM aKTOpoOM Yy
PO3BUTKY rpeKko-naTuHi3MmiIB. 36aravytoun
JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MOXXITMBOCTI HOBWUX MOB,

CnucoK BUKOPUCTaHUX axxepen
1. Sonastik: 3CTOHCKO-aHI0-PYyCCKUN
cnosapb. URL://www.dictionary.ee/ru/

2. bananaesa O. 0., Bakynuk 1. |
JlTaTuHcbka MoBa Ta OCHOBM  BionoriyHoi
Tepminonorii. Kuie: BIL «HYBIll Ypainuy,
2014. 376 c.

3. bananaesa O. 0., Bakynuk I I
JlaTvHCbka MOBa Ta OCHOBW BiOnOriYHOI cUCTe-
matuku. Kuie: ®itocouioueHTp, 2013. 324 c.

4. bonbwon PuHCKo-pyccknn n  Pyccko-
domHCKUN obLenekcmyeckun cnosapb
Polyglossum. 4-e ncnpaeneHHoe n
pacwunpeHHoe nsganue. URL: fin_ru4.pg32

5. boHgapeHko 1., XiHo T. HAnoHcbKo-
YKPAiHCbKUA, YKPATHCLKO-AMOHCHKUA  CITOBHUK.
Kuis: AnbTepHaTuem, 1998. 592 c.

6. Bakynuk I. I. HaykoBa TepmiHonoria gk
dakTop OpMyBaHHA HaYKOBOI KOMMETEHLl.
Sciencerise. PC «Technology center». Vol. 9/1
(14). 2015. C. 71-74.

7. Bakynuk WN. U. dopmmpoBaHme HaydHOM
KapTyHbl MUpa B COBPEMEHHOM  S13bIKOBOM
npoctpaHcTBe. MOBHI i KOHUeNTyarnbHi KapTvHK
cBity, 2013. Bun. 43 (1). C. 203-209.

8. Bakynuk 1. I. JliHrBicTM4Hi acnektu
HayKOBOI KOMYHiKaLil y CUHXPOHIi Ta AiaxpoHil
[Linguistic aspects of scientific communication
in synchrony and diachronic] : moHorpadis.
Kuis: AN «[MMpiHT Cepsic», 2015. 280 c.

9. KpiceHko, C. HoBiTHIN aHrno-
YKpaTHCbKUIA, YKpaiHCbKO-aHrMiNCbKUIA CINOBHUK.
Xapki: NpomiHb, 2010. 960 c.

10. Mywkap, B. B,
CyxaHoBa, O. A., Bakynuk, .

KywHip, A. 1,
I. NangwadTHa

apxiTektypa, [AOu3aiiH cepedoBulla, CadoBO-
napkoBe  rocnogapcteo:  TepMiHOMOriYHWIA
cnoBHuk-goBigHuK.  Kuis: LM «KomMnpuHT,
2019.432c.

11. Pyccko-BeHrepckni cnosapb TemaTu-
yeckuin. 2019. 258 c.

12. Pyccko-acToHckuin cnosapb. [loag peg.
Xenne Jleametc. TannuHH: Eesti Keele
Instituut, 2000. T. 1-2.
URL: http://www.eki.ee/dict/vesftiitel.html

13. TanaHoB, O. YkpaiHCbKO-(PIHCHLKWN
poamoBHuK. Knis: Apin, 2012. 256 c.

14. £NOHCLKO-YKPaiHCLKWUI CIOBHUK OHOMa-
ToneiyHoi nekcukn. Yknag. KobensiHcbka O.,
Erasa X. KwuiB: BwugaBHunuun pgim [Omutpa
Byparo, 2016. 320 c.

OaBHbOrpeubka i naTuMHCbka MOBM  CcTanm
JXepernoMm MNOMOBHEHHA  CKnagy CyyacHoi
TEPMIHONEKCUKN.
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LEXICAL BORROWINGS IN UNRELATED LANGUAGES
I. 1.vVakulyk

Abstract. The article describes lexical borrowings in languages that are not closely related, taking
into account the peculiar tendencies of modern term formation. The purpose of the study is to analyze
the most commonly used terms of economics and to find out on what basis they originated or through
which languages they were established and exist in modern scientific circulation. Materials and
methods of research. Comparative-historical and descriptive methods are used in the work.
Discussion. Lexical borrowings based on German or Romance bases are represented by languages
belonging to different language families (as the examples are used the terms of English, French,
German, Finnish, Estonian, Japanese, etc.). Lexical borrowings from Greek and Latin are found not
only in the languages of the Indo-European language family, but also in Finno-Ugric languages, in
particular Finnish, which is explained by the spread of international vocabulary. The description of the
features of functioning in modern European languages of groups of terms with initial and final
terminological elements of classical origin demonstrates theoretical and practical directions of studying
and research of semantic connections in modern scientific terminology of the studied branches. The
considered models of terms testify to the complexity of the relations of reality and the complexity of the
ways of formation of modern terms, and also the forms of connections of terminological elements in the
semantic structure of the term-word. Conclusions. The Finno-Ugric languages enter the European
terminological area with its terminology, if not completely, then for a significant part, despite its genetic
and typological difference from the Indo-European one.

Keywords: terminology, borrowing, term, European area, Latin language, languagesthat are not
closely related, Indo-European language family, Finno-Ugric languages.
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MONOMIALS AS SET TERM CLUSTERS IN TERMINOLOGIES
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Abstract. The present paper tightly links to the earlier introduced idea of monomials and
polynomials as substitutes of the term in linguistics when applicable to languages for specific purposes,
or terminologies. The classification by Oksana Chaika (2019) of monomials and polynomials stresses
out the similarities between terms and interrelation of the terms in an algebraic expression (its
terms/components and operations) in mathematics and terms / components of the term and
interrelation of the terms in the term, which is a terminological set expression in a language for specific
purpose. Under the research, monomials are seen as set term clusters that form a specific term in a
relevant terminology of the relevant language. Monomials are differentiated for their structure and
syntagmatic relations inter alia. The underlying focus is on the number of terms in the term — monomial,
which causes taxonomy of such monomials in relevant terminologies and languages. Where a
monomial consists of one term only, it is referred to as a mono-term monomial. Where it is a two-term,
three-term or multi-term, the monomials are referred to as a bi-term or multi-term, respectively. Bi-term
monomials and multi-term monomials should not be confused with a binomial or a polynomial. The
syntactic relation of coordination is of critical value for polynomials in general and binomials, in
particular.

Key words: monomial, binomial, polynomial, algebraic expression, applied linguistics, terminology.

Introduction. The research into English and Slovak texts [6]. The author
terminologies and inter-disciplinarily related analyses thirty-two randomly selected English
topics go hand in hand. Politics, law, finance, and Slovak terms taken from randomly selected
engineering, chemistry, aerospace etc. as EU text in the field of pharmacovigilance in
specific  domains  of  knowledge are order to investigate how effective the
characterized by their relevant symbols and application of the analogue rule can turn out.
linguistic labels, clearly defined and strictly set However, the findings presented may not fully
concepts in the terminological systems. The evidence the terminological discrepancy in light
study of the term links to the linguistic of term-formation processes. Valeontis and
restrictions including lexical, syntactical and Mantsari (2006) identify the theory of
semantic ones, on the one hand, and on the terminology with three different dimensions:
other, it connects to the concept restrictions, i.e. cognitive,  linguistic and  communicative
generic, portative and casual. Accounting for dimension, according to Sager (1990) [8]. The
these, it becomes possible to differentiate a researchers see the linguistic dimension mainly
term from a word, where a term arises as in the linguistic mechanisms that set the
mono-referential in a very specific concept at patterns for term formation and term forms, in
high degree relating to a specific area or field or Greek, particularly. Thus, their key focus is on
discipline, e.g. English for Law, Ukrainian for the presentation of general linguistic principles
Agriculture, German for Construction and Real concerning term formation, during primary
Estate, Portuguese for Hospitality and Cuisine, naming of an original concept in a source
etc. as terminologies for respective languages. language and secondary term formation in a
Lynne Bowker defines terminology as a target language [8].
discipline that deals with the collection, Aim of the research. With the emphasis
processing, description and presentation of on term formation and term forms in any
terms which are lexical items belonging to a language, taken the findings of the earlier
specialized subject field. Going further into publications [2 — 5], this paper aims to briefly
literature review, Gumanova (2016) investigates describe monomials in the Ukrainian, English
the concept of the analogue rule as a method and Portuguese languages as set term clusters
employed in translatology, while focusing on the for their syntagmatic relations. In Monomial
term-formation processes employed in the Variables in English Audit Terminology (2019),
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Binomials in English Audit Terminology (2019),
Monomials in English for Law (2020),
monomials and polynomials are presented as
terms of fixed term structure and the findings
emphasize the distinct similarities between
terms in linguistics and algebraic terms in
mathematics [3; 4; 5]. The underlying message
links to the terms, components of the term, to
be more exact, and interrelation of such terms
inside the term, which is a terminological set
expression in a language for specific purpose,
on the one hand. On the other, the similarity
line is drawn to terms and interrelation of such
terms in an algebraic expression (its
terms/components and operations) [3; 5].
Hence the idea to substitute the term ‘term’ with
a ‘monomial’ or ‘polynomial’ for terminology and
data mining purposes.

The research objectives determine the
following tasks:

(@) To provide examples of Ukrainian,
English and Portuguese monomials, i.e.
monoterms, bi-terms or multi-terms according
to the number of terms in a term,

(b) To define such monoterms, bi-terms or
multi-terms in the Ukrainian, English and
Portuguese.

The randomly selected monomials make
material from the Handbook of International
Quality Control, Auditing, Review, Other
Assurance, and Related Services
Pronouncements (Volume 1) validated by the
International Auditing and Assurance Standards
Board (IAASB) as of 2017 and 2018 [9]. The

methodology is built with experimental
technigues  following the  observational
research, descriptive method, and the

component analysis.

Discussion and results. In Ukrainian for
Law and Portuguese for Law as ‘Understudied’
Languages for Specific Purposes, it is observed
that it is generally English for specific purposes,
that is widely investigated and discussed
among academia [2]. Such languages as
Ukrainian, Portuguese, Slovak or Polish gain
minor attention if any at all, following the
proceedings of international conferences and
symposia worldwide [2]. For this reason, the
author refers to the mentioned languages and

the like as ‘understudied’ language for
geography, historic, political and economic
constraints, in particular. Following the

‘understudied’ aspect, it is also the terminology
of audit and accounting, which can hardly boast
of much research in languages. Terminologies,
or languages for finance, business, economics,
IT and law have turned more popular in recent

decades. That is why, Ukrainian for Audit and
Accounting, English for Audit and Accounting,
Portuguese for Audit and Accounting will serve
material to exemplify monomials as set term
clusters in the field of audit and accounting.

Structure of monomials in the Ukrainian
(UA), English (EN) and Portuguese (Pt)
languages. The findings of the research allow
for grouping the Ukrainian, English and
Portuguese monomials according to the
number of terms in their structure. The
determinant and identifier to which group the
monomials and their equivalents, semi-
equivalents, quasi-equivalents in respective
languages belong is the number of terms in the
Ukrainian monomial. Thus, please see the
monomials under Group A. These include one
term only in their structure in a relevant
language: UA aHomanis (anomalija), EN
anomaly, PT anomalia ‘a misstatement or
deviation that is demonstrably not
representative of misstatements or deviations in
a population’ [IAASB, 11]; UA nomurka
(pomylka), EN error, PT erro ‘an unintentional
misstatement in the financial statements,
including the omission of an amount or a
disclosure’ [IAASB, 20]; UA opipma (firma), EN
firm, PT empresa ‘a sole practitioner,
partnership or corporation or other entity of
professional accountants. “Firm” should be read
as referring to its public sector equivalents
where relevant’ [IAASB, 21].

Group B includes monomials that are set
term clusters and such monomials consist of
two terms only in their structure in a relevant
language: UA 3acmocosHi kpumepii (zastosovni
kryteriji), EN applicable criteria, PT critérios
aplicaveis ‘the criteria used by the entity to
quantify and report its emissions in the GHG
statement’ [IAASB, 11]; UA 3acmocosHi
kpumepii (zastosovni kryteriji), EN applied
criteria, PT critérios aplicados ‘the criteria
applied by management in the preparation of
the summary financial statements’ [IAASB, 12];
UA crieujanbHi 3HaHHs (special’ni znannja), EN
expertise, PT expertise ‘skills, knowledge and
experience in a particular field’ [IAASB, 20]; UA
cymmesicmb KOMroHeHma (suttjevist’
komponenta), EN component materiality, PT
materialidade do componente ‘the materiality
for a component determined by the group
engagement team’ [IAASB, 16]; UA
ayOumopcbkkuli ¢palin (audytors’kyj fajl), EN
audit file, PT ficheiro da auditoria ‘one or more
folders or other storage media, in physical or
electronic form, containing the records that
comprise audit documentation for a specific
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engagement’ [IAASB, 14]; UA 6asosuli pik
(bazovyj rik), EN base year, PT ano-base /ano
de referéncia ‘a specific year or an average
over multiple years against which an entity’s
emissions are compared over time’ [IAASB, 15];
UA uins koHmponio (tsil’ kontrolju), EN control
objective, PT objectivo de controlo ‘the aim or
purpose of a particular aspect of controls.
Control objectives relate to risks that controls
seek to mitigate’ [IAASB, 16].

Group C contains monomials that are set term
clusters in Ukrainian, English and/or Portuguese
and such monomials consist of three or more
terms in their structure: UA ynpaeniHcbKul
nepcoHan epynu (upravlins’kyj personal hrupy), EN
group management, PT gestdo de grupo
‘management responsible for the preparation of the
group financial statements’ [IAASB, 23]; UA pusuk
3ae0aHHS 3 HaldaHHS  erieeHeHocmi  (ryzyk
zavdannja z nadannja vpevnenosti), EN assurance
engagement risk, PT risco de asseguragdo de
garantia ‘the risk that the practitioner expresses an
inappropriate conclusion when the subject matter
information is materially misstated’ [IAASB, 14]; UA
3ae0aHHs 3 HadaHHS OBMeXeHOi ereeHeHocmi
(zavdannja z nadannja obmezhenoji vpevnenosti),
EN limited assurance engagement, PT
asseguragdo de garantia limitada ‘an assurance
engagement in which the practitioner reduces
engagement risk to a level that is acceptable in the
circumstances of the engagement but where that
risk is greater than for a reasonable assurance
engagement as the basis for expressing a
conclusion in a form that conveys whether, based
on on the procedures performed and evidence
obtained, a matter(s) has come to the practitioner's
attention to cause the practitioner to believe the
subject matter information is materially misstated’;
UA 3ag0aHHs1 3 BUKOHaHHS1 y3200eHUX rpouedyp
(zavdannja z vykonannja uzhodzenykh procedur),
EN agreed-upon procedures engagement, PT
asseguragdo de procedimentos acordados ‘an
engagement in which an auditor is engaged to
carry out those procedures of an audit nature to
which the auditor and the entity and any
appropriate third parties have agreed and to report
on factual findings’ [IAASB, 10]; UA MikHapoOdHi
cma+Oapmu biHaHcoeoi 3simHocmi (Miznarodni
standarty finansovoji zvitnosti), EN International
Financial Reporting Standards, PT Normas
Internacionais de Relato Financeiro ‘the
International Financial Reporting Standards issued
by the International Accounting Standards Board’
[IAASB, 24].

Differentiation by structure in definition
of monomials in the Ukrainian (UA), English
(EN) and Portuguese (Pt) languages. The

number of terms in the term — monomial, leads
to understanding of certain irreversibility to
observe the grammatical patterns, concepts
and standards in a relevant language. This, in
its turn, causes taxonomy of such monomials in
relevant terminologies of the Ukrainian, English
and Portuguese languages. Where a monomial
consists of one term only, it is referred to as a
mono-term monomial, or a mono-term. For
example, UA awHomanis (anomalija), EN
anomaly, PT anomalia, UA gbipma (firma), EN
firm, PT empresa, and other monomials in
Group A make mono-term monomials, or mono-
terms, as the term consists of one term only.

Group B represents another group of
monomials. These consist of two terms in the
monomial structure, for instance: UA 3acmocoseHi
Kpumepii (zastosovni kryteriji), EN applied criteria,
PT critérios aplicados; UA aydumopcbkul ¢halin
(audytors’kyj fajl), EN audit file, PT ficheiro da
auditoria; UA  cymmesicmb  KOMIMOHeEHmMa
(suttievist ~ komponenta), EN  component
materiality, PT materialidade do component, etc.

Group C displays a number of Ukrainian,
English and Portuguese monomials that include
more than two terms in the structure: UA 3ag0aHHsi
3 BUKOHaHHS1 y3200xeHux npouedyp (zavdannja z
vykonannja uzhodzenykh procedur), EN agreed-
upon procedures engagement, PT asseguragdo
de procedimentos acordados; UA MixHapooHi
cmaHdapmu ¢biHaHcoeoi 3eimHocmi (Miznarodni
standarty finansovoji zvitnosti), EN International
Financial Reporting Standards, PT Normas
Internacionais de Relato Financeiro, etc. Where it
is a two-term, three-term a term with more than
three terms in the structure, the monomials are
referred to as a bi-term or multi-term, respectively.
Bi-term monomials and multi-term monomials
should not be confused with a binomial or a
polynomial.

Conclusion. The findings of the research
illustrate a wide range of Ukrainian, English and
Portuguese monomials as set term clusters in
their respective languages. These monomials
according to their structure vary from a mono-
term monomial to a bi-term monomial or to a
multi-term monomial. A mono-term monomial,
or a mono-term, stands for a monomial that
consists of one term only (Group A above). A
bi-term monomial, or a bi-term, has two terms in
the structure set in a fixed order abiding by the
grammatical and semantic restrictive settings
(Group B). A multi-term monomial, or a multi-
term, is a monomial that includes more than two
terms in the structure and is characterized by a
more complex syntactic nature.

It is not always that a mono-term in
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Ukrainian corresponds to a mono-term in znannja), EN expertise, PT expertise. The
English and/or Portuguese and vice versa. mentioned leaves room for further study and
Similarly, it is traced with bi-terms or multi- more analysis in the subject matter.

terms, e.g. UA cnieujanbHi 3HaHHS (special’ni
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MOHOMMU (MOHOMIAIN) AK CTAII TEPMIHONOIYHI CMTONYKU Y ®AXOBUX MOBAX
O. I. Yarka

AHomauis. L{a cmamms micHo nog'a3yembcsi 3 anpobauieto idei 3arpoeadikeHHs mepMiHie
«MOHOM» ma «MOSTIHOM» SIK 3aMiHHUKI8 mepMiHa 8 niHagicmuuj, Kosu (0embCs rpo mMepMiHU Yy iXHit
eapiamueHocmi & ¢haxosux Moeax, 4Yu Moeax Onsi KOHKpemHux uinel, 4u mosax ocobrueozo
npu3HadYeHHs, Yu mepmiHonoaii. Knacucgpikauis aemopa (Yalika, 2019) moHomig i noniHomig nidkpecritoe
CXOXicmb MiXX mepMiHamu (KOMNoHeHmamu/enemeHmamu) ma ixHili 83aemMo38’430K 8 arieebpaiyHomy
supasi (anzebpaidHi mepmiHuU/KOMIOHEHMU ma orepauii MiXXK HUMU) 8 Mamemamuui ma mepmiHamu
(koMrioHeHmMamu / enemMeHmamu) mepmiHa ma ixHili 83aeM0O38’I30K y mepMiHi 8 niHaeicmuyi, SKkul €
ycmarseHuM eupasoM y ¢haxosux Moeax, Yu mepmiHosozisx. Y 00CcnioXeHHi MOHOMU po3arisdarombsCs
K CYKYymHiCmb MepMIiHie 3a HaseHOCMI, WO ymeoptomb KOHKPemMHUl mepMiH y 8i0rosioHil
mepmiHonoaii  8i0rnogidHoI mosu. MoHoMU, 3-MOMIK  [HUWO020, OUEPEHUIOIOMbCS 3a CBOEHD
CMPYKMypor ma cuHmazMamu4yHumMu eiOHoweHHsIMU. Mamepianom cryeytomb rnpuknadu e
YKpaiHCbKil, aHafilcbKill ma nopmyaarbCbKili Mogax, SiKi 3a 4YacmomHiCmo | eapiamusHicmio y
suKkopucmaHHi 8 docnidxysaHux MmepMiHOMo2igX ¢hopMytomb MeeHi pe3ynbmamu U 8UCHOBKU.
Baxnusum MoOmMeHmMOM € KinbKicmb mepMmiHie y mepmiHi. Tak, Onsi MOHOMa (OOHO4YneHa y
Mamemamuuyi) xapakmepHow ocobnugicmio € 8apiamueHicmb, Wo 0byMoesne cucmemamusauiro
MOHOMiI8 y 8i0M08iOHUX MEepPMIHOMo2iX ma Moeax. SKuo 00Ho4YseH cknadaembcesi auwe 3 00HO20
mepmiHa, uye — MoHomepm, abo MOHoM-MoHomepM. Konu (dembcsi npo aHaniz 080X-, MpPbOX- YU
b6a2amoKOMNOHEHMHUX MOHOMI8, maKi MOHOMU ¢bopMyromb 6imepMiHU YU ronimepmiHU K pisHo8uUod
MoHoma. bimepmiHu ma nonimepmiHU SK MOHOMU He cnid risiymamu 3 rosiiHoMoM i GiHOMOM SIK
HalYacmomuHiwull 3a &XUmKOM TrofiHOM y ¢hbaxosux mogax 8i0nogiOHux mos. CuHmMakcu4He
BIOHOWEHHS rpu aHari3i cmpykmypu MoHoMa U rosfiHOMa Mae Kpumu4yHe 3Ha4YeHHsl, ocobrueo 0ris
roniHomis.

Knrouyoei cnoea: moHoMm (MoHOmian), 6iHom (6iHomian), noniHOM, MOHomepM, 6imepmiH,
rnonimepmiH, ghaxoea moea, mepmiHoOmnoaisi.
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AHOmauiss. Y cmammi ymo4YyHeHO MOHSMIMS «MOBHa OCOBUCMICMbY, CXapakmepu308aHO OCHOBHI
acriekmu  MOBHOi ocobucmocmi, 30Kpema: MoeHa 30amHicmb, KOMyHikamueHa rompeba,
KOMYyHiKamueHa KOMIemeHuisi, MO8Ha cg8i0oMiCmb ma MOBHa r108€0iHKa, OKPECIIEHO iX
83aEMo3arsieXHiCmMb ma 83aEMO3yYMOBIIEHICMb,; MPOCTIOKOBAHO B83aEMO038’30K MOBHOI ocobucmocmi
ma MmoeHoI ceidomocmi. [lpoaHanizoeaHo cymHicmb OedbiHiuii «MogHa ocobucmicmb XypHaricma,
3aKUeHmoeaHo yeazy Ha wrnsxax bopMyeaHHsT MOBHOI ocobucmocmi ypHanicma, OCHOBHUX
06’°eKmuUBHUX YUHHUKaX, 6i0 SAKUX 3anexumbs cmyniHe peasizauji iHOugidyarnbHO-ag8mopCbKo20
nomeHujany XypHasicma, U3Ha4YeHO OCHOBHi emarnu CMmaHO8/EeHH ma po38UMKY MOBHOI
ocobucmocmi. [TpoaHanizogaHoO KOMIEMeHMHOCMI, SKUMU 08UHEH 80/100imu malbymHil ypHasicm,
3-MOMDK  HUX BUOKPEMIEHO rpogheciliHo-npasMamuyHy, Wo cKnadaembsCs I3 OUCKYPCUBHOI,
onepaujliHo-cmpameeaidyHol,  QOyHKUIUHOT ~ KOMremeHmHocmeul, Ha2o/loWeHO Ha  8ax/ueocmi
opmysaHHsi 30amHocmi XKypHasicma eu3Hadamu KOoMyHikamueHi 3aedaHHs, eubydosysamu
makmuko-cmpameaiyHi Oii 8idrogiOHO 00 )xaHpie CriifikysaHHs. HazomoweHo, wo y npoueci Hag4aHHs
g8i0bysaembcsi (hopMysaHHs MOBHOI ocobucmocmi XypHasnicma: 8iH e4umbcs 80s100imu MOBHOH
cumyauieto, obcmasuHaMmu Criifiky8aHHsl, Kepyeamu po38umkom OUCKYCii, eidmak MmalbymHil
XypHanicm c¢opmye enacHUl KOMyHiKamueHul cmusib, Wwo 3 00cei0oM po3susaemscs 8
iHOugIiOyarnbHUl CcMuJslb MOBIIEHHS.

Knrouoei cnoea: MosHa ocobucmicmb, MO8Ha ceidomMicmb, MOB8Ha ocobucmicmb XXypHanicma,
iHOusIOyarbHUl cmuslb MOBIIEHHS.

AktyanbHicTb. [lONITUYHI, EKOHOMIYHI, OOCNiMKeHb Ha aHTPOMOLIEHTPUYHY napagurmy,
cBiTOrNaAHi peanii y CycninbCTBi BMMarawTb LLO aKTUBI3ye AOCHIDKEHHA MOBM B CaMill NMIOAVHI
3MiH B OCBiITHbOMY npocTopi. CborogeHHs 1 BinobparkeHHs noanHu B Moasi [10, c. 48].
BMMarae niaroToBKN TBOPYUX, KOHKYPEHTOCNPO- BoueBnap y mMexax Takoro nigxoay
MOXHUX, BUCOKOKBanidhikoBaHUX XypHanicris, HayKoBUA  OMCKYPC  CNPSIMOBYETbLCS Ha
34aTtHMX OO CaMOpO3BUTKY Ta CaMOBOOCKO- JocnifgkeHHa MOBHOT OCOOMCTOCTi, agxe, €K
HaneHHsa. BogHoyac HauioHanbHa cTparTeris CNYyLUHO 3ayBaxye BUOATHUN niHreicT
pO3BUTKY OCBITM B YKpaiHi Ha nepiog oo 2021 HO. KapaynoB, HEMOXnuMBO ni3HaTM MOBY, He
poKy, 3aranbHOEBPONENCHKI pekomeHaauil 3 3BepTaluMcb [0 1i TBOPUSA, HOCIS, MOOUHMK,
MOBHOI  OCBIiTWU: BMBYEHHSl, BUKNaOaHHA, KOHKPETHOIT MOBHOI 0ocobucTocTi [6, c. 20].
OLiHIOBAHHSA CKEPOBYIOTb HaLiOHaNbHY OCBITHIO MoBHa ocobucTicTb Oyna npegmeToM ysaru
cuctemy ao CTBOPEHHS aiesoro faratboX BITYUM3HAHMX i 3apyOidKHUX OOCHIOHVKIB.
iHCTpyMeHTapito dopMyBaHHA npodyecioHanis, Pi3Hi acnektn uboro deHomeHy AocnigKysanm
30aTHUX OO0 MPOJYKTUBHOI pobOoTW BIiANOBIOHO M. BaxTiH, o. Bbauesnu, r. BoriH,
0O CBITOBUX CTaHAapTiB, cheuianicTie, rotoBmnx B. bBborycnascbkuin, A. Boryw, B. BuHorpanos,
00 TMOCTINHOrO NPOMECIMHOIO 3pOCTaHHS Ta C. BopkaueB, |. [Oposgoea, [. Ewrep,
PO3BUTKY, O HEMOXNNBO Ge3 3abe3neyeHHs O. 3aneBcbka, B. Kapacuk, HO. Kapayrnos,
BMCOKOTO  piBHA  COOPMOBAHOCTI  MOBHOI O. KoBTyH, C. IlebGepeBa, O. JlotmaH,
ocobucTocTi cTyaeHTa, ManbyTHbOro daxisug. M. MenTentok, H. Ybimuesa, H. YynkiH Ta iH.

AHani3 octaHHix gocnimpkeHb i nyonikauin. MeTta cTatTi — YTOYHUTU MOHATTA «MOBHa
XXI cT. y cydacHin NiHreiCcTULi XapakTepuayeTbes 0COBUCTICTbY,  CxapakTepu3yBaTW  OCHOBHI
yce  OinblIO0  MepeopieHTauield  HayKoBMX acnekTu MOBHOI 0COOMCTOCTI; npoaHanisyBaTtu
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CYTHiCTb  geddiHiULii  «MOBHa  0COBUCTICTb
XypHanicta», OKPeCrMTW  OCHOBHI  LUNSAXK
dhopMyBaHHSA MOBHOi OCOOMCTOCTI XypHaricTa.

Pesynbtatn gocnigxeHHsa. CtygitoBaHHA
HayKOBOI niTepaTypu 3acBiguuno, Lo HayKoBLj
OOCMiMKYIOTb  MOBHY OCOOMCTICTb 3 Pi3HMX
noauuin: dinocodii, negarorikn, MNCUXONOTii,
nitepatypu, niHIBOAWOAKTUKY, NiHIBOKYNbLTY-
ponorii. Bigomi ninrsictu I'. Borin, C. Bopkaues,
HO. KapaynoB po3rnsgatloTe MOBHY OCOOMCTICTb
i3 BnacHe niHrBiCTUYHOI TOYKM 30pYy; HayKOBLI
B. borycnascbku, H. Ydimuesa, H. YynkiH
OOCHioKY0Th HaLioHanbHO-NCUXOMNOTiYHi
0COOMMBOCTI  MOBHOI  OCOOMCTOCTi;  y4eHi
. Ewnrep, O. 3aneBcbka, C. Jlebenesa
ckepyBanuM  CBil  HayKOBUW  MOWYK  Ha
OOCHIMKEHHS iHTeNeKTyanbHOI XapakTepuCTUKM
MOBHOI ocobucTocri; nitepaTypo3HaB4y
napagurMmy MOBHOI OCOOMCTOCTI B KOHTEKCTI
0CcobnMBOCTEN MOBW XYAOXHbLOI TiTepatypu

BMBYanu OoCniaAHNKN M. BaxTiH,
B. BuHorpazos, tO. JlotmaH; MOBHY
ocobucTicTe 3 nornsay  COUiOMiHrBICTMKM
pocnipkysann  BYeHi . BecnamsaTHoBa,

A. 3axaposa, T. IByLukiHa, J1. KpuciH.

OuyeBMAHO, WO MOBHY OCOBUCTICTb HAKOBLI
po3yMmitloTb Mo-pisHoMy. Ha pgymky [I. BoriHa,
MOBHY ocobucTictb Tpeba posrnggatm 3
nornsagy il roTOBHOCTI 34iNCHIOBATU MOBJIEHHEBI
BUMHKKW, CTBOpIOBATM | cCrnpuiMatM BUTBOPWU
MOBIEHHS.

Hocnighukn  C. Cyxmx i B. 3eneHcbka
TPaKTylOTb MOBHY OCOOMCTICTb §IK  CYKYMHICTb
ocobnmBocTer BepbanbHOI MOBEAIHKM NIOAWHW,
LLIO BMKOPUCTOBYE MOBY SIK 3aci® crinkyBaHHS [15,
c.24].

Yuenun HO. KapaynoB poarnggae MOBHY
0COBUCTICTb K OCOBUCTICTb, WO BUPaXeHa Yy
MOBi (TekcTax) i Yepe3 MOBY, OCOBUCTICTb, siKa
PEKOHCTpyMoBaHa B OCHOBHWMX CBOIX pucax Ha
OCHOBI MOBHMX 3acobiB [7, c. 38].

Bigoma ykpaiHcbka BuYeHa M. NeHTentok
OKPECIE MOBHY OCOOMCTICTb SIK TAKOro HOCIs
MOBM, SKuA gobpe  BOMogie  CUCTEMOKO
NIHMBICTUYHUX 3HaHb (3HAE NOHATTA | BiABIOHI
npaswna), penpoaykye MOBHY AiSSIbHICTb, Mae
HaBWNYKN aKTMBHOI pobOTK 3i crioBoM, Abae npo
MoBy i cnpusae ii possutky [12, c.104].
HocnigHuua 3ayBaxye, WO MOBHA OCOBUCTICTb
— ue Takuhm MoBeub, sSKuA 3abesnevye
PO3WMPEHHA  (PYHKUIW  MOBKM,  TBOPEHHSA
YKpaiHOMOBHOIO cepefoBullia B ycCiX cdepax
CYCMiNbHOrO  XWUTTH, npupogHe  BaxaHHs
NOBEPHYTUCH B MOBCAKAEHHOMY CMiNKyBaHHi [0
pigHOi MOBW, OO0 BIOPOKEHHA  KyNbTypw,
Tpaguuin Hapogy, OO BUPOGEHHs 3paskiB
BUCOKOKYNbTYPHOIrO iHTENeKTyanbHOro Chisky-

BaHHA niTepaTypHoOl MoOBOK. DoOpMyBaHHA
MOBHOI OCOOUCTOCTI 3AINCHIOETBCS Ha BCiX
eTanax MoBHOI ocBiTu [12].

O. CeniBaHoBa MOBHY 0ocoduCTICTb
TPaKTye SK iMaHEHTHY O3HaKy OCOOMUCTOCTi SK
HOCIiSl MOBM 1 KOMYHiKaHTa, WO XapakTepuaye ii

MOBHY W KOMYHIKaTMBHY KOMMeETEHUilo Ta
peanisauito X Yy MOPOOXKEHHI, CAPUNHATTI,
pPO3yMiHHI W  iHTepnpeTauii  BepbanbHUX

NOBIAOMIIEHb, TEKCTIB, @ TAKOX B IHTEPaKTUBHIN
B3aemogii guckypcey [11, C. 370].

Ham IMNOHYE OayeHHs BMaaTHoro
yKpaiHcbkoro niHreicta @. bauesuya, dkui
MOBHY OCOOWCTICTb BM3Ha4Yae sK iHOMBIOA, LUO
Bosiogie CYKYIHICTIO 34aTHOCTEN [
XapaKTepUCTUK, $Ki 3yMOBIIOTb CTBOPEHHA i
CMPUNHATTA HAM TEKCTY, LLO BUPISHAETLCA PIBHEM
CTPYKTYPHO-MOBHOI CKMaAHOCTi Ta rMUOMHOK W
TOYHICTIO BifobpaxeHHs aicHocTi [1, ¢. 212].

MOBHY OCOBUCTICTb Y LUMPOKOMY PO3YMiHHI
CcnpMMMaTMMeMO SIKk OCOBUCTICTb, sika BMiLLyE B
cebe ncuxiyHun, couianbHUA, HaUiOHanNbHURA,
€TMYHUA Ta iHWI KOMMOHEeHTW, WO Biga3epka-
noTbCa Yepes ii MoBy, 1T agnckypc. MNoHATTS
MOBHOI 0COBUCTOCTI ManbyTHLOro >XypHanicta
iHTerpye OCOOMCTIiCHI Ta npodecinHi
MOBJIEHHEBI MPOLIECKN, OXOMSIOKYN  OCHOBHI
eTann MOBIEHHEBO-MUCNUTENbHOI AiANbHOCTI,
Bif KOMYHIKaTMBHOrO Hamipy [0 KiHLEBOro
NPOAYKTY — TEKCTY.

HocnigHnk B. Kapacuk cnyLlHo 3a3Hadae, Lo
MOBHa OCODOUCTICTb € HOCIEM MOBHOI CBIOMOCTI, i
po3rnsgae ii Sk NoguHy, WO iCHYye B MOBHOMY
npocTopi, — Yy ChifKyBaHHi, Yy CcTepeoTunax
MOBEMdiHKKM, 3apiKCoBaHUX Yy MOBI, Y 3HAYEHHSX
MOBHWX OAMHWUBL | 3MicTi TekcTiB [5, c. 7]
HaykoBelLb BWOKPEMIIOE OCHOBHI  acCnekTu
MOBHOI OCOBWUCTOCTi, 3-MOMiXKX HMX. MOBHA
30aTHICTb, KOMYHikaTuBHa noTpeba, KOMyHika-
TUBHA KOMMETEeHLiss, MOBHA CBiAOMICTb Ta
MOBHa MoOBefiHKa. YCi OKpecrieHi acnektu
B3aemo3arexHi Ta B3aemoobymoBneHi. MoBHa
CBiOOMICTb 0COBUCTOCTI HabyBae NPeaAMETHOCTI
B MOBIIEHHEBIA [LiANbHOCTI, Y CBOWO 4epry
MOBJIIEHHEBA OisiNbHICTb 3[iNCHIOETLCA
iHOMBIOYYMOM i 3yMOBIieHa MOro CoLioncuxo-
isionoriyHoo  opraHisadieto.  MoBreHHeBa
DIANbHICTE | MOBMEHHEBA OpraHisauia noanHu
TICHO B3a€EMOMOB’sI3aHi, OgHaK, MOXyTb OyTu
npoTucTaBneHi 9k gaBuvwe W CcyTHicTb [5]. Ha
OYMKY BYEHOro, MOBIIEHHEBA OCOOUCTICTb €
€0HanbHOK JTaHKOK MiXX MOBHOIO CBiJOMICTIO —
KONEKTMBHMM Ta iHOMBIAYanbHUM BigoOpaXkeH-
HAM  gocsigy, 3adikcoBaHMM Yy MOBHIN
CEeMaHTULi, i MOBJIEHHEBOK MOBEOIHKOK —
CBigOMOIO ym HECBIgOMOlL0 CUCTEMOLIO
KOMYHIKaTUBHMX Y4YMHKIB, £Ki BigobpaxatoTb
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XapakTtep i cnoci6 xutts ntogunHn [5, c. 100].

|. Apo3goBa cnywHoO 3asHayae, Wo npo
KOHKpPETHY MOBHY OCOBMCTICTb MOXHa roBOpUTU
nuwe B pasi peanizauii I MOBMEHHEBUX
30ibHOCTEN Y KOHKpeTHOMY npodoeciiHoMy
anckypci [3, c. 84]. CkepoBytouM cnosa BYEHOI
Ha NPOMECIVHI AKOCTI XypHanicta, A0OXO4MMO
BMCHOBKY, LLIO OAHI€l0 3i CKNagoBMX MOBHOI
ocobuctocti  ManmbyTHbOro  XypHanicta €
ANCKypCUBHa cknagosa.

YyeHun B. BuHorpagos 3ayBaxye,
MOBHa 0COOMCTICTb CcTBOplOE  abContoTHO
iHaOMBIgyanbHY MOBJIEHHEBY CTPYKTYpY,
TpaHcopMyoUn couianbHe B iHAMBIAYyanbHE i
BigoBpaxkatoun Le B AnCKypci [2].

Ak 3ayBaxkyloTb HaykoBui  (A. boryu,
K. TopiHa, O.Kucenbosa, O. TpucoHoBa,
M. YepkacoB), MOBHa OCOBUCTICTb He €
BPOOKEHOI0, BOHa (POPMYETLCS | PO3BUBAETLCA
y Npoueci HaBYaHHS, BUXOBAHHSA, ChiflkyBaHHS,
TOOTO Y pisHUX BUAax AianeHocTi [16, c. 42-43].
Ha Haw nornsg, ue BKpaW akTyanbHO Ans
dopmMyBaHHSA MOBHOI OCOBUCTOCTI MabyTHLOro
XypHanicta. HabyBatouM KOMNETEHTHOCTI Yy
npoueci HaByaHHS, ManbyTHIA  KypHanicT
BUPOONSiE BIACHUN KOMYHIKQTUBHWUIA  CTWIb,
SKUA BUKPUCTanNi3oBYETbCA B iHAMBIAYanbHUN
CTMNMb  MOBMEHHA. Y npoueci HaB4YaHHS
BioOyBaeTbCsi (QOPMyBaHHS MOBHOI 0OcCoOMC-
TOCTi KypHanicta: BiH BYATbCS BOMO4ITU
MOBHOO cuTyadieto, nigHimaTucs Haa
obcraBuHamu CrinKyBaHHs, KepyBaTu
pPO3BUTKOM  [OMWCKYCii, ampke, 49K 3ayBaxye
I. CycoB, MOBHa OCOOMWCTICTb € CKNaJoBOH
OUCKypCy | BogHOYac Nopoaxye noro [14].

3ayBaXumMO, WO >KBaBUA iHTepec Y
HayKoBil  Mapagurmi 0O  BMBYEHHA  Ta
CTaHOBMNEHHSA MOBHOI OCOBUCTOCTI XypHanicTta
NPOCTEXYETbCA B OCTaHHI  AECATUNITTA
C. Tanctan, B. Kapacuk, O. Manuwesa,
. TpochmumoBa, O. HYepHui Ta iH.).

Ha pgymky pgocnigHukiB, MOBIEHHeEBaA
0COOUCTICTb XXypHaricTa CTaHOBUTb CYKYMHICTb
MOBMNEHHEBO-TEKCTOBMX  XapakKTEPUCTUK,  LLO
PopMYIOTBECSH NiJ BNSIMBOM €KCTPaniHrBiCTUYHOI

Lo

OCHOBM, 30Kpema (YyHKLiOHarbHO-CTUILOBOI,
»KaHPOBO-CTUNBLOBOT Ta iHaMBigyanbHo-
ctunboBoi  [13, c. 95-96]. KypHanict €

0COBUCTICTIO 3 TUNOBUMW ANS COLiyMy pucamu i
BOOHOYaC BONoOAi€ sCKpaBow iHAMBIQyanb-
HicTio. VMomy BnacTMBe TBOpuYe, ecTeTuuHe
BMKOPUCTaHHA MOBHMUX OAMHMLb, iX CUHTarma-
TUKN N apXiTEKTOHIKM TEKCTY AN BUCIIOBIIEHHS
CBOro iHAMBIAYyanNbHO-aBTOPCLKOMO CNPUMHATTA
cBiTy. Ak 3ayBaxye pgocnigHuua O. YepHuw,
CTYMiHb peanisauii iHgMBIgAyanbHO-aBTOPCHKOro
noTeHUiany >ypHanicta 3sanexuTb Big HU3Ku

00’EKTMBHMX YMHHWKIB NepeBaXkHO AMCKYPCUB-
HOrO raTyHKy, 3-MoMiK HUX: OCOBMNMBOCTI
Cy4acHOro mefiatekcty, OUCKYPCOYyTBOPIOKYOro
)KaHpy i nparmaniHreicTU4Hi 0cobnMBOCTI MOBU
cy6’exta anckypcey [17].

KypHanictcbki  TekCTM MICTATb  NeBHUN
Habip MOBHMX 3acobiB, LLIO CriBBIAHOCATLCS 3
KOMYHIKaTUBHOIO KOMMETEHTHICTIO | XapakTe-
puctMkamu, BIiONOBIOHUMM  TMMAM  MOBHOI
ocobuctocTi aBtopa. OkpiMm TOro, MandyTHI
XypHanicTu MOBMWHHI BosogiTm  npodecinHo-
nparMaTUYHOK KOMMETEHTHICTIO, Y CTPYKTYpI
SAKOT BWMAINATb Taki CKMagoBi: OUCKYPCUBHA,
wo cpopmye 3aaTHICTb NPoayKyBaTU 3B’A3aHi
BUCNOBSIIOBaHHS; onepauifHo-cTpaTeriyHa, LWo
3abe3neyye 3HaHHS anropuTMy KOMYHIKaTUBHUX
Ain, HeobXigHMX Ansi epeKTUBHOI KOMYHiKauil;

dyHKUIMHA, AKa  YMOXNUBMKE  30aTHICTb
oKpecnoBaTu KOMYHiKaTMBHI 3aBAaHHs,
BnOyooByBaTu TaKTUKO-CTpaTeriyHi aii

BiANOBIAHO [0 >aHpiB CNifnkKyBaHHA. MoBHY
0COBOUCTICTb BMPI3HAOTb CTpaTerii i TaKTUKN, K
agpecaHT BWKOPUCTOBYE Yy Mexax CBOro
aunckypcy.

Bionoma ykpaiHcbka BuyeHa J1. Maupbko
3ayBaXye, O MOBHA OCOBUCTICTb Y MpPOLECI
CTaHOBIIEHHSA Ta PO3BUTKY MPOXOAWUTb Kinbka
eTanis.

1. PiBeHb MOBHOI NpPaBUIIbHOCTI, SKOro
JocsaraloTb 3aBAdKM MOBHIN ocBiTi. Llen piBeHb
nepenbavae BUPOGNEHHS opdroeniyvHmx,
opdorpaiyvHux, NYHKTYyauiMHUX  HaBUYOK,
YMiHHSA OyayBaTW peYeHHsi, HecknagHi TWMoBi
TEKCTU | KOPUCTYBATUCS HUMM.

2. PiBeHb iHTepiopu3alil, Ha aKomy
BUSIBNAOTLCA BMIHHS pearizoByBatn cebe y
BUCIMOBMNEHHAX  BIiANOBIAHO OO0  BfIACHOro
BHYTPILLHBOrO CTaHy BOMOAITM  OCHOBHUMU
dopMaMm yCHOro i MMCEMHOro CRifikyBaHHS,
onepyBatu neBHMMM cTunamu. Lle piBeHb
BMPAa3HOCTi Ta KOMYHIKaTUBHOI JOCTaTHOCTI.

3. PiBeHb Hacn4eHOCTi MOBOI, CyTb SKOro
nonsrae B TOMy, WO MOBa MOBLS XapakTepu-
3YETbCA MOrYHICTIO, NPegMETHICTIO, TOYHICTIO,
BUpasHicTio, obpasHicTio, GaraTcTBOM MOBHUX
3acobiB.

4. PiBeHb aeKkBaTHOro BMOOpY — Lie piBeHb
KOMYHiKaTMBHOI JocKoHanocTi. BiH nepeabavae
JOCKoHarne BONOAIHHSA dyHKUiOHaNbHUMK
TMNaMW MOBMEHHS, CTUNSMW  NiTepaTypHOl
MOBW, @ TAKOXX TOYHY MOBHY peakLi;jto.

5. PiBeHb BONOAiHHA (haxoBO METaMOBOIO,
Wwo nepegbayae BOMOAHHA TepMiHOCUCTEMaMM,
paseornorieto, KOMMO3ULLIMHO-XaHPOoBUMU  GhOp-
MamMW TEKCTOTBOPEHHS!, MOBHUMM hOPMYyamm.

6. PiBeHb MOBHOIO iMipKy coujarnibHMUX porien.

[1Ba ocTaHHi piBHIi € HaMBULLMMUK PIBHAMMN
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dopMyBaHHA MOBHOI OCOOMCTOCTI 1 MOBHOI
KynbeTypm [9, c. 10].

Pocinceka  pgocnigHuug  O. ManuweBa
aKkueHTye yBary Ha [OOUINbHOCTI ANCKYPCUMBHO
OpiEHTOBAHOroO  Migxody BUBYEHHS  MOBHOI
0COBUCTOCTI, B MEXax AKOro MOXKHa roBOpUTU

npo iCHyBaHHs ANCKYPCUBHOT MOBHOT
ocobuctocti [8]. Ak 3ayBaxye B. Kapacuk,
OUCKYPCUBHMIA  aHania  ¢eHoMeHa  MOBHOI

0CoBUCTOCTI — Lie CBOEPIAHMIA aHani3 nioauHu B
MOBi 3 MO3MLUiN TOro YM iHWOro AMCKYpCy, B
KoMy nioguHa 6epe ydactb [47].

Ha Haw normag, mambyTHi KypHanictu

MalTb  YMITU  34IMCHIOBATU  ANCKYPCUBHUIA
aHanis HeopaVHapPHNX npeacTaBHUKIB
XKYpPHaniCTCbKOT ~ CMiflbHOTW,  BMOKPEMIoBaTH
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THE ESSENCE OF A JOURNALIST'S LANGUAGE PERSONALITY
O. M. Pavlenko
Abstract. The "language personality” concept is clarified in the article. Also, the main aspects of
language personality are described. In particular they are language ability, communicative necessity,
communicative competence, language consciousness and language behavior. Their dependence and
interdependence are outlined. And also, the interrelation of language personality and language

consciousness are traced in the article.

The essence of the "linguistic personality of a journalist" definition is analyzed. So, the attention is
focused on the ways of forming a linguistic personality of a journalist and the main objective factors, the
realization degree of a journalist individual-authorial potential is depended on. The main stages of
formation and development of linguistic personality are identified.

The competencies that a future journalist should have are analyzed, among them the professional-
pragmatic one is provided. It consists of discursive, operational-strategic, functional competencies, the
importance of the journalist's ability to define communicative tasks, to build tactical-strategic actions

according to communication genres.

Linguistic personality in a broad term is defined as a personality who contains mental, social,
national, ethical and other components that are reflected through his or her language and discourse. It
is outlined that the personality linguistic of future journalist includes personal and professional speech
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processes, covering the main stages of speech-thinking activity, from communicative intention to the
final product - the text.

The language personality model is divided into verbal-semantic (actually linguistic), which
determines the entire vocabulary and phrases are used by the individual in the natural verbal
communication; and cognitive (cognitive) which is related to intellectual potential of the individual, his or
her cognitive activities; pragmatic reveals the purpose and tasks.

The article is aimed at studying and deeper understanding of the concept of "linguistic personality
of a journalist", for further development of didactic systems and effective methods of a future journalist
personality linguistic development by means of Ukrainian language, national culture, value system in
order to form a professionally self-sufficient, competitive specialist according to society and the labor
market.

Keywords: linguistic personality, linguistic consciousness, a journalist linguistic personality,
individual style of speech.
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NOPYLIEHHA OP®OIMPA®IYHUX HOPM Y MEAIIATEKCTAX
(S3A MATEPAJNTAMU OHNNTAUH-BUOAHDb «YKPAIHCbKA MNMPABOA», «1OBA»)

0. M. TEMJIA, kaHgngaT negaroriyHMX Hayk, JOLEHT,
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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AHomauis. OnucaHo opchoepaghiyHi NOMUKU 8 I[HMepHem-8UOaHHSX BCeyKpaiHCbKo2o |
peeioHanbHO20 3HaveHHs. [DkepernbHowo 6a30i0 OOCIOKEeHHST Cryayeanu XypHarnicmcbKi mekcmu
iHmepHem-eudaHb B8CeyKpaiHCbKO20 | peeioHanbHO20 3Ha4YeHHS («YKpaiHcbka npasdax», «[Jobay).
3dilicHeHO MOHIMOpUH2 8USIBIIEHUX aHOPMamuegig, yKa3aHO Ha OCHOBHI MOMUJIKOHebe3rneyHi micuys Ha
pieHi opchoepabii y IKypHanicmcbKUX mekcmax. YcmaHO8/1eHO KIfbKiCHy repegsagy e/1iacHe
opghoepaghiyHUX MOMUNoOK Had HeernacHe opghoepahiyHUMU aHopMmamueamu. 3aceidyeHo, wWo
Halbinbw YacmomHumu ceped MOMUIIOK, Crie8iOHOCHUX i3 ByK8eHUMU opghozpamamu, € NMopPyUIeHHS
OHEMUYHUX npagusl MUsI038y4YHOCMI MOBU, @ MaKOX Mpasusl, Wo peaysiioiombs 8XUBaHHS 8eJ1UKOI
nimepu.

YcmarosrneHo, wo eunadku HernpasusibHO20 fpaeorucy Cchie, CcrigeiOHOCHUX i3 HebykeeHUMU
opchozpamamu, hopMyromb Gewo MeHWy 3a YucernbHicmio epyny aHopmamusie. Ceped nomMusok uier
2pyrnu 8UOKPEeMUMO: OOUHUYi, WO Xapakmepu3yomb HanucaHHs CKIadHUX IMEHHUKI8 | NpUKMEemHUKIe;
OOUHUUJ, WO Xapakmepu3syrmb HarnucaHHsa 0OHO38YYHUX i3 MPUCI8HUKaMU Criofly4YeHb rpuliMeHHUKIe 3
iMeHHUKamu, wo mMaroms rpu cobi doBamok y poGo8omy 8iOMIHKY U MULYmMbCS OKpeMo, OOUHUU, W0
Xapakmepu3ytomb HanucaHHs MpuUCigHUKI8; nomMusiku y doldasaHHi flimepHUX HapouwieHb (8iOMIHKO8UX
3aKiH4YeHb) 00 MopsIOKo8UX YUCIBHUKI8, 3anucaHux yugppamu

Knro4oei cnoea: nomurka, opgbozcpachidHa Hopma, Kyribmypa MosrneHHs, mediamexkcm, 3MI.

AKTyanbHIiCTb AOCHiMKEeHHA 3yMOBeHa OCOONMMBOCTEN  MOBJIEHHST  Cy4acHMX  3acobiB
TMM, WO TMOMWUIIKA Ha BCIX pPIBHAX MOBMU MacoBOi KOMYHiKauii Ha 3MiHY MOBHMX HOPM,
CTaHOBMATbL OCHOBHY npobnemy B acnekTi POpMyBaHHA  MOBMEHHEBOI  KOMMETEHUil Ta
npeactaBfieHHA  OHNanH-BMAaaHb.  KynbTypa KynbTypu MoBneHHs; J1. bosipebka [1], H. SukyH [3],
NMMCEMHOr0 MOBJIEHHS SIK BCEYKPaAiHCbKMX, TaK i I. MapwuHeHrko [5], M. Mosep [7] posrnsgatoTecd
perioHanbHUX EeNeKTPOHHMX Mac-mefia He pi3Hi TMNW BIOXWNEHb Big NiTepaTypHUX HOPM Y
BiANOBIgAE YNHHUM MiHMBICTUYMHUM HOPMaM, LUO MegjaTekctax, MPUHMHU X BUHUKHEHHSI. OpHak
HeraTMBHO MO3HAYaETbCS Ha HAKOCTI TEKCTY, a OiNblUICTb  OOCMIOHWKIB ~ XapaKTepu3ye  MOBHI
OTXKe, Ha CnpurHATTI uboro Buay 3MI. Akwo aHopmatMBu B [PYKOBaHUX  MepiognyHmX
OpyKoBaHi MaTepianu We [MeBHOW MipoK BUOAHHSX, Tene- N pagioedipax, a iHTepHeT-3MI
3acnyroByloTb Ha CXBarfbHY OLiHKY LWOA0 nvwe noyvMHalTb MNoTpannsaTM A0 Mons  30py
TXHBOrO  MOBFIEHHEBONO  OPOPMIIEHHS,  TO HayKOBLIiB.
mMaTepiann  iHTepHeT-BuadaHb, ©Oe3nepedHo, MeTa pocnimkeHHss — HaykOBO onucatu
noTpebytoTb ¢haxoBoro penakTopCcbKoro opdorpadivHi MOMUNKN B iHTEPHET-BUOAHHSAX,
BTPY4YaHHS, WO CNPUYNHEHO, O4EBUOHO, onepa- BUABUTU HaMbInNbL TUMOBI 3 HUX | BKasaTtu Ha
TMBHICTIO NIArOTOBKW i BUMYCKY €NeKTPOHHUX OCHOBHi MoMurikoHebe3neyHi Micua Ha piBHi
3MI. Kpim TOro, aHania KynbTypu MOBMEHHS opdporpadii y MefiaTekcTax.

MeaiaTeKCTiB YKpaiHCbKMX OHNaWH-BMAaHb [a€ Matepiann i wm™metoam pocnigKeHHs.
3MOry oTpumaTi UiHHY iHdopMaLitlo npo cTaH [bxepenbHO 6a3ok OOCNIMXKEHHSA CryryBanm
MOBJIEHHEBOI KyNbTypW HaLLOro CycninbCcTBa, XypHaniCcTCbKi TEKCTU iHTEepHeT-BMAaHb
CMaKW, NOBEeAiHKY, XUTTEBI LiHHOCTi rPOMaasiH. BCEYKPAIHCLKOrO i perioHanbHOro 3Ha4yeHHs

AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta («YKkpaiHcbka npaBga», «[obGax»). Metogo-
ny6nikauin. OcCTaHHIM  4acom  MUTaHHS NOriYHO OCHOBOK POBOTU € 3aranbHOHAYKOBI
KynbTypu MOBJIEHHA Yy 3acobax MacoBoi MEeTOAM aHanisy i CUHTEe3sy, WO AakTb 3MOory
iHdbopmauii aepani Ginblwe npuBepTae ysary Jocnignutu  cydacHuiA  cTaH  MOBREHHEBOI
HaykoBUiB. 3okpema, {. Tlaepunosa [2] KynbTypy 3MI, meToam niHrBicTMYHOro aHanisy
30CepemKye yBary Ha KpuTepisx po3pisHEHHSM mMegiaTekcTiB  (onuMcoBun  MeToq —  And
KHOPMUY | «MOMUITKWY Yy ApyKoBaHMX TekcTax 3MI; BCTAQHOBMNEHHS CYTi aHOPMaTuBY i BM3HAYeHHS
A. HeuvnopeHko [8] xapaktepusye BMnvB TWUNY MOPYLUEHOI HOPMW; METOA CyLinbHOI
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BMOipkM — ans gobopy npuknagis ons aHanisy
Ta inocTpauii TeopeTUYHMX NOMOXEHb).

Pesynbtatu AOoCHigXeHHA Ta IX
o6roBopeHHsl.  [ocnimkeHHss  dikCOBaHUX
oporpadiyHMX HEHOPMATMBHUX YTBOPEHb Ha
CTOpiHKax aHarnisoBaHux BMAaHb 3acBigynno
KinbKicCHy nepeBary BracHe opdorpadivyHmx
NMOMUIOK Hag HesBnacHe opdorpagivHmm
aHopmaTMBamMu.

Hambinblu 4acToTHO cepen  NOMUMOK,
crniBBiQHOCHNX i3 BykBEHMMK opchborpamamu, €
nopyLUeHHs (QOHETUYHUX MpaBuUn  MUMO3BYY-
HoCTi MoBM. B aHanizoBaHux MaTepianax
BUSIBNEHO aHopmaTuBHe BXMBaHHS
NpUAMEHHUKIB y/B (nMpuknadu rnodaemMo 3 ycima
MOBHUMU  OPYWEeHHAMU,  0OryweHUMU 8
mekcmax. — O. T.): «Bmim, 3a (io2o crioeamu,
sucrioenogaHHs  JliH4esCcbKo20 micmsims
O3HaKu  MOPYWIEHHS  eMmUYHUX  HOpM Yy
cycninbcmei | Hecymb pernymauitiHi pusuku 0ns
enadu» [9]; «B 6peHO HeobxiOHO mnocmiliHO
iHeecmysamu, alxe came 8 UbOMY riofig2ae
gawa 8iOMiHHicmb 8i0 iHwWuUx» [Tam camo];
«Cmpimka Kapepa e cghepi pobomu 3
rnepcoHanom 0Qo3gonusa cmamu Ha Hoau U
0obpe 3apobrismu» [Tam camo]; «Jns yboeo €
3po3ymina npuduHa — FKOnis BonodumupieHa He
npomu cmamu rpemM’epoM empeme» [Tam
camo]; «TepHononsaHuH leop lMobep
ecmaHoeue pekopd 3 nidtiomMy wmaHau Ha
6iueric» [4].

Y npoueci peparyBaHHA MOTPIOHO TaKOX
3BaXaTM Ha Te, WO KypHanictTu 4acTo
NopyLUYIOTb HOPMW MUITO3BYYHOCTI YKPaiHCLKOI
MOBM Yy u4epryBaHHi NPUAMEHHUKIB 3/i3: «3
KOXHo20 brioey eiGibpanu 10 ocmaHHIx
nybnikauilti 3 peuenmamuy [9]; «Bu He 6oimecs,
Wo 3 vacoM y eac BUHUKHEe KOHGrikm 3
npesudeHmom?» [Tam camo]; «3 CbOMO20
ceprnHa  euwi  ¢hopmysamuMyme  CrUCKU
cmydeHmig-KOHmMpakmHukie» [4]; «Cnieak 3
TepebosnsHwuHu Bikmop [Maenik npudwos Ha
woy X-gpbakmop» [Tam camo].

3Ha4yHOI 3a MPOAYKTUBHICTIO BiAXUNEHb
Big, npaBun O6ykBeHUx opdorpam € rpyna
aHopMa-TUBIB, O PErynioe BXUBAHHSA BEMUKOI
niTepun: y HasBax HaByanbHWX 3aknagis: «Tak
8ubip enas Ha PadioghisuyHull chakynbmem y

Kuiecbkomy HauyioHanbHOMYy YHieep-
cumemi» [9] (MpaBunbHO pagiodi3nYHUI
dakyneTeT 'y  KWiBCbKOMY  HauioHansHOMYy

yHiBepcuTeTi); «[pyauli eucHoeok nidnucaHuli
0okmopom lzopem  Bolkom, Oupekmopom
wkonu 6ioemuku YkpaiHcbko2o Kamonuuyb-
Ko20 YHiesepcumemy» [Tam camo] (NnpaBuiibHO
— YKpaiHCbKOro KaTonMubKOro yHiBepcuTeTy); B
odilifHMX CcKnageHMx HasBax 00’egHaHb:

«lpocmo 3apa3 nid 6ydieneto TepHOMiNbCLKOI

OLA eemepaHu Ho6poeosib4oz0
Ykpaincbko20 Kopnycy rnposodsme akuito «Hi
Kanimynsuiin» [4] (npaBwubHO -

[loGpoBonbyoro ykpaiHCbKOro Kopmycy); VY
Ha3Bax HaMBULLMX OpraHiB Bragun i Aep>kaBHUX
ycTaHoB  YkpaiHn: «KabiHem miHicmpie
posenisHe Ue numaHHA 8 Komrekci» [9]
(npaBunbHO — KabiHeT MiHicTpiB); «[li3Hiwe Ha
catimi Koncmumyuitino2o cydy onybnikysanu
piwerHss KCY wodo ckacysaHHs cmammi 368-2
KpumiHanbHo20 Kodekcy, sika nepedbavae
rokapaHHs O YUHOBHUKI8 3a HE3aKOHHe
36acayeHHs» [Tam camo] (NpaBUNIbHO —
KoHcTutyuinHoro Cyay); y HasBax LEpKOB:
«HosoobpaHuti rnpesudeHm Bonodumup
SeneHcbkuli  3ycmpieca 3 npedcmosimenem
lMpaeocnasHoi Llepkeu  YkpaiHu  MUmpo-
ronumom EnighaHiem» [Tam camo] (MpaBunbHO —
MpaBocnaBHOI LepkBM YKpaiHn); «YKpaiHcbka
Ibeko-Kamonuupbka Llepkea ecmarosuna J[leHb
rnam’ami dimed, siki noMepsu rid Yac ea2imHocmi
Yu Heado83i ricrs HapodXeHHs» [4] NpaBunbHO —
YKpaiHCbKa rpeKko-KaTonuubKa LepKBa);, Yy
HasBax cawTiB: «[lodamkosul  Komimem
BepxoeHoi Padu  po3pobnse  3MiHU 00
lMNodamkoeozo kodekcy wo0do onodamky8aHHs
mak  38aHUX  nposalidepie  3a2aslbHO20
docmyny, SfKi  ompumytoms npubymok Ha
mepumopii YkpaiHu — Facebook, Instagram,
YouTube ma iHwux» [9]; «TepHononsiHka
3aKkoxana y cebe YouTube kopucmysauis,
3HA8WU POMaHMUYHUL Kiir Ha ricHo «YopHe i
bine»» [4]; «[lpo ue y Facebook nosidomue
KepigHUK Ykpriowmu leop CminsHCbKUO» [Tam
caMo)]; y HOMEHKNaTypHuUX Ha3Bax: «bypsk —
KonuwHiti  dertymam  yKpaiHCbKO20  napra-
MeHmy, KUl pa3om 3i ceoim bpamom Cepaiem
bynu KOHMPOIoRYUMU aKuioHepamu
Bpok6i3zHecb6aHKy, npuHalimHi 3 2010 pokKy,
MOKU 80HU He npodanu MaxopumapHul nakem
akuit y cepeduni 2013 poky» [9] (npaBunbHO —
«BpokbizHecbaHky»); y Ha3Bax, wo
CKnagalTbCa i3 poOoBOro HavMeHyBaHHS i
HaMeHyBaHHA B nankax: «Ceoi eucHOBKU
opeaHizauis 6asye Ha aydumi komnaHii Kroll»
[Tam camo] (npaBunbHO — koMnaHii «Kroll»); «Y
POSUKy 8ECHSIHO-NIIMHBOI Konekuyii
bpumaHcbKk020 HesarnexHoz2o domy moou Wolf
& Badger MOXHa noyymu MiCHIO
mepHoninscbkoeo  eypmy  Tik  Tu»  [4]
(npaBuNbHO — GPUTAHCLKOTO HE3anexHoro
aomy moau «Wolf & Badger»... rypty «Tik Tu»);
Yy NPUKMETHWKaX, YTBOPEHUX Bif reorpadivyHux
Ha3B: «KOHbSK 8UpPObISIOMb MifbKU 3 Ne8HO20
copmy euHozpady y ®PpaHUY3bLKOMY pezioHi
UlapaHmay [9].
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Ycynepey Tpaguuii KynbTypu YKpaiHCbKOro
MOBIIEHHSl, «BIiAMOBIAHO [0 $KOI IHO3EMHY
BNacHy HasBy MOTPIOHO TpaHcniTepyBatTh i
OpaTn y nanku, aBTOpM MediaTeKCTiB aKTMBHO
BXMBalOTb  3ano3ndeHHs y  ¢opmi  MOBU-
opwuriHany, He  TpaHcniTepyrun  iX i
BiJCTynato4m Bif HOPMM B3ATTA B Nanku NeBHUX
BMAIB BNacHux HasB» [6, c. 214]: «Came 0ns
ubo2o  nepiody  eudaHHs  Daily  Mail
nideomysano 10 ropad haxisuyie 3 iHMep’epy»
[Tam camo]; «Adxe eonoeHa piy, sika 3asaxae
HawoMy Mi3HaHH0, — 8i080sIIKaHHS Ha iHWI pedi,
yumye ripogpecopa TIME» [Tam camo].

Bunagkn HenpaBunbHOrO npasonucy chi.,
cniBBiQHOCHMX i3 HEBYKBEHUMK opdorpamamu,
POpMYIOTb AeLLO MEHLY 3a YNCESNbHICTIO rpyny
aHopmatumeiB. Cepen nomMunok Uiel rpynm
BMOKPEMMUMO: OAMHULL, L0 XapaKTepusylTb
HanNUCaHHA CKNagHUX IMEHHUKIB | MPUKMETHUKIB:
«Ceped ceimosux  riidepis KomMnaHit
eupobHukie 33P, saxnuee Micue 3alimae
komnaHris BASF, cnieuianicmu sikoi' po3snosinu
rpoyec CMeOPEHHs HO8O20 rpernapamyy [Tam
camo] (npaBWMbHO — KOMMaHiA-BUPOOHUKIB);
«MinaH, KoHcynbcmeo YkpaiHu, 4acmuHa
nrodeli cmoimb | Yekae ceoel yepeu nid 30
epadycHum coHuem» [4] (npaBunbHo — 30-
rpagyCHUM); OAMHULI, LU0 XapaKTepusylTb
HanMCaHHA OAHO3BYYHWUX i3 MpPUCRiBHUKaMn
crnony4yeHb MNPUAMEHHUKIB 3 iIMEHHMKamu, Lo
MalTb Npy cobi 4oaaTOK Y pO4OBOMY BigMiHKY
M nuwyTtbes okpemo: «Konu mu ixanu 6o Heto-
WNopka Ha Haykosull rpaHm 3a npo2pamoro
Qynbpatima, Mmu He 3dozadysanucs, WO
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BucHoBkn i nepcnektuBu. OTxe,
BMBYEHHA opdhorpaddiyHNX  HEHOPMAaTUBHMX
YTBOPEHb HA CTOpiHKax npoaHani3oBaHMX

BMAaHb 3acCBig4Mno KinbKiCHy nepesary BriacHe
opgorpadiyHMx NOMWNOK Hag  HeBnacHe
opdorpadiuHumn  aHopmaTuBamu. HanGinbL
4YacTOTHUMK ceped MOMWIOK, CMiBBIAHOCHUX 3
OykBeHUMn opdorpamamMu, €  MOPYLUEHHS
POHETUYHMX MNpaBuSl  MUIO3BYYHOCTI MOBMY;
npasun, LWO pPerynioTb BXMBAHHA BENUKOI
nitepu. 3Baxawyn Ha aKkTUBHWUA BMAMB MOBMU
MediaTekCcTiB Ha  OpMyBaHHA  KynbTypwu
MOBMEHHSA YKpaiHUiB, BapTO HaAronocutu Ha

notpebi B KOHTPOSi SAKOCTI KYpPHamniCTCbKUX
TEKCTiB.

MepcnekTMBy AocCnimpkeHHs BOavaemo B
aHanisi  nopyweHb  MOBHMX  HOPM  Ha

NEKCUYHOMY 1 rpamMaTUYHOMY PiBHSX.
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VIOLATION OF SPELLING NORMS IN MEDIA TEXTS
(ON THE MATERIALS OF ONLINE PUBLICATIONS "UKRAINIAN TRUTH", "DOBA")
0. M. Tepla

Abstract. Introduction. Mistakes at all levels of the language are a major problem in the
presentation of online publications. The culture of written broadcasting of both all-Ukrainian and
regional electronic mass media does not correspond to the current linguistic norms, which negatively
affects the quality of the text and, consequently, the perception of this type of media. If the printed
materials still to some extent deserve a positive assessment of their speech design, then the materials
of online publications, of course, require professional editorial intervention, which is obviously caused
by the efficiency of preparation and release. In addition, the analysis of the speech culture of the media
texts of Ukrainian online publications makes it possible to obtain valuable information about the state of
the speech culture of our society, tastes, behavior, and life values of citizens.

The purpose of the article is to scientifically describe spelling mistakes in online publications,
identify the most typical of them and point out the main dangerous places at the level of spelling in
media texts.

The source base of the study was journalistic texts of online publications of national and regional
significance ("Ukrainian Truth", "Doba").

Results. The study of fixed spelling non-normative formations on the pages of the analyzed
publications testified to the quantitative advantage of spelling mistakes over spelling norms.

The most common among the mistakes associated with letter spelling is a violation of the phonetic
rules of melodious speech. In the analyzed materials revealed abnormal use of prepositions u/v. The
most common mistake is to write at the beginning of a sentence before the next word with a consonant
sound. No less numerous are the dysfunction of prepositions in / in the middle of the sentence.
Journalists often violate the norms of melodiousness of the Ukrainian language in the alternation of
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prepositions z/iz.

There is a significant group of regulations governing the use of capital letters: in the names of
educational institutions, in the official names of associations, in the names of the highest authorities and
state institutions of Ukraine, in the names of churches, in the names of sites, in nomenclature names, in
names consist of a generic name and a name in quotation marks, in adjectives derived from
geographical names.

Cases of misspelling of words corresponding to non-letter spellings are less numerous. Among the
mistakes of this group are: units that characterize the spelling of complex nouns and adjectives, units
that characterize the spelling of monosyllabic with adverbs combinations of prepositions with nouns that
have an adverb in the genitive case and are written separately, units that characterize the writing of
adverbs, mistakes in adding letter extensions (case endings) to ordinal numbers written in numbers. of
the language of media texts on the formation of the culture of speech of Ukrainians, it is worth
emphasizing the need to control the quality of journalistic texts.

Conclusion. To draw the conclusion, one can say that, the study of orthographic non-normative
formations testified to the quantitative advantage of spelling mistakes over non-proper spelling norms.
The most common among the mistakes associated with letter spellings are violations of the phonetic
rules of melodious speech; rules governing the use of capital letters. Given the active influence.

We see the prospect of the study in the analysis of violations of language norms at the lexical and
grammatical levels.

Keywords: mistake, spelling norm, speech culture, media text, mass media.
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OCOBJIMBOCTI KOMYHIKALLi B MDKHAPOQHOMY OCBITHbOMY MPOEKTI
LEVEL UP BY SMART J

0. B. BACUJIbEBA, kaHovaat negaroriyHux Hayk, JOKTopaHT kadeapu dinonorii,
XapkiecbKull HayioHanbHUll neda2o2i4Hull yHieepcumem
imeHi Mpuzopiss Casuya Ckoeopodu
e-mail: olhavasylieva84@gmail.com
http://orcid.org/0000-0003-4262-0251

AHoTauia. Cmamms npucesyeHa B8U3HA4YEeHHIO ocobsiueocmel KOMYyHIKauiiHuUX rnpouecie y
MixxHapoOHoMy ocegimHboMy npoekmi Level Up by Smart J. AkmyanbHicmb O0CniOXXeHHs rnornsi2ae 8
momy, wo ocobnueocmi KoMyHikauii 3yMoarioroms echekmueHicmpb pearidauii MiXkHapoOHOI criienpaui 8
ocsimHboMy ripocmopi. [Npobrnema opeaaHisauii SKICHOI KOMyHIKauil ennueae Ha pesynbmamugeHicme y
OocsicHeHHI rnocmaseHux 3aedaHhb.

Memoro cmammi € su3sHadumu ocobnugocmi opzaHidauii KOMyHikauii y4acHUKI8 MiXXKHapOOHO20
oceimHbo20 rnpoekmy Level Up by Smart J sk npuknady ycniwHoi e3aemodii admiHicmpamopie ma
B8UKOHasUuje. BudirieHO OCHOBHIi 3a80aHHS. 8UOKpeMumu sumoau 00 KOMYHIKamueHUX cmpameail, fKi
3acmoco8yromb yHacHUKU MPOoEKMy, gusHaqyumu rpasuna KoMyHikamueHoi noeediHKu, SKux O0UiribHO
dompumyeamuck, onucamu 8iOMiHHi ocobnugocmi  OC8IMHLO20 MPoeEkKMy ma eudeumu i
cxapakmepusdyeamu eepbarnbHi ma HeeepbaribHi 3acobu KOMYyHiKauii, wWo eUuKopucmosyrmb
KepigHUKU, aOMiHicmpamopu, Memooducmu ma mbromopu rpoeKmy.

Pesynsmamu docnidxeHHs1 eidbusaromb 8iOMIHHI  0cobnueocmi npoyecie KoMyHikauii, wo
3abesneyyomb 020 echekmuesHy pearnisauito. Baxnusumu coujanibHO 3Haqyywumu OyHKUSMU MOBHOI
KoMyHikaujii € e3aemoliss ma ersue, came 80HU 8u3HadYaromb cmyniHb ii eghbekmusHocmi. B npoueci
MO8rIeHHEBOI 83aEMOQIT yHaCHUKU KOMYHIKamueHo20 ripouecy 30iliCHIOMb 8r1/lU8 Ha CrigpO3MOBHUKa
8i0rnogiOHO 00 nocmaessieHoi Memu, WO 3YMOBIIEHO [IPaKmMu4Ho HeobxiOHicmo ma iHmeHuiero
KOMYHIKaHmis .

lMepcniekmueoro nodanbliux HayKosux po3pobok € OOCHIOKEeHHS KOMYHiKauiliHUX rpoyecie
mixxHapoOHux rpoekmie English Talks ma Kherson Speaking Space.

Knro4oei cnoea: MixKynbmypHa KOMyHiKauyis, MiXKHapoOHuUl oceimHiti rpoekm, Level up by
Smart J, eepbanbHi ma HesepbaribHi 3acobu.

AktyanbHicTb. CyyacHa ocBiTa BXe He NPOEKTH, CnMparynchb Ha npUHUMNN
MOXe YCNiLHO (OYHKLiOHYBaTK B TpaauUinHNX edheKkTUBHOI KOMYHiKalii [3, ¢.127].
opraHizauinHux i nepgaroriyHnx dopmax. BoHa 3pocTaHHS pori KOMYHiKaLii B Cy4acHOMY
MOCTIMHO OHOBJIOETLCS, 3 HOBOK FOCTPOTOH CYCNinbCTBi, HEOOXIOHICTb PO3BUTKY YMiHb
nocrae npobnema opraHisauii  OCBITHbOI KOMaHAHOI poboTN ONs1 BUPILLEHHST CKNagHMX
KOMyHiKauil fK Ha 3aHATTi, Tak i 3a Koro 3aBfaHb Cy4YacHOCTi 3yMOBINIOOTb akTyarni-
MEeXaMn 3 ypaxyBaHHAM BXe  BigoMuX 3auito Nowyky  ApuyHUMniB  edeKTUBHOI
npunomis Ta TexHornorih. [locTinHa 3MiHa B3aeMOZil Ta KOMyHikaLil B OCBITHIX nNpoekTax
iHdbopMaLiNHO-OCBITHBOrO cepeposuLLa, Ha MiXHapoAHOMY piBHIi. OgHUM i3 ACKpaBumX
iHTEHCMBHUW PO3BUTOK LNMPPOBUX OCBITHIX NpuKNagis ycnilwHOro MiXkHapoaHOro NPOEKTY €
pecypciB  BuMMaraloTb  BK/OYEHHS  HOBUX Level Up by Smart J, pocsig 4koro
KOHTEHTIB B  OCBiTHIN npouec. [locTae npoaHanisyemo 3 MEeTOo0 BU3HAYEHHA
npobnema noLuyky HOBUX MPUINOMIB, Ccnocobis, ocobnMBOCTEN  OpraHizauii  KOMYHiKaTUBHUX
TeXHiK, TEeXHOmNOrii, Lo [03BONATbL BXe Mo- npoueciB Ha OCHOBI IHHOBALINHNX TEXHOJOTIN.
HOoBOMY BMOYydyBaTW OCBITHIO KOMYHiKaLito. AHaniz  ocTtaHHiX pgocnimkeHb  Ta
IHHOBaUiMHWIA  XapakTep Cy4acHOl  OCBIiTU ny6nikauin. BuByeHHAM npobrem MixKKyrnbTypHOI
BMMarae nporpecmBHOro ynpaeniHHg. Lle KOMyHikauii 3ammanmce €. M. BepelariH,
nepegbadae 3miHM B nepwy  yepry T.T. Mpywesunupka, |. b. IrHatoBa. OcobnueocTAM
OpraHisauinHMX (OPM HaBYaHHA: LUMPOKOro HaBYaHHA  MIKKYNbTYPHOI  KOMYHiKauii  yepes
BNPOBaXEHHSI CaMOCTINHOI, MapHOI, rpyrnoBoi BMBYEHHST MOBW Ta KynbTypu MpUCBsiHyBanm
po6OTN, CTBOPEHHSA Ta PO3BUTOK HaBYalbHUX pobotn A. P. Bbargacapos, |. A. Bepbuupbka,
CMINbHOT, WO peanisyloTb MiPKHapPOOHI OCBITHI B. B. BopoGwosa, C.TI.Tep-MuHacoa [6].
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B. . Koctomapos, I. O. JloTmaH npuginanu yeary
(POPMYBaHHIO  KOMYHIKATUBHOI ~ KOMMETEHTHOCTI
NpeacTaBHUKIB PisHMX KynbTyp. O. A. ApteM'eBa,
T.O. 3apybiHa, |.A. 3uMHs gocnimkyBanm
npouec opraHisaLii MiKKynbTypHOI npodeciiHol
B3aemofil B OCBiTHiX nmpoektax. A. B. Llyraes
Jocnimrye BCTAHOBJIEHHSA KOrHITUBHO-
nparmMaTMyHUX BIlacTUBOCTEW CTpaTerin, TaKTuK i
niHrBanbHMX 3acobiB  Mig 4Yac MiKHapoOOHOI
cnisnpaui [9].

Ha cyyacHomy eTani BiflbHe BONOAIHHS
iHO3EMHOI0 MOBOIO (aHrnincekoto Ta
POCICbKOK) sIK  3aCOO0OM  MiXKYINbTYPHOMO
CMiNKyBaHHs B akagemMiyHomy Ta
npodecintHoMy  cepefoBulli, B CUTyauisix
BUPILLEHHS  couianbHMX Ta  EKOHOMIYHMX
nuTaHb € HeBI4'€EMHOI0 CKNagoBow npode-
CiMHOI kOoMMeTeHUil daxiBuiB, came Ha LUe
CNpsiIMOBaHO yBary nig 4ac peanisauji
ocBiTHboro npoekty Level Up by Smart J.
MigTBEPpOKEHHAM BaXXNMBOCTI peanisauii BCixX
UMX 3aBOaHb MOXYTb CHYXWUTU BWUCINOBMLO-
BaHHS KEPiBHWKIB MiDKHApOOHMX KOMMaHii npo
Te, ki haxiBui 3apa3 noTpibHi. Francois-Xavier
Perroud,  KkepiBHMK  CnyxOW  BHYTPILUHLOI
komyHikauji komnaHii Nestle: «[MoTpiOHi dhaxisLi,
SKi MOXYTb afanTyBaTMCA OO LUBMAKO MIHNMBUX
TEXHOMOTi, MatoTb KOMMETEHLjlo B3aemofii 3

npeactaBHUKaMM  iHWKMX  KynbTyp i MOXYTb
BNMCaTUCH B LUBWAKO MIHNMBWIA CBIT B3arani» [4,
c.152]. Dianne  Bevelander, BMKOHaBYUN

OVIPEKTOp nporpaMm Ans  BWMYCKHUKIB BY3iB B
Pottepaami: «[Nopsag i3 npodecinHimm BMiHHAMUN
paxiBua noBuHHa OyTM BRacTMBa BiOKPUTICTb i
PO3YMiHHS  IHLUMX  KyNbTyp, BOHW  MOBWHHI
Boroditn emnarieto» [10, c. 18].

3asHaueHi BMWCMOBMEHHS cBigYaTb Mpo
HeobXigHiCTb NobyaoBUM edEKTUBHOI KOMYHI-
Kauii Ha 3acagax pPO3yMiHHS COLIOKYNbTYPHMUX
0cobnMBOCTEN Mig Yac MiXkHapoAHOI cniBnpadli.
Ha pgymky H. O. [llepegoH, KoMmyHikauia B
MDKHaApPOOHUX MNPOEKTax MOB's3aHa 3 HU3KOH
cknagHowis. [Ana ycniwHOT MigTPUMKM  UmnX
pi3HOMaHITHUX | 6araTopiBHEBUX KOHTAaKTIB,
edeKkTMBHOI peanisauii B OCBITHIN cdepi
HEOOXiAHUMW € 3HaHHA He TiNbkKu BignoBigHOT
MOBW, @ W HOPM [HLIOMOBHOI KyrbTypW.
AkTyanbHoCTi HabyBae pPO3yMiHHA BCbOro
Komnnekcy ¢opm  noBegiHkW,  MCUXOIOTii,
KynbTypu, iCTOpii CBOIX napTHepiB no
cninkyBaHHo. [loTpibHMM € yCBigOMNEHHS
camoro npouecy cninkyBaHHs, Wwob nepenba-
YUTU MOXISTMBOCTI HEMPABUITbHOTO PO3YMIHHSA 1
YHUKHYTK Woro. [onosBHa nepelkoga, WO
3aBaxae ycnilwHomy BUPILLEHHIO uiei
npobnemn, nonsirae B TOMY, WO CAPUAHATTS
iHWOT KynbTypy MNPOXOAUTb 4epe3 npusmy

CBOET HapoaHoI KynbTypu [8, c. 5].

MeToro pocnigXeHHA € BU3HAYEHHS
ocobnuBocTen opraHisauii KOMYHiKauii
YYaCHWKIB MiXKHApOAHOrO OCBITHBOIO MNPOEKTY
Level Up by Smart J gk npuknagy ycniwHoi

B3aemogil OVpeKTopiB, aaMmiHicTpartopis,
MEeTOAUCTIB, TblOTEpIB, oaTbKiB Ta
npeacTaBHUKIB EBPENCHLKNX CMINbHOT.
Matepianu i MeTtoAM AOCRIMKEHHS.
BukopucTaHi meTtoaun iHAyKUil, Aeaykuii, aHanisy
Ta CuWHTE3y [Ans  (popmyBaHHA  TEOpPETUKO-
METOOOJIOMYHOI Oaau JOCNIMKEHHS,

cucTemaTmaadii, Bepudikauil Ta ysaranbHeHHS
OTPUMaHUX AaHuX i opMysitoBaHHA BMCHOBKIB;
croctepexeHHs, 0Oeciga, aHania CTaTUCTUYHKX
JaHux JaroTb MOXITMBICTb JeTarnbHiwe
npeacraBiTM  Ta nNpoaHanisyBatM  crneumdiky
npoekty Level Up by Smart J.

PesynbTat  pocnimkeHHa Ta  iX
obroBopeHHA. OQHUM i3 AiCKpaBMX NpuvKIagis
MiKHapogHoi cniBnpaui B cdepi ocsitn, ae
OEMOHCTPYETbCS  ePeKTMBHA  MiXKYNbTypHa
KOMyHikauia € npoekt Level up by Smart J.
MepLw, HiXX BM3HA4YaTN OCOBNMBOCTI KOMYHiKa-
LiMHMX MpoueciB  nig 4ac  MiXHapogHoi
chniBnpaui 3as3HayeHoro npoekTy, OOUINbHO
BM3HAYMTU MOHATTA «OCBITHIN NpoekT». Ha

Hawy Aymky, ue dopma cniBnpaudi, LWo
nepenbavae KOMIMIEeKCHUIA xapaktep
DISNbHOCTI  yYaCHMKIB 3 METOK BUPILLEHHS

OCBITHBOI METU 3a BU3HAYEHWUI MPOMIXKOK Yacy.
OcHoBY i 3MiCT iHHOBALiNHMX OCBITHIX NPOEKTIB
CTaHOBUTb iHHOBAUjiHA gisfbHICTb, CYTHICTb
AKOI nonsira€ B OHOBIIEHHI npotecy
Mi>DKHapogHol cnisnpadi, BHECeHHs
HOBOYTBOpPEHb Y TpaauuiiiHy CcuUCTEMY, L0
nepenbayae HaMBULLMM CTYMiHb TBOPYOCTI.
Oocnigpxkytoum eeKkTUBHY B3aEMOfit0
YYaCHUKIB OCBITHIX MPOEKTIB, MpoaHaniayemo
3HAYEHHS TEpPMiHYy «MDKKYNbTypHa KOMYHi-
Kauis». Llen Tepmin Bnepwe 3'sBusca B 1954

poui B aMepUKaHCbKil  HayKOBiM  LIKOMI
NpeacTaBHUKIB ~ KYNbTYPHOI  @aHTPOMOSIOrii.
Mepenbavatoun  MambyTHI  MiKETHIYHI  Ta

MDKKYIbTYPHI AOCTIIKEHHA, NpeACTaBHUKM L€l
wkonn — Epgyapg Teityenn Xonn i JleoHapg
Tperep - onybnikyBanu ctaTTio «KynbTypa i
KOMYHiKauig», B £KiA MNO3HAYMNIM HayKoBO-
npuknagHy nepcnektuey npobnemu. Nopane-
LWNA PO3BUTOK Lile HOBUW HanpsMoK OTpMMaB
nisHiwe, nicna  Buxody  BiAOMOI  KHUMK
E. T. Xonna «Hima moBa». Y uin poboti aBTop
nepekoHNMBo oOrpyHTOBYyBaB 6e3nocepeqHin
3B'A30K MDK KynbTypoOl | KOMYHiKaujeo, a
TaKkoX MOXNUBICTb ANS NOPIBHAHHSA KyNbTyp Ha
nigcTaBi TXHiX CnifibHUX OCHOB.

KoMyHikauiiHMii  npouec B OCBITHbOMY

© 0. B. Bacusneesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuin yaconuce» Vol. 11, Ne 3, 2020

112



Communication Studies. CouianbHi KomyHiKawii

NPoeKTi — Lie 0OMiH iHdbopMaLieo Mixk aBOMaA i
Binbwe ocobamu, METOI SKOrO € 3abe3nevnTu
PO3yMiHHA iHdopMaUil, WO € npeameTom
obmiHy [1, c. 12]. EdeKTMBHICTb MOBHOI
KOMYHiKaLii 3ymMoBneHa ii yHKLigaM1 — BNnnBy
Ta B3aeMofii KOMyHiKaHTIB.

MixHapogHui npoekT Level Up by Smart J
— ue pi3HOGiYHMIA pO3BUTOK | goaaTkoBa
HedopmaribHa OCBiTa ANA €BPENCBHKUX LiTEN.
AkicHi nporpamm, HOBITHI TEXHOOTIl,
npodpeciiHa koMaHga Buknagadie — Bce, W00
doopMyBaTM MpaKTUYHI HaBWUYKM ONS  YCrixy
y4HiB. OcBiTHin npoekT Level Up by Smart J —
cucTema Mnos3allKinbHOT OCBITU Anda y4HiB 1-11
knacis, Wwo gie B YkpaiHi, Pocii, Mongosi Ta
Binopyci. 3ycTpidi Ta 3aHATTA NPOXOAATb
TBOPYO i HechopmarnbHO B aTMocdepi JoBipKy 1
NiATPUMKM.

[[ONoBHI NPUHUMMNW MPOEKTY: iHHOBALiNHI
TEXHONOrii B HAaBYaHHiI; iHAMBIAyanbHWA Nigxig
00 y4acHUKiB; HaflaHHs NpodecinHoi 4oNnoMoru
B MPOLIECi HABYaHHSA; HaBYaHHA Ta MigTpPUMKa
GaTbkiB; 0OCOOUCTICHE 3pOCTaHHSI  KOXHOI
ONTVHKW, BUKOPUCTaHHS HabyTuX 3HaHb Ha
npakTuui; gogaTtkoBa HedpopmarbHa OCBITa;
BMXOBaHHA BignoBigHO ao Tpaauuin
€BPENCBHKOro Hapoay.

3micToBe HaMNoOBHEHHS nepenbavae
nobyaoBy OCBITHLOrO NPOLIECY 32 MOAYISAMU:;

- «Moi mxkepena» (UMKN 3aHATb 3
€BPEVICBKMM LIIHHOCTAM | Tpaamuisim);

- «AHrMiNceka  MoBa»  (3aHATTA  3a
nigpydHukamm  MPKHapOAHOrO  BWAABHWULITBA
Macmillan);

- «Free Art» i «CnopTt» (TBOpui 3aHATTA,
CMOPTMBHI MporpamMy Ta akTUBHI irpy, PO3MUHKN
KOXHi 20 XBUINUH);

- «Ha wmexi Hayk» (npakTMKO-OpiEeHTOBaHI
3aHATTH, OTPVMMaHHs [OAATKOBMX 3HaHb 3
mMaTtemaTuky, qisnkun, Ximii, Gionorii, reorpadii,
POCINCLKOI MOBW);

- «PoboToTtexHikay (3aHATTA OpieHTOBaHI

Ha PO3BUTOK  JOMYHOro MWCIEHHS i
paLioHani3aaTopCbKnx 3niGHoCTEN, aitn
BMHaxoAATb  «PO3YMHI  pedi», SKi  3MOXYTb

3aCTOCOBYBATV B NOBCAKOAEHHOMY XXUTTI);

- «CBsiT npodeciny (3aHATTA Ana nigniTkie,
cnpsiMoBaHi Ha ycriluHy camopearnisadiio B
OO0POCIIOMY XXUTTi).

Pi3HOBEKTOPHICTb  OCBITHIX  Hanpsimis
nepenbadae cknagHy opradisauito NpPOEKTHOI
OiStNbHOCTI. 3abes3neyeHHs edeKkTUBHOI
pob6oTKM BUMarae WiTKOI KOMYHikauii Ta
OOTPMMaHHA MEeBHUX npaBun. XapakTepHUMU
ocobnmBoCTAMM KOMYHiKaLiT y4acHuKiB
npoekty Level Up by Smart J € ymiHHS:

- CTaBUTW NUTAHHSA | BiONOBIAATU Ha HUX

(MeTogMyHa Ta agMiHiCTpaTMBHA NiOTPUMMKA €
Linoao6osoto);

- Jaesatm nopagu i cnpyimaTtn  ix
(MOHITOPWMHI  OCBITHBLOTO Mpoueccy nepenbadvae
cMCTeEMaTMYHE HaJaHHS pekoMeHaaLin);

- pobpo3nynmBo iHTEPNPETYBATK CKa3aHe
CNiBPO3MOBHMKOM  (aTMocdepa niaTPUMKM  Ta
B3aEMHOMO  PO3YMiHHS  CrpUsie  MposiBamM
iHiLjiaTnBK);

- KPUTUYHO OCMMCIIIOBaTU  3ayBaKEHHS!
Ta pearyBaT Ha HUX (TONEPaHTHICTb KEPIBHUKIB
NPOEKTY CTUMYIIOE  30JUCHIOBATN  KPUTUYHUI
aHani3 gisineHoCTi);

- yXBaroBaTy HanonTUMarbHilli pilleH-
HA  (CNiNbHUMKW  3ycUIIsIMKM 0BUpPaKOTLCS
HanbinbL edbekTMBHI MeTOaWM criBnpaLy);

- pO3pO0NATN OOKYMEHTU (3LiMCHIOETHLCSA
YiTKUA KOHTPOSb 3a BEOEHHsIM MNMaHiB 3aHATb,
3aBXOM NEPEBIPAETbCA  SKICTb  MIArOTOBKM Ta
NPOBEAEHHS 3aHATb Y BUMNSAAI ryri-A0KyMEHTIB Ta
BiANOBIOHMX BiOEO3BITIB);

- HasiBHICTb 3BOPOTHOrO 3B’A3KY
(nepenbadaeTbcsl  3MIMCHEHHST  KOHTPOMO  3a
SIKICTIO poBOTN Yepe3 MPOBEOEHHST ONUTYBaHb B
ryrn-copmax).

[oTpuMaHHA 3a3Ha4YeHnX BUMOT JO3BOSNSE
JocsaraTu MOPO3YMiHHA, a OTXKe rapaHTye
OOCSATHEHHA  cninbHoi  MeTn. MeHTopn Ta
TbIOTOPM MOBUHHI 3a6e3ne4ynTn NocnigoBHICTb
BMKOHAaHHS Taknx eTanis cnisnpadi:
TECTyBaHHA [fiTel, BWKOHAHHA 3aBdaHb i
nigrotoBka AOiTen [0 CKNagaHHs  iCnuTiB,
pO3BMBarbHi 3aHATTS 3 aHrMINCbKOI MOBM Ta
po6OTOTEXHIKKN, TBOPYMI PO3BUTOK (TeaTparnbHi
Ta XYOOXHi cTyadii), @Iisn4HUA  po3BUTOK
(Chi3KyNbTXBUNNHKMA, CNOPTUBHI CEKLUIi, PyXSuBi
irpu, rora, NPOrynsiHkn), NOBTOPHE TECTYBaHHSA
aiten ans MOHITOPUHTY OTPUMaHUX
pesynbTaTiB.

B ocHoOBi KOMyHikauUinH1X npoueciB cepea
YYACHUKIB NPOEKTY:

e camonoBara i nopara Ao iHLKnX;

*  [00pO3NYNKMBICTL | TEPNUMICTB;

* iHTEepec 4O HaBKOMULLHBLOIO CBITY;

* [MparHeHHa nigBuwnTM  NPodeciviHy
KOMMETEHTHICTb;

*  NigTPUMKA iHiliaTuKB,;

* 0OMiH OOCBIOOM cepep YHaCHUKIB;

*  MOXMUMBICTb BIOKPUTOrO BWCIIOBIIEHHS
HEBOOBOMEHHA Npu  OyAb-AKMX yMoOBax i
pesynbTaTax ChifikyBaHHS;

* He3HayHa YacTka HeBepOanbHux hopm
CMiNKyBaHHS;

* YiTKa OLiHKa BCiX 0GroBOpIOBaHNX TEM i
nUTaHb.

Ha pymky Hecmeesoi A. &. nig uvac
peanisauil NPOEKTY BaXNUBMM € OOTPUMaHHS
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€TUKeTY CriNKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS KOPEKTHOI
MOBW, HeoOXigHe 3HaHHA O3HaK OILIAHOrO i
HeOMIUINHOrO MOBIEHHS (SK YCHOro, TaK i
nnceMoBoro) [7, ¢.21].

Y npodpecinHoMmy  cnifnkyBaHHi  GyBae
HeOBXiQHICTb MOSICHUTU BUMOMKW, YTOYHUTU
opraHisauinHi  npouecn, MNPOSICHATU  HOBI

npasuna cnienpavi, i Tyt He ob6intTnuca 6es
BUKOpPUCTAHHA  copas, igiom, Kniwe, LWo
BUKOPUCTOBYIOTb B OiNIOBOMY  ChifIKyBaHHi.
Banbopogoea J1. B. 3a3Havae, L0 BaXXNNBOLKO €
iHTOHaUisl, 3 $KOK BUMOBAATLECA (ppasu
(migBuLEHHA abo 3HWXKEHHS TOHY), a TaKoX
YMiHHSA BUKOPUCTOBYBATU «CUMbHI» i «Crnabki»
dopmu  cnyxbosux cniB.  daxiBui,  SKi
BOMOAiIOTb UMMM CekpeTaMmy BUMOBW, Ferko
pPO3yMilOTb  IHLUOMOBHY MOBY Ha CRyx i
BMEBHEHile novyBalTbCH, CRIMKYYMCh i3
3apy0bikHMMK napTHepamu [2, ¢.32].

dakTopamu ycnixy KOMYyHiKauii B NpOeEKTi
Level Up by Smart J € Taki ocobnuBocTi: 3
OITbMW  MipauoloTe  negaroru-npodecioHanu,
AKi  MPOMWIIM  KOHKYpCHMA  Bigbip  3a
pesynbTaTammu cniBbecian Ta  cneujanbHy
nigrotosky. [lo KoMaHOu BUKNagadiB BXOOATb
TbIOTOPU-NPEeAMETHUKM 3 pOCIACBbKOT  /
YKpaiHCbKOT MOBM Ta niTepaTtypu, MaTemMaTUKu,
aHrNINCbKOI MOBW, iCTOPIT Ta NpaBO3HABCTBA,
Gionorii, ximii, di3unkun, reorpadii Ta EKOHOMIKMN.
lMeparorn — BYMTENi 3a OCBITOK, a B MPOEKTI
BOHM ThIOTOPU, SKI CYNPOBOAXKYIOTb PO3BUTOK
ONTUHN.

Po3rnsHemMo 0co6nmMBOCTI  MPOEKTY Ha
npuknagi podotn ogHoro i3 dinianis YkpaiHi,
wo aie 3 ciyHa 2020 poky B MiCTi XepCoHi B
HepepxxaBHOMYy HaBYanbHO-BMXOBHOMY
o6'egHaHHi «[JoLKinbHWIA 3aknag-
crieujanizosaHa wkona I-ll ctynenis "XABAO"
3  nornMbneHvM BUBYEHHAM iBpUTYy Ta
aHrmincekoi  moBuy». B ubomy diniani
nepLUIoYeproBe 3HayYeHHss Mae KOMYHiKauis 3i
lwKonapaMmy, e rofioBHUM MpiopuTeToM €
0ocobuCTiCHe 3pocTaHHs AnTMHU. KomyHikauis
cnpsMOBaHa Ha  YyCniWwHY  couianisadito,
opMyBaHHS iHTepecy A0 MNi3HaHHS, PO3BUTOK
nam’ati Ta yBaruM, OpMyBaHHs oOOpasiB
MUCNEHHA.  POpMYyBaHHA  KOMYHIKaTUBHMX
3gibHoCTE  cnpusie  PO3BUTKY  MigepCbKUX
SAKOCTEN, MO3UTUBHO BMMMBAE Ha PO3BUTOK
KpeaTUBHOCTi, THYYKiCTb B MOTMBaUil Ta
cninkysaHHi. BuknagaHHa mopyniB «AHrmincebka
MoBa» Ta poboTOTexHika crpsiMOBaHa Ha
OpMyBaHHsI MNparHeHHs ycnixy, npodecinHol
opieHTaLji, niaroToBKy [0 CKNagaHHsA iCnuTiB.
OpHum i3 chakTopiB ycnixy komyHikauii 8 HBO
«XABA» MOXHa  BBaxaTu  edeKTMBHO
HanarompKeHy KOMYHIKaLito pOOVHU Ta LLKOSIW.

PesynbTaTn pocnigXeHb B3aemogii CiM'i
Ta LWKOMW NiATBEPAXYTb, LLO HanarogxeHa
KOMYHiKauia 3 negaroramMM € BaXMBOK
YMOBOI 3anyyeHHs OaTbkiB [0 LLUKINbHOro
XWUTTS, sKa, B CBOK 4epry, CNpuUsITIIMBO
BMNAMBA€e Ha BeCb OCBITHIN npouec. Y NPOEKTI
nokasaHo, o HanbinbL eeKTMBHNM
KaHanom KOMyHikauil 3i wkonotw ansa 6aTtbkiB €
BesnocepedHe CMINKyBaHHSA 3 ThlOTEPOM N
agMiHicTpaTopoMm. HanarogkeHHA KOMYyHiKauji
3 GaTtbkammn B npoekTi Level Up by Smart J
BinOyBaeTbca 3aBasdkM poboTi cneuianbHOI
nporpamMmnm HaBYaHHA Ta MiOTPUMKM OaTbKiB:
WomicavHi  3ycTpidi, BeOiHapi, cemiHapwu,
iHOMBIAyanbHi  KOHCYyNbTaUil. |HdOpMyBaHHA
OaTbkiB MPO akageMiyHi ycnixu LiTen Takox
BinOyBaetbcsl y Facebook, pge pgertanbHO
npeacraBrieHO 0COobnMBOCTI peanisauii
npoekty. Came uUe Hagae noONynsAPHOCTI
NPOEKTY Ta A03BONSE iHPOpMyBaTU MeELLKaH-
LiB MiCTa nNpPO HOBI OCBITHIi MOXNUBOCTI,
3anyyaldm  HOBMX y4yacHukiB. CBoeyacHe
HamoOBHEHHA CaWTy Ta couianbHUX Mepex
SIKICHAM KOHTEHTOM Bigobpaxye OCOONMBOCTI
peanisaLii OCBITHbOrO NPOEKTY.

MepexeBe NPOEKTYBaHHS HabyBae
0COOMMBOI aKTyanbHOCTi B YMOBaX MOLLUMPEHHS
OUCTaHUIMHOrO  HaB4YaHHA B Cy4acHOMY
OCBiTHbOMY npocTtopi. OHnarH HaB4aHHA B
npoekti Level Up by Smart J npotarom
bepesHs-TpaBHsa 2020 Ha nnatdgopmi Zoom
cnpusano HOpMyBaHHI0 rnobansHoro
iHdbopMaLiNHO-KOMYHIKaTUBHOIO CepedoBumLLa.
[OucTaHuinHe HaB4aHHA noOTpebyBano HOBMX
dopM  KOMyHiKaUil MK Yy4aCHUKaMu, Komu
OpraHi3auinHO-TEXHIYHI  acnekTu  y3rogxy-
Banuce B rpyni Viber, a 3BiTHa gokymeHTauisa
odopmnoBanace Ha BignoBigHWUX OHMNaWH
pecypcax camTy npoekta. EdektnBHa
KOMYHiKaLis BMMarana CTBOpPEeHHsi HOBUX hopMm
HaBYanbHO-BUXOBHOMO npovecy Ta
HOBaTOPCbKOIO KOHTEHTY [Ans MNpOBeAeHHs
HaBYanbHOi poboTK. TakMM YMHOM, MM
0aunMmo, WO iHTEepaKTUBHI MepeXeBi MPOEKTU
HagalTb JoaaTKoBi MO>XXITMBOCTI ansa
MoAentoBaHHA HaBYarnbHo-iHpopmauinHoro
cepefoBuLLA, B SIKOMY MEpeBaXKae He MpoCTo
0OMiH / nepegaya iHdopmaluii, a cknagaeTbcs
HOBWIM Cnocib KOMYHiKaTUBHOI (iHAMBIQYyanbHOI
abo rpynoBoi) B3aemofii «TbOTOP-Y4aCHUK»,
«YYeHb-yYeHb, «agMiHicTpaTop-neaaror».
MepepbavaeTbes, WO Takui crnocib KOMyHi-
Kauii BHOCUTb  MNO3UTUBHUIA  BNMB  HA
bopMyBaHHA KynbTypu CninkyBaHHA. Porb
BMKNaga4a npu LbOMY iCTOTHO 3MIHIOETbCS: 3
HOCiA 3HaHb BiH NEpPeTBOPHETBCA  Ha
opraHizatopa i KoopguHatopa HaB4asnbHO-
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OCBITHBOIO npouecy. 3a [0MOMOror
€NEeKTPOHHO-MepeXeBMX (OpPM 34INCHIOETHCS
agMiHicTpaTUBHUI KOHTPOIb TbHOTOpIB.
IHTepHeT-KOMyHiKauii  (web-dopym, Kpyrnui
CTin, Tene- i BiOeOKOHMepeHUisa, |HTepHeT-
ceMmiHap, HaB4YanbHi TeCcTu i T.4.) NOCTalOTb SK
OAVH i3 cnocobiB 0BroBOPEHHS TUX YK iHLIMX
TEOPETMYHMX MUTaHb, MNi4 4Yac $HKUX BCi
YYaCHWKM MalTb PiBHY MOXIUBICTb BUCMOBU-
Tmca 3 BignosigHoi Temu. OnTumisauis
KOMYHIKaTMBHOI B3aemogii Garato B 4omy
BU3HAYaETbCA  BMIHHAM  YYaCHUKIB  YiTKO
dopmynioBatm  CBOI  AYMKM,  BUKNOYATH
JBO3HAYHICTb MOBIAOMIIEHHA TOLO. 3aBAaHHSA
TbIOTOpPa  HaBYMTU  CriyxadiB  MpaBUITbHO
obupatu cTpaTerii  TakTUKN BEAEHHSA ANCKYCIl,
o6r'pyHTOBYBaTK CBOI TE3M i pOOUTM BMCHOBKM.
Takui nigxig 4o opradisadii npouecy cniBnpadi
[O3BOMSIE PO3KPUTU MOTEHUIAHI  MOXIMBOCTI
ocobucTtocTi, WO Beae A0 OpPMyBaHHS
LLiIHHICHO-CMWUCNOBOIO CTaBNEHHA A0 AiNCHOCTI.

OHnanH KoMyHikauia M agmiHicTpadieto
Ta negaroramu MNPOEKTY BpaxoBYyE OCOOMMBI
MOBHI 3acobu, HopMM B3aemMofii, 0O0ymoBmeHi
TEXHOMOrMYHMMM OCOBMMBOCTSAMU, SKI MOXYTb

K COpusTM Adianory, Tak i YycknagHioBatu
B3aEMOPO3YMiHHS. PoaButok IHTepHeT-
KOMyHiKauin B  Cy4yaCHOMY  HaB4YalbHO-

OCBITHBOMY MPOEKTI CNPAMOBAHWUI He TiNlbKM Ha
dopmyBaHHS NPodeciiHMX, a W 0COBUCTICHNX
KOMneTeHUin  axiBuiB, PO3YMIHHA  HUMMU
couianbHOl 3Ha4YYyLLOCTi i ryMaHiTapHOro ceHcy

OisNbHOCTI, BMPOBagKEHHS iHHOBaLLiMHUX
dopM HaBYaHHS.

Mpoekt Level Up by Smart J
CNPSIMOBaHUM  Ha  MNOWMPEHHS  Tpaguuin

€BPENCBbKOro Hapody cepef yyYyacHuKiB. Takum
YNHOM, METOAMCTM MNPOEKTY CTBOPIOIOTb
BiANOBIgHI ayTEHTUYHI METOAMYHI MaTepianu,
Wo pJawTb 3Mory criyxayam dopmysaTu
COLOKYNbTYPHY KOMMETEHTHICTb, BUBYalO4M
Tpaguuii  XaHykun, [lypumy, T[lecaxy Ta
LlaByoTy. 3asHadeHa cniBnpausi crpuvsie
edeKTUBHIN  KOMyHiKauil B  NPOEKTi B
NonikynbTypHOMY npocTopi OCBITHBOIO
3aknagy [5]. Omxe, 3abe3neyeHHs1 COLioKyIb-
TYpHOi KOMYHikauii BigbyBaeTbCa nig u4ac
akageMivyHoro HaB4yaHHA €K nepgaroriB, Tak i
YYHIB i3 3any4eHHsIM iIHO3EMHUX dhaxiBLIB.
CborogHi ykpaiHCbke CycninbCTBO 3HOBY
CTOITb Nepen HeoOXigHICTIO 3HaWTM BigNoBiOb
Ha MUTaHHS: SK Mae 3MIHUTUCS 3MICT OCBITU B
3B'A3KYy 3 NepexofoM Ha HOBi CTaHOapTu, §K
OUCUMMNMIHM  MOBWUHHI  BUKNagatTucs,  LWoO
Jocdartv  uinem — npeaMmeTHUX, MeTanpen-
METHMX | 0coBunCTiCHMX pe3ynbTaTiB, WOoO6 He
TiINbKM Manu 3HaHHSA NPO HaBKOMWLLIHIA CBIT, a

W BMiNW Ui 3HaHHS 3acTOCOBYBaTU Yy CBOEMY
KUTTI.

Ha BcecBiTHbOMY €eKOHOMiIYHOMY hOpyMi
B 2015 p B gonos.igi «HoBwin nornsag Ha ocBiTy:
3a0XO4MEHHS  couianbHOro i eMouiHOro
HaBYaHHA 4Yepe3 TexHonorii» Gyna 3anpono-
HoBaHa HoBa Mopgenb HaBuyok XXI CT., fKi
npeactasrneHi y Burmsagi oyHOaMeHTanbHuUX
3HaHb, KOMMETEHUIn | puC  Xapaktepy,
HeOobXigHUX Cy4acCHi BUMYCKHUKY, SIKi 3HAALLNN
BioOpaXeHHs nig yac Mi>KHapOgHOI
koHdpepeHuii BOLD EDUCATORS ACTIVATE
CHANGE (®inagenbdida, 2019). B gokymeHTi
ctaHgapt ISTE (International Society for
Technology Education) d. XeHceH,
C. [xerenc nponoHyTb po3rnagaty B SKOCTI
KINHOYOBMX HanpsMKiB OOpMYyBaHHA Cy4acHOro
daxiBua MiXHapo4HOI cniBnpadi Taki obnacri:
TBOPYICTb  Ta  iHHOBaLii;  KOMyHiKkauii i
CniBpobITHNLTRO; JOCHiOXeHHS Ta
iHpopMaUinHa  KOMMNETEHTHICTb;  KPUTUYHE
MUCIEHHS, pilleHHa npobnem i NpPURHATTA
pileHb; uMdpoBe rPOMagAHCTBO; PO3YMIHHS
KIMIOYOBUX TEXHOMOMYHMX KOoHuenuim i 1iXx
BukopuctaHHa. Came  TakMM  BUMOram
BignoBigae 6araToBEKTOPHMI MiXKHAPO4-HUN
OCBITHIN NpoekT Level up by Smart J.

TakuM  4YMHOM, pe3ynbTaTM  HaLIOro
OOCNifKEHHS NOoKasyloTb, WO KOMYHiKaTUBHI
npouecu cepeq y4acHUKIB OCBITHbOro NPOEKTY
BPaxoOBYKTb FOTOBHICTb MPOSBUTU TBOPMICTb

Ta iHHOBALIVHICTb, iCHye MOXXITNBICTb
BMKOPMUCTOBYBaATM  UM(POBI ramketn  Ans
Hanarof)XeHHs  noganblloro  CrinkyBaHHS.
YyacHukm OCBITHBOIO NPOEKTY:

1) B3aemopjoTb, CriBNPaLOOTb 3 eKcriepTamu
abo iHWMMK y4acHMKamW, BUKOPUCTOBYIOUM PisHI
undposi cepenoBuLLa; 2) eeKTNBHO
NnoLUMPIOKOTL  iHCpopmauito Ta igeil ana  pisHMX
ayoutopini 3 BMKOPWUCTAHHAM  iHHOBALIMHNX
3acobiB i dopmariB; 3) po3BMBaOTL KyrnbTypHE
B3aEMOPO3YMiHHSI i CBiTOBE CriBPOGITHULITBO
LWMAAXOM 3amnydeHHs1 YYHIB OO BMBYEHHS iHLUMX
KynbTyp; 4) 6epyTb y4acTb B MPOEKTHMX rpynax
ana  edeKTMBHOrO  BUpILLEHHS  npobrewm;
5) npuginaioTe yBary ¢oOpMyBaHHIO iH¢bopma-
LiMHOI KOMMETEHTHOCTI; 6) PO3BMBAOTL KPUTUYHE
MWUCIEHHS; 7) AEMOHCTPYTb [OTOBHICTb [0
camoocBiTh. Cneundikolo KoMyHikauil nig 4ac
aaMIHICTpyBaHHS MPOEKTHOI  AiArnbHOCTI  MOXHa

BBaXaTu Taki ocobnuBocTi: 1)  y4yacHWKu
pPO3yMitOTb i  BUKOPWUCTOBYIOTb  TEXHOJIONYHi
cucTemu;  2) TbOTOpM BUOMPaKOTL | BUKOPUCTO-

BYIOTb nporpamMn edeKkTMBHO | NPOLYKTUBHO;
3) BCi y4aCHVKM CBOEYACHO BMIiOTb BUPpILLYBaTK
npobnemwu, noB'A3aHi 3 TexHomnoriYHuMmn
cucteMamu | goaatkamu; 4) BUKOPUCTOBYIOTb CBOI

© 0. B. Bacusneesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuin yaconuce» Vol. 11, Ne 3, 2020

115



Communication Studies. CouianbHi KomyHiKawii

3HaHHS1 B OCBOEHHI HOBMX OCBITHIX TEXHOMOTIN.
BucHoBkM i nepcnektuBu. EdpekTvBHa
MOBHa KOMYHikauis — iHdopmMauinH1iA OOMiH,
AKUA  3abesnevye LOOCATHEHHS MOCTaBMEHUX
KOMYHiKaHTamMn  Uinen Ta  HanarogXeHHs
MiXKOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB. Pe3ynbTaTUBHICTb
KOMYHikauii ydacHukie npoekty Level Up by
Smart J BU3Ha4yaeTbCs KiflbkOMa NnokasHukamu,
3-NOMiX AKNX HanBaXXNUBILLMMHU €
nparMatM4YHNMn  Ta couianbHO-NCUXOMOTYHUI
acnektn. 3 nparMaTUYHOI  TOYKM  30pY,
edeKTUBHICTb  KOMyHiKaLil noB'asyloTb i3
OOCArHEHHAM LUinen, LWo craenaTb nepes
CODOl0 KOMYHIKaHTU y MEBHIN KOMYHIKaTUBHIN
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A3bK 1
YyebHoe

cutyauii, Ta YCNILHICTIO noaonaHHs
nepeLukos, siki MOXyTb BMHMKATU Ha Wnaxy. Y
couianbHO-MCUXOSONYHOMY acneKTi HanBaXxnu-
BiLLOKO O3HaKow edeKTUBHOCTI KOMYHiKauii €
33[10BOSIEHHA  YYaCHUKIB  KOMYHiKaTUBHUM
NpoLecoM Ta MiXKOCOBUCTICHUMM CTOCYHKaMM.
Po3ymiHHA  0CcOGnMBOCTEN  KOMYHIKaTUBHMX
npoueciB MO3WTMBHO BMMMBAE Ha PO3BUTOK
OCBITHIX NPOEKTIB.

MepcnekTuBOK NOAANbLUOrO AOCHIAKEHHS
€ HeoOXigHICTb AochianT ocobnMBOCTI peanisauii
MDKHapOOHMX  OCBITHIX  npoekTiB  Kherson
Speaking Space Ta English Talks.
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kohnityvno-prahmatychnyi aspekt [The image of

SPECIFIC FEATURES OF COMMUNICATION IN THE INTERNATIONAL
EDUCATIONAL PROJECT LEVEL UP BY SMART J
0. V. Vasylieva

Abstract. Modern education cannot function successfully in traditional organizational and
pedagogical forms. It is constantly developed and there is an urgency to organize effective
communicative processes. This involves changes primarily in forms of learning: widespread
implementation of independent, pair, group work, creation of educational communities implementing
international educational projects based on the principles of effective communication. One of the
progressive examples of a successful international project is Level Up by Smart J, based on innovative
technologies.

The purpose of the study is to determine the features of the organization of participants
communication in the international educational project Level Up by Smart J as an example of
successful interaction of principals, administrators, methodologists, tutors, parents and representatives
of Jewish communities.

Materials and methods of research include methods of induction, deduction, analysis and
synthesis, they are used for forming theoretical and methodological base of research, systematization,
verification and generalization; observation, analysis of statistical data provide an opportunity to analyze
the specifics of the project.

Ensuring effective work requires clear communication and following the certain rules. Specific
features of communication of participants of the project Level Up by Smart J are ability: to ask
guestions and to answer them; give advice; react comments critically; be able to find compromises in
making decisions; be ability to give the logical feedback.

Compliance with these requirements allows to find understanding, and therefore guarantees the
achievement of common goals. The communicative process is based on: self-esteem and respect for
others; friendliness and tolerance; readiness to increase professional competence; support for
initiatives; exchange of experience among participants; the possibility of open expression of
dissatisfaction under any conditions and results of communication.

Specific features of effective communication of the project Level Up by Smart J allow to implement
the educational project successfully and increase the number of branches constantly, that indicates the
productivity of the system of interaction of participants

The originality of the research is in determining the key factors of communication success in the
educational project, the analysis of the characteristics of the communication processes of the
international project Level Up by Smart J.

Thus, effective language communication means information exchange that ensures the
achievement of goals set by communicators and the establishment of interpersonal relationships. The
effectiveness of communication of the participants is determined by several indicators, among which
the most important are pragmatic and social psychological aspects. Understanding the features of
communicative processes has a positive effect on the development of educational projects.

Keywords: intercultural communication, international educational project, Level up by Smart J,
verbal and non-verbal means.
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YKPAIHCbKA MOBA B HALIIOHAJIbHO-BU3BOJIbHOMY PYCI
B YKPAIHI 1960-1980-x POKIB

I. €. PEHYKA, kaHgngaT ginonoriyHnx Hayk, CTapLumin BUKnagau,
HauioHanbHul yHieepcumem «Kueeo-MozunsiHcbKka akademisi»
E-mail: i.renchka@ukma.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-5568-7941

AHomauis. Y cmammi Ha ocHosi aHanisy mexkcmige doKymeHmie padsHCLKUX op2aHie OepxasHoi
besnieku, siki sidobpaxkaromb ripomecmHi Hacmpoi ma Oii 8 YkpaiHi 8 1960—1980-x pokax, po3Kpumo
posnb | 3HAYEeHHS MOBHO20 MUMAaHHA y HaujoHanbHO-8U380/IbHOMY pPYyCi YKpaiHCbKo20 Hapody
3asHayeHo20 nepiody. 3’acogaHo, WO npedcmasHUKU pPyxy OMOpy y CEOIX Mpaysix, eucmynax,
3B8EpHEHHSIX, nucmax, Jiucmiekax rocidoeHO nopywysanu rpobrnemu po3sumKky ma 3axucmy
yKpaiHcbkoi mMosu, npomudii pycudbikauii G acuminsayii. NMpomecmu npomu 3aHenady mosu ma
Kynbmypu nepepocnu 8 bopombby 3a 36epexeHHs Hauil i 38inbHEHHS YKpaiHu 8i0 KOSIoHiaibHOI

3arexHocmi.
Knro4oei cnoea: yKkpaiHcbka Moea,
acuminsauisi, nucmieku, HayioHasibHa nosaimukKa.

BcTtyn. PoaropTaHHs HauioHarnbHo-
BU3BOSIbHOIMO pyxy B YkpaiHi B 1960-1980-x
pokax BigbyBanoca B yMOBax YTiNEHHSs
odoilirHO 3ageknapoBaHoro B PapgsHcbkomy
Coto3si Kypcy Ha «30MnMKeHHS Ta 3nUTTS Hauiny,
NMOCUNEHHSA HaACTynanbHOi CUCTEMHOI pycudi-
Kauii Ta HiBenauii HauioHanbHWX iHTepeciB i
cTano BMSIBOM He3rogu Ta Onopy YykpaiHuis
3HULLIEHHIO N acuMInNaUii KynbTYPHUX | AYXOBHUX
LiHHOCTEeM cBO€el Hauii. [llpoTecTHi HacTpoi
nowuproBanucs Hacamnepeq cepen
YKpaiHCbKOT TBOPYOI | HayKOBOI iHTenireHuir,
CTYAEHTCbKOI MOJIoAi, NpauiBHUKIB KyNbTypu Ta
OCBITM W yTinoBanuca B pisHMX opmax:
TBOPEHHI camMBWOABHOI fliTepatypu, HamnMcaHHi
ny6niLuMCTMYHMX npaub, NUCTIB, agpecoBaHUX
00 BNagHUX OPraHiB, yyacTi B AMCKYCiSX Ha
3ibpaHHAX Ta KOHMepeHuisx, BUCTynax 3
KPUTUKOK CTaHy BMPILWEHHS HauioHanbHOro
NUTaHHS B KpaiHi, BUTOTOBMNEHHI Ta MOLUMPEHHI
NNCTIBOK 3 BUMOramu AOTPUMaHHS
rPOMaasHCLKUX Ta HaLuioHanbHUX nNpas.

[ONOBHUMKU MUTAHHAMM, SAKi NOpyLUyBanu
yyYyacHUKM pyxy omnopy, Oynum po3BUTOK Ta
3aXUCT YKPaiHCbKOT MOBW, 3aHEMOKOEHHA i
CTaHOBULLEM, a came 3BYXeHHsAM cdep i
BMKOPWUCTaHHSA Ta 3arpo30t0 MOBHOIO 3HUKHEHHS
BHacCnigok HECTPUMHOI pycudpikadii.
Xapaktepuaytoun 1960-Ti pokn SK «4acu Tak
3BaHOI XPYLLIOBCBKOI Bignuru, Konu yce ceigomo

HauioHanbHe, WO $KOCb BWXWMNO, Mo4Yarno
BMNEPTUMW  MaroHamm npobuBaTuca  Kpi3b
PO3KOSMMHN  KOMYHICTUYHOIO  3amnizobeToHy»,

b. TumolweHKo 3as3Havae, WO B uUen nepiog
«Hanbypxnueiwi noaii BigbyBanuca Aoskona
yKpaiHCbkol MoBW. Wwnoca nepefosciM npo

HaujioHarbHO-8U3680/bHUU  pyX, pycudikayis, MoeHa

HagaHHA M NpaBa rocnoguvHi y BRacHin xari,
npaea 6yTK MOBO OepXXaBHO, MOBOK OCBITH,
HayKW, KynbTypW, MOBOK  PagAHCbKUX i
napTinHKMX YycTaHoB... BigBepTto rosopunocs,
Wo nig NuYmMHO iHTepHauioHanisauii pycudi-
Kauiqa nornuHae HaNgOPOXYNI ckapb
yKpaiHcbkoro Hapoay» [12, c. 7].

BuHeceHHs MOBHOroO nNUTaHHSA Ha BIiCTpPSA

HaLioHanbHO-BN3BOSIBHOMO pyxy apyroi
nonosBuHn XX CT. B YKpaiHi 3acsigyyloTb
YUCMEHHI  JOKYMEHTW PaAsiHCbKMX  OpPraHiB
aepxkaBHoi  6esnekn  1960-1980-x  pokis:
[onoBiaHi 3armcku, iHpopmaLirHi Ta
cneujanbHi NOBiAOMITEHHA KOB npo
«HauioHaniCTU4YHI» 1N «BOPOXi  MPOSIBUY,

ONPEKTUBM, OOBIOKW, TEKCTU BUNYYEHUX TBOPIB,
NUCTiB, TJIACTIBOK | BUSABIMIEHUX  Hanucis,
3adhikCOBaHi BMCIOBMNIOBAHHSA TOLLO. 3a3HauveHi
mMartepianu, wWwo 36epiratoTbCA HWHI B apXiBHUX
doHgax CBY, po3kpuBalTb 0COONMBOCTI pyxy

onopy B YKpaiHi, WMOro CrnpsiMOBaHICTb,
XapakTepusylTb  NaTpiOTUYHI  HacTpoli B
CYCNinbCTBi, [AOKYMEHTanbHO MiaTBEPOXKYIOTh

MaclTabHiCTb NpOTeCTiB NPOTU HauiOHaNbHOI
OVCKpuMiHaL,iT.

TeopeTtuyHe niarpyHTA. MoBHY cuTyauiio B
YKpaiHi B yMOBax pagdHCbKOro ToTanitapusamy
aocnigpKyBanu giacrnopHi B4eHi C. KapaBaHcbkui,
|. Konsicka, P.Cmanb-Ctoupkuii, B. YanneHko,
tO. LesenboB, 3 1990-x gocnigKeHHs B Lijn ranyai
Beayte b. AxHiok, B.BpuumH, O. 3apeupbkui,
O. KanunHosecbka,  B. KyBanuyk,  J1. MaceHko,
I". Magok, . Minyak, O. TapaHeHko, I. ABopcbka
Ta iH. Ckaximo, y MoHorpadii «Mosa i
CYCnNinbLCTBO. lMocTkonoHiansHMIM BMMIpP»
J1. MaceHKko 3HaudHy yBary npuainsie BUCBITNEHHIO
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npoBigHWx igen pyxy onopy 1960-x pokis,
OiSNbHOCTI  LWICTAECATHUKIB,  30Kpema  Takux
3HaKkoBuXx noctaten, sk b. AHTOHeHko-[daBnaoBnY,
I. O3t06a, |. CeitnuyHmin. JocnigHuusa 3a3Hadvae:
«Y pyxoBi onopy yKpaiHCbKOI iHTenireHuii 60—
70-x pokiB 6opoTbba 3a npaBa yKpaiHCbKOI
MOBM SK OCHOBM  HaLiOHaNbHOro  XUTTH
CTaHOBUIA HEBIA' EMHY YaCTUHY NPaBO3aXUCHOI
fisnbHocTi. bopoTbba us npoBagunacs B 060x
BM3HAYanbHUX AN ManbyTHBOro YKpaiHCbKOI
MOBM HamnpsaAmax — i MNpOTU  30BHILIHBLOI
pycudikauii, LWo BuSBNANacb Y 3BYXEHHI
CYCNINbHMX (PYHKLIN yKpaiHCbKOI MOBW, i NPOTH
CMMNaHOBaHOIO pPeXMMoM BTPydaHHSA Yy i
BHYTPILULHEOMOBHUIA PO3BUTOK, 3a 36epexeHHst
il nekcmnyHoro ©GaratcTBa i camoOyTHOCTI» [7,
c.67]. «B ubomy cepegoBuwi, — nuwe
MOBO3HaBMLUS B iHLWIN Npali, NpUCBAYEHIN porsi
YKpaiHCbKOi TBOPYOi M HAYKOBOI iHTEnireHuji y
npoTuaii AesanbBaLil HaUiOHaNbHOI KynbTypwu
Ta nneKaHHi HaLioHanbHOI CBIiAOMOCTi
yKpaiHuiB, — HaA3BMYAMHO TrOCTPO CTOSANO
NMUTaHHS 3aXMUCTy YKPalHCbKOI MOBWM SK OCHOBW
HauioHanbHOT KynbTypu Ta igeHTUYHOCTI» [8, C.
48]. Teopuunm [opoboK AiFviB  BU3BOSNBHOMO
pyxy, CMpsIMOBaHMN Ha OOOPOHY YKpPaiHCLKOI
MOBW, po3rnsgae y npaui «MosHa noniTuka
GinbwoBukiB Ha YkpaiHi B 1950—60-ux pp.»
B. YanneHko [13]. ['pyHTOBHUMM AOCTmMKEHHSMY,
LLIO BMCBITMIOIOTb OMO3ULIMHWUIA PYyX Y PagsHCbKIN
YkpaiHi, ctann npaui icropukisa O. baxaHa [1],
B. BapaHa [2], 0. OaHuntoka [3], I'. KacbsiHoBa [4],
C. Kynbumupkoro [5], HO. KypHocoBa [6],
A. PycHadeHka [11] Ta iH. BuB4YeHHS apxiBHUX
pKepen oano 3mory AocnigHukam posKpuTh CyTb
Ta opmn npotectiB B  YKpaiHi  npoTu
HaLjoHarnbHOI MOMITUKN KOMYHICTUMHOIO  PEXUMY.
BoaHovac marepianu, wo CTaHOBNATb
OOKYMEHTanbHy cnagLunHy pafsHCHKNX
cneucnyx0, we He Oyno HanexHo npoaHaniso-
BaHO 3 MOrMsigy MOPYLWEHHA B HWUX MuUTaHb
OYHKLIOHYBaHHS i pO3BUTKY YKPaiHCbKOI MOBM B
YMOBaX KOSIOHiafnbHOroO CTaHoBMLWA YKpaiHu Ta
MOCUNEHHs npoueciB  pycudpikauii, a Takox
06CTOBaHHA MNpaB YKpaiHCbKOI MOBWU B Pi3HUX
dopmax npotectiB 1960-1980-x pp. 3 ornagy Ha
notpedy  YyCBiAOMIEHHS B YKPaIHCbKOMY
CYCNiNbCTBI poni MOBM SIK YMHHVKA [AepXXaBOTBO-
PEHHs1 Ta (QOPMYBaHHS HaLiOHANbHOI ioeHTWNY-
HOCTi, BUBYEHHS LMX NUTaHb Habysae ocobnmBoi
aKTyanbHOCTI.

Meta cTaTTi — pO3KPUTU 3HAYEHHS
MOBHOIO NUTaHHSA B HaLliOHaINbHO-BU3BOMbHOMY
pyci B YkpaiHi 1960-1980-x pp. Ha OCHOBI
aHanisy [OOKYMEHTIB  pafdsHCbKMX  OpraHis
aeprkaBHoil 6e3neku.

Metogn Ta wMmartepian [ocnigKeHHs. Y
AocrigpkeHHi 6yno BUKOPUCTAHO METOA aHanNiTUKo-

CMHTETMYHOrO OMpaLoBaHHS [HKepesi, OnucoBui
Ta KOHTEKCTyanbHOo-iHTepnpeTaLinHui Metoau, 3a
JOMOMOroK0  SIKMX  BOanocs cucrtematusysatw,
30iCHATM  OMUC | npoaHarnisyBatn AidpaHui
MaTtepian Ta ysaranbHWUTU pe3ynbTath podoTu.
[bkepenoM  [OCMiMKEHHss cTanu  matepiany
36ipHMKa «lMoniTMYHI NPOTECTN N iIHAKO4YMCTBO B
YkpaiHi (1960—1980)» [10].

Pesynbtatn pocnigxeHHs. [lepumn
OOKYMEHT, BMilleHWUn Yy 30ipHUKY, OaToBaHWN
1964 pokom. Lle iHpopmauiiHe NOBigOMIEHHS

KOB npyn PM YPCP po UK KITY «[po
3aCypKeHHs  npeacTaBHUKAMWU  YKpaAiHCLKOI
iHTenireHuii  pycudikatopcbkoi MNONITUKM B
YkpaiHi». BiH  3acBigyye  3aHEMNOKOEHHSA

creucnyx6 BUCMOBMIOBaHHSAMU NpPeacTaBHUKIB
TBOpYOI iHTenireHuji T. ®paHka, HO. HasapeHka,
. OoHuqa, 1. [O3i06n Ta iH.,, B SKMX 3BYYUTb
roctpa KpuTuka cTaTTi9 OCBITHBOrO 3aKOHY
1959 poky, WO 3akpinnoBana npaeo
«0obpoBifnbHOrOo»  BUOGOPY MOBU  HaBYaHHS.
BBeneHHs B fito Uiei cTaTTi nocMnuno npouecu
pycudikauii B YkpaiHcbkin PCP: «KoxHa GinbLu-
MeHW  Mucnsya  noavHa  6auntb, WO
pycudikauia B YKpaiHi... NPoOBOAUTLCS
nnaHOMipHO W BciMa cnocobamu, y nepuy

yepry — LWNAXOM  XUTPOro  MpuAyLUEHHS
HauioHanbHUX LKA, 3aMiHKM X  LIKo;amu
pocincekumn. Tomy Micta Ha YkpaiHi —

GaKTUYHO BXXE POCINCbKI, @ He YKpaiHCbKi MiCTa,

¢dakTMyHO MOBa WOe nNpo  HauioHarnbHe
3HULLEHHA YKpalHCbKOro 1 iHWWX Hapopais,
PO3YMHEHHA  NOMO Yy  BEIIMKOPOCINCbKOMY

Hapogi» [10, c.52]. CkopouyBanacsi KifbKiCTb
YKpaTHCbKUX LUKiN, BUKNaAaHHA Y TEXHIKyMax Ta
BULLUMX  HaBYanbHUX  3aknagax  Bemnocs
POCIMCbKOIO MOBO, 3MEHLUYBanucs Tupaxi
nepioavkn  yKpalHCbKOK MOBOK, POCINCbKa
MOBa cCTaBana [AOMIHaHTHOK Ha pagio, B
TeaTpax, B yCTaHOBax Ta Ha nignpuemcTBax.
Taka cuTyauis akTmeidyBana rpomMagcbkuin pyx
Ha 3axMCT yKpalHCbKOI MOBM I CMOHyKana
WwyKaTtu Wnaxu npotugii npouecaMm acuminsuii.
MpeacTaBHMKM yKpaAIHCBLKOI iHTenireHuii npono-
HYIOTb MigroTyBaTu Ta HagicnatM Ha agpecy
KEpiBHMX OpraHiB nuctn, abu «3asBuTu Mpo
CBOWO Hesrogy 3 MNOJMITUKOK AeHalioHanisauil,
3axagaTtu npoBeaEeHHSA cnpaBeasnimBeoi
NeHiHCbKOT HauioHanbHoT nonitukuy [10, c. 53],
CMOAiBalOYMCb BWMHECTU MUTAHHA  PO3BUTKY
YKpaiHCbKOi MOBM Ha 3aranbHe obroBopeHHs Ta
cKkacyBaTW «ropesBiCHi “WKonn 3a GakaHHsaM
BaTtbkiB”». Y BMNAgKy X SKWO iXHi 3BEPHEHHS
3anuwatb 6e3 Bignosigi, T0 B ManbyTHbOMY
BOHM  «JOKYMeHTanbLHO nigTBepaaTb, Lo
YKpaiHUui npoTecTyBanu nNpoTu OUCKpUMiHaLLi.
Takmm umHOM, MW nepepamo ectacety XXl
cronitTio...» [10, c¢.53]. Ui BucnosnwoBaHHSA
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BUSABMANW NEBHY NMOMIPKOBAHICTb NOMNAA4iB TXHiX
aBToOpiB, Bipy B MNpPaBWUMbHICTb NEHIHCLKOro
BYEHHS Ta MEPEKOHAHICTb, LLIO HasiBHI NepermHm
B  HauioHanbHin  nonituui  BigOyBaroTbCA
BHacnigoK HEBMKOHAHHSA MOro 3acaj.

OpHak, HesBaxalwuyM Ha Te, WO Taki
BMCIOBOBAHHSA HE CTAHOBUIIN XOAHOI 3arpo3u
pagsHCbKOMY  najosi, KOXeH BMMNagokK
nopyLleHHs 9K y npuBaTHux Oecigax, Tak i B
nybniyHux BWUCTynax nNUTaHb CTaHoBULLA Ta
PO3BUTKY YKpaiHCbKOT MOBM opraHm
aepxbesnekn posuiHioBanu K aHTUPaasHCbKY
nponaraHay. AHanisyoum onepaTvBHi MaTepiany,
Ak Hagxoomrmm go KOB  Ykpainu, cnyx0oBui
cKraganu nepenikv NuTaHb, KearidikoBaHi SK Taki,
WO «BUKOPUCTOBYIOTLCS aHTUPAOAHCBKUMU I
aHTUIPOMaLCHKUMM eneMeHTammn pecny6bnikv ans
posnantoBaHHs  HaUiOHANICTUYHUX  TEeHAOEHLIN,
nponaraHan BOPOXOI igeonorii n  npuabaHHs
ogHogymuiB»  [10, c. 245]. Hanpwknag, vy
aonosigHin 3anucui ronosn KOB npu PM YPCP
B. HikiTueHka nepwomy cekpetapesi LK K1Y
M. Wenecty Big 27 civyHa 1965 p. Big3Ha4eHO AK
CBiQYEHHS  «MNOCWMEHHSA  iAerHOoro  Hactyny
BOPOXUNX €NEMEHTIB» TBEPKEHHS NPO 3arposy
KynbTypi YKpaiHCbKOro Hapogy B pesynbrari
pycucpikauii  [10, c. 68]. Y  OOKYMeHTi
3ayBaXeHo, WO gefani yacTile npeacTtaBHUKK
iHTenireHyjt Ta Monoai BUCOBMIOOTb
HEBAOBOJSIEHHSI CTAHOBULLIEM YKPATHCbKOI MOBW,
3BY)KEHHSIM cdep i BXXMBaAHHSA | 3aknukalTb A0
3anobiraHHa i 3armbeni. Ceoi nornsay BOHW
BMCBITMIOIOTb Y  PYKOMUCHWX TBOpax, Qe B
aneropu4Hin dopmi abo 6e3nocepeaHbO rOBOPSTb
NpPO BMWTICHEHHSI YKPaIHCbKOI MOBW POCINCBHKOHO.
Kpim TOro, yacTilwatoTb BUNaOKM CTBOPEHHS rpym,
AKi BIOKPUTO BMCTYMalOTb HA 3aXMCT YKpPaiHCLKOI
MoBW. Ha nigTeepmpkeHHa cBoix cniB B. HikiTueHko
HaBoauMTb Taki doaktn: «Y 1961-1964 pokax
opraHamm  KOB  pecnyGnikn  poskputi 1
npodpinaktoBaHi rpynu 3 4ucria wmorogi
iHTenireHuii B mictax Kuesi, [HINponeTpoBChbKY,
J1bBOBI n IBaHO-PpaHKiBCbKY, OCHOBOIO
BMHMKHEHHSI SIKUX OyB CyMHIB Yy NpaBUIbLHOCTI
HaLioHarnbHOI NoniTMkM B YKpaiHi, a y NpakTu4HIn
OiSNbHOCTI — TBEPMPKEHHSA Ceped OTOYEHHS Mpo
HeoOXxigHicTb  nmpoTuaii  HIbUTO  npoBeneHoi
pycudpikauii - YkpaiHu. Hanpuknag, y cratyTi
poskpuToi B M. [JHinponeTpoBcbky B 1963 poui
HeneranbHOI MOJSOAPKHOI Tpynu, Kyau BXOAWMIM
CTyOeHTN  [epXyHiBepcuteTy, MeguyHoro W
ripHuyoro iHCTUTYTIB, BKasdyeBanocs: ‘[...] ABo
YKpaiHa cTaHe »epTBoto pycudikauii, abo nige no
LLIIAXY PO3BUTKY CBOET HaLjOHarnbHOI KynbTypw,
MOBM W T. 4., Wo® BHECTW BigNOBIAHWA BKMag y
ckapbu CBIiTOBOI KynbTypu. IcTopia cTaBuTb Taky
aneTepHaTuBy, i cepeaHLOoro wnsaxy Hemae™» [10,
c. 83].

[o nepeniky nuTaHb, WO, 32 BU3HAYEHHAM
cneucnyx0b, BMKOPUCTOBYBanu iHakogymui Ans
«nponaraHan BOPOXWX iOeororiiy, noTpanunu:
«Yomy He BUKoHYyeTbCs noctaHosa BYLIBK i PHK
YPCP Big 1. VIII. 1923 poky wopgo obpaHHs
YKpaiHCbKOT MOBU AN OMILUiNHUX BigHOCUH?
YUomy B YKpaiHi BMOAETbCS Oinblue pPOCINCHKNX
KHWXOK, HDK YKpaiHCbKuMX (0COBMMBO TEXHIYHOI 1
HayKoBO-TexHiYHOI niTepatypn)? Yomy B Kuesi
HeMae OMTCaaKiB 3 yKpaiHCbKo MOBOHO? Yomy B
YKpaiHi, 3o0kpema B Kuesi, Mano yKkpaiHCbKMX LLKif i
LLIOPOKY iXHS KiMbKIiCTb ckopodyeTbea? Yomy y BH3
YKpalHn BUWKNagaHHA BedeTbCA B OCHOBHOMY
pociricbkoto  MoBo? Yomy Mano  KiHodinbMiB
YKpaiHCbKO MOBOH? YoMy B MiCLISIX MPOXUBAHHS
ykpaiHuiB (Kypcbka, BopoHesbka obnacti, KybaHb,
Ypan, KasaxctaH Ta iHWi Micua 30cepemKeHHs

yKpaiHUiB) Hemae YKpalHCbKMX  LUKif, raserT,
pagionepegay, KynbTOCBITHIX ycTaHOB? Yomy
Mano nepeknagis CBITOBOI KMacukM Ha
yKpaiHCbKy MoBy? YoMy oOcCHOBHa Maca

HaceneHHa M. KmeBa pO3MOBMSIE POCINCLKOKO
MOBOHO | MamXe He YyTHO YKpaiHCbKoi MoBn? Yn
npaBunbHO, WO B  OiNbWOCTIi  ycTaHOB
OOKyMeHTaUia BedeTbCsl POCINCLKOK MOBO?
YoMy OGarato BMBICOK, Hao4Ha ariTadis,
orosioweHHs B M. Kuesi B GinblUOCTi BMNagkis
BUKOHaHI POCINCbKOK MOBOK? YMM MOACHUTM
TOM (haKT, IO OKPEeMi KepiBHUKM NapTiNHUX i
pagsHCbKNX opraHiB BUCTyNatTb Ha nreHymax i
Hapagax panoHHOro W obnacHoro macliTaby
POCICbLKOID  MOBOH?» [10, c. 255-256].
MutaHHA, BMOKpemneHi B nosigomneHHi KOB
npn PM YPCP po UK KIY B okpemy pybpuky
«Y ranysi Hayku, KynbTypy W MMUCTELTBa,
niTepatypu 1 MOBW», BigoOpaxanu pearibHe
CTaHoBULLEe YKpalHCbKOI MOBU B YKpaiHi Ta 1i
cronuui B Apyrin nonosuHi 1960-x poki., i
ONCKpUMIiHaLito, BUTICHEHHA Ha nepudepito y
BCiX cdrepax CyCniflbHOro XUTTS.

O3sHayeHi NUTaHHA nocnigoBHO
nopyLlyBanu YyKpaiHCbKi naTpioTM y CBOiX
nMcTax i 3BEPHEHHAX [0 BULLMX OpraHis
JepxaBHOI Bnagu Ta Ha Pi3HUX rPOMafCbKuX
3axopax. 20 ksiTHA 1965 poky B KuiBCbKOMY
aepxyHisepcuteTi im. T. . LLeB4yeHka BigdyBcs
CTUXINHWUIA CTYOEHTCbKUA OAUCNYT «i3 NpuBOAY
3aranbHMX, WO BCIX XBUMKOKTb, MNUTaHb
YKpPaiHCbKOT KynbTypuy». Y OOMOBIAHIN 3anucui
KOB wono pAaucnyTy HaBedeHO Taki [aHi:
«lMepwwnm  BUCTYNMB  CTYAEHT 2-r0  Kypcy
enekTpoeHepreTn4Horo dakynbtety Kniscbkoro
NOSIiITEXHIYHOrO IHCTUTYTY Herpebeupbkun
Onekcangp Ceprinosud, sk ...CTBEPLKYBAB,
wo B KIl Hemae MOXIMBOCTI PO3MOBNATU W
BMKMagaTN YKPaAiHCbKOD MOBO, WO 3a LuUe
HIOMTO YinnsaTb APNUK YKpaiHCbKOro
HauioHanicta. Ha 3akiHdeHHss Herpebeubknii
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3anporioHyBas BUCTYMUTH 3 BMMOIOI0
nepeBefeHHs NpoOTArom 2-x pokiB ycix BH3
Ykpainm Ha ykpaiHcbky wmoBy» [10, c. 98].
Buctynunu Ha pgucnyTi  TakoX  POBITHWMKM
KUIBCbKUX MigNPUEMCTB, sIKi Big3HA4Mnu, WO 3a
MicueM CBO€i poboTM YKpaiHCbKOK MOBOO
GinblWicTb i3 HWX He pPO3MOBMSE, TOMY LUO
6oaTbeA noTpannTu o po3psay
«OpYroCOpTHUX», Hah SKUMU  3HYLIAETbCA
pewTa pobiTHUKIB. HaBoamnu n iHWi npuknagm
3HEBAXMMBOIO CTaBfIEHHA 40  YKpalHCbKOI
MOBW. Ha 3aBeplUeHHA yyacHWKM OucnyTy
3anporoHyBanu «BiOKPUTO BUCTYNUTU 3 MWTaHb
PO3BUTKY YKpPAiHCbKOI MOBW, OCKiNbKM cBOOOAa
360piB i cnoea rapaHToBaHi KoHctutyLieto CPCP»,
Ta onneckamu Bigpearysanu Ha Tesy, Lo B YKpaiHi
3akiHYMnacsa knacosa 6opoTbba, a MoYMHaeTbCs
HauioHanbHo-Bu3BosbHa [10, c. 98].

MoBopHMKM pigHOT MOBMK yCBigOMMOBanu,
WO «MOBa — OCHOBA AOYXOBHOMO XWUTTHA Hapoay,
HambinblUle, HaWBaXXnuBille, HaWLiHHilIe Woro
6aratctBo. [...] Ha cborogHi npobnema moBu €
OCHOBHa npobnemMa Haworo Hapogy. [NutaHHs
iCHyBaHHS MOBW € MWUTAHHS XWUTTS 4Yn CMepTi
Haworo Hapogy» [10, c. 102—-103]. Y nporpami
«ToBapuctea CMpUSAHHSA NOLUMPEHHIO
yKpaiHCbKoT MOBM  (yKpaiHizauia YkpaiHu)y,
BUMYYEHi opraHamu aepxbesnekn B iHxeHepa
iHctuTyTy «YKpHOINpomHadTa» B. Jlobka «3
MeTOo 3anobiraHHs MOXITMBOMY BUKOPUCTAHHIO
LMX [OOKYMEHTIB Yy MPOBOKAUIMHMX LiNaxX»,
HaromnoLweHO: «YCsKi HaMaraHHs MPUHU3NUTK
3HaA4YeHHA  MOBW  ONfi  XUTTA  Hapoay,
PO3NyCKaHHA [OMKOI Teopiku [OBOMOBHOCTI,
...HamaraHHs 00’eKTMBHUMY ymMoOBamMm
oOrpyHTYBaTM  BigMMpPAHHA  HaWwoi  MOBU
...HanpaBneHi NPoTX MOLUMPEHHS HaLLOI pPigHOT
MOBU B YCi crepn XUTTA HaLLOro Hapoay 1 €
BOpOXuMM Ana  ykpaiHuiB» [10, c. 103].
YyacHvkM ToBapucTBa CTaBUM 3a METY CBOEI
AiSNbHOCTI NepeBecTn MPOTAroM OBOX POKIB YCi
OOLUKINbHI 3aKnaau, WKOMKW, TEXHIKYMMU, ydumnuLia,
IHCTUTYTM Ha BWKIaAaHHs YKPAiHCbKOK MOBOHO,
3anpoBaguTM BCTYMHi icnutn o BH3  Tinbku
YKPaIHCbKOK MOBOIO; 30iMCHUTM YKpaiHiauiio B
iHCTMTYTax Akagemil Hayk YkpaiHu; nepesBecTu
BUOAHHA BCiEl TexHiYHOI niTepaTypu Ha
YKpaiHCbKy MOBY; 3a TpW POKM yKpaiHidyBaTu BCi
nignpuemcTBa, YCTaHOBM, TpPaHCMNOPT, TOPro-
BEMbHY Mepexy, MeAWYHi 3aknagu, TeaTpu;
CTBOPUTM  CTyAii  KiHOAQYOnsKy  iHO3eMHUX
KiIHOKapTUH Ta KapTuH iHWuXx pecnybnik CPCP
YKpaiHCbKOIO MOBOI; YKpaiHidyBaTu pagio i
TenebayeHHs; 3anpoBaanUTH YKPaAiHCbKY MOBY B
apmii [10, c. 104-105].

1965 poky Oyno 3aapewToBaHO W
BunpoBamkeHo 3a mexi CPCP kaHagcbKoro
rpomMagsHuHa, iCTOpuKa, nepeknagava,

roomagcekoro gisya | Komsacky. OpraHu
nepxbesnekn KOHCTaTyBanM, LWO MICIED CBOro
nepebyBaHHsa B Coto3i |. Konscka okpecnvs
BMKPUTTSA LLOBIHICTMYHOT nonitnkn CPCP: «A 3ipBy
MacKy i3 UMX YSBHUX 3aXMCHWUKIB HauioHanbHOI
cBoboan, Ski  3axuMwalTb 3@ KOpOOHOM
HauioHarnbHe CamMOBU3HAYEHHS KPUXITHUX HApPOAIB,
a B cebe no3baBnsaOTb pigHOI MOBW, PigHOI
wkonn, TexHikymiB i BH3 Ha pigHin  moBI
COPOKaMINbMOHHWIA  yKpaiHCbknA  Hapog...» [10,
C. 117]. IHgopmytoum npo ui cpaktm LK K1Y,
ronoea KOB npn PM YPCP B. HikiTyeHko
nosigomMnsie npo BunydeHHs y . Konscku craten
HEBIOOMMX aBTOPIB «PI3KO BOPOXOIMo 3MICTy» —
«pomagoo  obyx cranutb» Ta «lcTOpuyHa
HeoOXiOHICTb  BM3BONEHHSA  YKpaiHW». Y  uux
CTaTTAX  HarofioWeHo  Ha  KOMOHianbHOMY
CTaHoBMLW YKpaiHM B pagsaHCbkin  imnepii 1
BMCITOBSIEHO Bipy B MpUAAELLHE 3BirbHEHHS. |
BaXK/MBOIO Ha LIbOMY LLINSIXOBI Oyae «6opoTbba 3a
YKpaiHCbKy MOBY Ha KoxHOMY Kpoui» [10, c. 128].
ABTOpM npaub BUKPMBaKOTb AHTUHAPOAOHY
LLOBIHICTUYHY KOMYHICTUYHY iaeonorito
POCINCbKMX  KOMOHi3a-TopiB, 4SKi NpoBaasiTb
HacunbHUUBbKY  pycudpikauilo.  «Pociicbkui
HaLuioHanbHUI rHIT oo KynbTypu
YKpaiHCbKOro Hapoay $K napTinHa noniTuka
«30NMKEHHS Hauin» — uUe  [OepxaBHi
OUCKPUMIHALiMHI  3axogu NPOTU  YKpaiHCbKOT
HayKu, MucTeuTBa,  niTepaTtypu, MOBMW,
obmeXKeHHs YKpaiHCbKMX ny6nikauin,
HaBOAHEHHSA POCIACbKUX BUAAHb, POCINCHKMX
nepegav pecnybnikaHCbKoro pagio i
TenebavyeHHsl,  HEO3BYYEHHS  YKPAIHCBbKO
MOBOI KiHO®inbmiB i T. g.» [10, c. 140]. Ane
BM3BOJIbHA GopoTbba BXxe po3novanacsi, BoHa
TpuBae, n CKnagoBMmMmun ) Ha3BaHo:
«NPOTUCTABMNEHHS POCINCbKUM KOSOHI3aTopam
Ta X NPUCAYXHWKaM yKpalHCbKOI HaLioHanbHOI
ropgocti, NnboBi 00 YKpaiHCLKOroO Hapoay,
YKpPAiHCbKOT KynbTypu i MoBM, OopoTbba 3
pycudikadieto, nigHeceHHs HauioHanbHoOI
ceigomocrTi» [10, c. 141].

Mpobrnemmn ykpaiHCbKOi MOBM Ta KynbTypu
Oynn  nopyweHi Ha  BUWI3HOMY  3acigaHHi
cekpeTapiaty Cninkv NMUCbMEHHUKIB YKpaiHu, Lo
Bigbyrnoca y Gepesni 1968 poky. [o
iH(pbopmaLiNHOrO  MOBIAOMIIEHHA MPO  BUCTYMMK,
NPUCBSIHEHI LIMM MUTaHHAM, SIK HEOAHOPAa30BoO i B
iHWMX NOQiOHUX OOKYMEHTax, [OepXCry0oBLi
JofJanu CrioBo «HIiOWUTO», WO marno 6 ykasat Ha
HenpaBAVBICTb  BUCIOBMIOBaHb  MPEACTaBHUKIB
YKpaiHCbKOI TBOPYOI iHTenireHuii: «"oBopsayn npo
CTaHOoBMULLIE YKpaiHCbKOT MOBW B XapkoBi, MypaTtoB
3asBMB, WO HIOMTO B TeaTpax, Ha Tenectygii, y
LLKOMaxX MiCTa Hige He NouYyeLl YKpaiHCbKOi MOBM 1
Lo A4S i NOLWMPEHHS B MICTi HIMOro He pobuTLCS»
[10, c. 180].
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Y 1970-x pokax pycudpikauis Habysae
HeyyBaHMX TEMNIB, @ MeToAMn Ti BNPOBagKEHHS
Haragysanu npaktuky 1930-x pokiB — nepiogy
HULLEHHST YKpaiHCbKOI MOBW Ta KynbTypw, LWO
CYNpOBOMAXYBANOCSA XXOPCTOKAMWU MONITUHHUMMU
penpeciamu. 1974 poky opraHu KOB BuaBunu
«3BEpPHEHHA [0 YKpaiHCbKOro Hapody Ha
YKpaiHi i B ycbOMy CBIiTi», Hag CKnagaHHsaM
SIKOro, $SK 3a3HA4YeHO Y TEKCTi [JOKYMEHTa,
npautoBana 31 ocoba. Y 3BEpHEHHi BUKPUTO
3MNOYNHN pagsiHCbKOI Briagn, CnpsiMoBaHi NpoTu
BUOATHUX AOiA4iB, UBITY YKpaiHCbKOI Hauii.
HenpuxoBaHoro ©0o0mMt0 CMNOBHEHI Taki psOKu:
«YKpaiHui B PagsaHcbkin YkpaiHi i B yCbOMy
CPCP 3asHatoTb HauioHanbHOro rHOOMEHHS.
BoHu npupeyeHi Ha nocTynoBy pycudikaLito,
BTpaTy CBOEi HaLuioHanbHOI CaMOCBIAOMOCTI,
CBOIX Tpaawuuin, CBOEI KynbTypu, CBOrO
MUHyroro. | Bce ue pobutbcs HIGUTO 3apagu
«iHTepHaUioOHanbHUX» iHTepeciB, 3aans
nepemMorn KOMyHi3My 3rigHO MapKCUCTCbKO-
NEHIHCBbKOro BYEHHS. ...Ternep ue pobutbcs
BriepTilwe i xuTpiwe. Bce ue 300paxaloTb
(pycudpikauito, HauioHanbHe rHOONEeHHS,
€KOHOMiYHe norpabyBaHHA YkpaiHu, peniriviHi
YTUCKN) 3aKOHOMIPHUM MpPOLIECOM  PO3BUTKY
CcycninbCcTBa, a akTU4YHO MOB’A3YIOTb BCE Le
HebayeHM JOoCi  TepopoM, MiACTYMHICTIO,
0oOMaHOM, 3aCTOCOBYHUM NPU LILOMY THOPMW,
ncmxiaTpuyHi  nNikapHi  anga 300opoBux  nogden,
MoOparnbHe LbKyBaHHs, NpOBOKaLii, 3BiNbHEHHS
3 poboTu i T.n. OO niogen, SKi BMMararTb

csBoboan, aemokparii, cnpaeefnmBoCTi,
HauioHanbHUX npaB. HacunbHuubka pycudi-
Kauisi, NnocTyrnose  [OyXOBHE  3HULLEHHSA

YKpaiHCbKOT Hauii, a To 1 di3nyHe BUHULLIEHHS
cBigommx yKpaiHuiB 300paxaeTbca AK
3aKOHOMIPHICTb YTBOPEHHSI HOBOI coLjaribHO-
KnacoBoi i iHTepHauioHanbHOI  CRiNbHOCTI
nogen  —  pagsaHCbKOro  Hapogy, — SKui
KOPUCTYETBLCHA POCINCbKOKD MOBO, WO cTana
3aKOHOM MiXKHaL,ioHanbHOro CMiNKyBaHHs
pagsHcbknx Hapogis» [10, c. 370].
dopmyBanacs HoBa nosaHatiioHarnbHa
ineHTMYHICTL HacenenHs CPCP, nigrpyHtam gns
SKOI CTama pociincbka MoBa. fK 3a3HadaroTb
CyyacHi gocnigHvky, HoBochopmoBaHa iOeHTUY-
HicTb ©Oyna poCiCbkOl 3a CBOIMWM  MOBHO-
KyrbTYPHUMM KOMMOHEeHTamu [9, c. 176]. MoTpibHo
3a3HaunTN, WO aBTOpU  «3BEPHEHHS...»,
BUKpMBaO4n HaCUIbHULIbKI, aHTUryMaHHi
crnocobn i meToan BUPILLEHHS HaUiOHanbHOro
nutaHHs B CPCP, Bxe BigKMHYNM MapKCUCTCbKI
Jormu i Bipy B CnpaBeanuBiCTb NEHIHCLKOI
HauioHanbHOI NONITUKK, WO Oyno nputamaHHo
ana Garatbox [okyMeHTiB 60-x pokiB. BoHu
PO3KpMBalOTb CTPalUHi  KapTUHWU  TOTamnbHOI
pycudpikauii MicT i cin YkpaiHu, Wwo He OMUHyna

" 3axigHux obnacten, HapOCTaHHS
NPOpPOCINCBKNUX ~ HACTpoOiB i hopMyBaHHS
HauioHanbHOI Gangyocri. «YKpaiHCbKnK

Hapog, WO HapaxoBye B YCbOMY CBIiTi moHag
COpPOK MIfNbMOHIB YOMOBIK, AKMMA Ha NpoTA3i
KinbKacoTniTHboro nepebyBaHHA nig Bragoko
iHO3eMHUX 3arapOHWKIB He BTpaTMB CBOrO
HaLuioHanbHOro 06nMyYs, Tenep NPUPEYEHNn Ha
HauioHanbHy cmepTb — eTHoumay [10, c. 369].
Akwio «y 6GaraTtbox Mictax i cemax CxigHUX
obnactei YkpaiHu 3 Npe3npcTBOM BiAHOCATLCSA A0
TUX NoOEN, AKi rOBOPSATb YKPAIHCHKOK MOBOIO, SIKY

pocissHn i ©arato Bac, “lWaHOBHI YKpaiHLi”,
HasuBalwTb  “OaHOepOBCKUM  S3bIKOM™»,  TO
pocicbka MoBa MO BCiA  YkpaiHi  3anmae

NpvBINeNoBaHe CTaHOBULLE — BOHa cTana OgH1M
i3 3acobiB nocicTM kepiBHi nocagy, 3000yTv
BMCOKOOMMayyBaHi Npodecii, oTpMaTti BCi Npasa
Ta nepesarn B cycninsctei  [10, c¢.371].
3BepTalumMcb OO0 ChiBBITYM3HUKIB Ta YKpaiHUiB Y
BCbLOMY CBiTi, aBTOPW [OKYMEHTa 3aKruKalTb iX
rOBOPUTK CBOEID PIAHOK MOBOHD, 3axumLLaTu ii Big
YTUCKIB, 36epiraty CBOIO HauioHanbHy
CaMOCBIfOMICTb nepepn, HaTuckoM pycudikavyi [10,
c. 378].

3BepTanu yBary pagsiHCbKi OepXKCnyxou 1
Ha BUWCMOBMIOBAHHA  BiJOMMX  YKPaiHCbKMX
JisdiB, HOTYOUM X Ta BBOASYM B iHGPOPMALLiMHI
nosigomnenHss go LK KITY. Tak, 6yno
3ayBaXeHo BMCIOBIIOBAHHSA XyOOXKHMKA
I. ToHyapa, sKun «nocTiNHO nponarye cepen
BiABiQyBayiB My3el0 [OyMKy Mpo... 3aHenag
yKpaiHcbkol KynbTypu: “B Kuesi yxe He uyTu
yKpaiHCbKOl MOBW. HAKWO Hapog nepecrae
pPO3MOBMATU  PIOHOKO MOBOK, BiH nepecTae
CTBOPIOBATW CBOK KynbTypy, TaKk MOXe Bce
sarmHyTW”» [10, €. 198]. Tak camo 3achikcoBaHO
BucnoenoBaHHs B. Monobopoabka («KomyHism €
coujanism nntoc pycucpikauis kpaibuy [10, c. 302]
Ta 0. bagsa («Ue sBuwe (camBumgas. — |.P.)
BMHWUKNO BHAacMigoK pycudikauii  Ykpaihm i
iHTenireHujst aMyLleHa BecT 6opoTb0y, Ans Lboro
BOHa obpana came Taky copmy npotecty» [10,
€.298]. Taki maTepianu pgaBanu nigcTaeun
npauiBHUKam OopraHis aepxobesneku
3apaxoByBaTu TBOPYMX NIOLEN A0 iHaKogyMU,iB,
wo «nigTpumyBanu  GnmM3bKi - CTOCYHKM 3
ocobamu, 3aapeliToBaHMMM 3a HauioHanicTU4-
HY, aHTUPAASHCbKY AiSNbHICTb, | NOAINATb IXHi
nornsgm» [10, c. 292].

Lnpoky rpomMaachbKy NiATPUMKY
HaLiOHaNbHO-BM3BOSIBHOIO  PyXY,  FOMOBHUX
noro igem 3acBigyyloTb W iHWI [AOKYMEHTU

pagsiHCbKMX opraHiB aepxaBHoi 6esnekun. 3-
MOMIDKX HUX — Kilbka  JecaTKiB  NUCTIB
«HaUioHaniCTUYHOro XapakTepy», BUSABMEHi Ha
Kuniscekomy nowtamnTi 1968 poky. AgpecosaHi
HM3Ui NiANPYEMCTB, OpraHisauin Ta YCTaHOB
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CTONUL, BOHW BUWKIMKaNM 3Ha4YHe 3aHEMNOKOEHHS
cneucnyxo, apke MicTMnn KPUTKKY
coujanicTMyHOro  po3BUTKY  CycninbCTBa,  Ain
NapTiHNX YMHOBHWMKIB: «Lle BOHM BigHSNM B Hac
noaceki Npaea, Le BOHW BUrHaNM 3 yKpaiHCbKMX
MIiCT  ykpaiHcbKy MoBy. [pouec pycudikauii
MOLLUMPIOETLCA Ha cena, Le TakoX Airno iXHiX pykK...
BOHM PO3BMBAIOTb @HTUHAYKOBY aHTMPaOAHCBKY
TEopito NPO €aMHY POCIACBLKY MOBY i LM CaMUM
XO4yTb MIACTYNHO BUKPECHUTU 3 iCTOPII MiMbNOHM
Hepocincbknx Hapogis» [10, c. 196].

BusaBnawoum conigapHictb i3 nposigHMMK
aisyamm HaLioHanbHO-BU3BOJIbHOIO pyXy,
He3rogHi 3 paastHCbKOK MONITUKOK BAaBanucs
00 Taknx [, SK 3annucu B KHKU3I Bigrykis My3eto,
Lo BigoOpaxatoTb po3nad i 00ypeHHs1 CTaHoM,
B sKOMYy nepebyBana ykpaiHCbka MoOBa Ta
KynbTypa B Uen nepioa: «Jlecto, Jlecto! Akbu i
BCTana, To 3HoBy Bmepna 6, 60 MNOKMHYTWI
BOrOHb TBOIX MiCEHb 3HOB 3racae, 3HOB Hige He
YyTU PIOHOI MOBM, 3HMLLYIOTBCS YKPaiHCbKI
LLUKOMKM i BCi MOBYaTb, HiOM 3auinuno. bes pigHoi
MOBW 3rMHe YKpaiHCbKa Hauis, KynbTypa i BcA
YkpaiHa» [10, c.399]; abo BWUrOTOBEHHSA
TpaHcnapaHTiB ans nepLloTpaBHEBOI
AeMOHcTpauii 3 Hanucom: «leTb KynbTypouug
yKpaiHCbKOi HauioHanbHocTi! CBoboay Gopusim
3a HauioHanbHY Hes3anexHicTtb!», wob, 3a
crioBamMu MOro aBTopa, «BUCMOBUTUM  CBOKO
He3rogy 3 BIACYTHICTIO YKpPaiHCbKUX OUTAYMX
cagkis, wkin i Bysie» [10, c. 417]. Tpannanuca n
BUNagkM  (pikcaudii  naTtpioTMyHMX, a 3a
TPaKTyBaHHAM KOB, «HaLioHanICTUYHUX»
HanuciB Ha CTiHax Pi3HUX yCTaHOB Ta 3akrnagi..
Hanpuknag, 1983 poky y Cymax Ha dacagi
TEXHIKYMY Ta Ha CTiHax KiHoTeaTpy Oyno
BuaBneHo Hanucu: «llepeg  pycudikadieto
ckanityntoemo? Hil» [10, c. 515], «B wkonu Ta
y4bo0Bi 3aknagu — pigHy moBy!» [10, c. 516].

Ta unm He HannowwmpeHiwow ¢GopMoto
NPOTECTIB CTan0 BUIOTOBMIEHHSI i MOLUMPEHHS
nucTiBok.  Hambinbwy ix  KinbkicTe  Oyrno
BunydyeHo B mictax Kwuie, JlbBiB, IBaHo-
®paHkiBcbK, Jlyubk, YepHiBui, [HiNponeTpoBChLK
Ta Cymu, B TepHoninbcbki, PiBHEHCHKIN,
YUepHiriBcbkin, BiHHMUbKIN, [HiNponeTpoBCHKiN,
Bopowwunosrpaacbkin  obnactax.  MacosicTb
UbOro sIBMLLA CBiAYMTb MNPO BESIMKY KibKICTb
NaTpioTUYHO HanalTOBaHNX rPOMaAsiH Y Pi3HMX
perioHax YkpaiHu. 3rigHo i3 CTaTUCTUYHMMM
JaHumMK, HaBegeHMMW B iH(bopMauinHUX
nosigomneHHax KAOB, u4ucno  BuSABNEHUX
NNCTIBOK 3 POKY B pik 30inbwyBanocs: 1965 p. —
922, 1966 p. — 641, 1967 p. — 1257, 1968 p. —
1781 [10, c.238]. Y ponosigHin 3anucui 3a
1970 pik 3as3HadeHo, wo B 1969 poui us
KinbkicTb 3pocna go 1817 npumipHukie [10,
c. 258]. PagsaHCbKi NpaBOOXOPOHHI  OpraHu

PO3UIHIOBaNN JIUCTIBKM $IK «HaLOHAMICTUYHI»,

«BOPOXi» i «MOMITUYMHO LUKIAMNMBI NPOSIBUY,
«HaLioHaniCTUYHiI BMMagn, OOKYMEHTU
«3ricHoro HaLUioOHaniCTUYHOroY, «aHTupa-
OSIHCbKOro HaKITEeMHMLLKOTO, iaeornoriyHo

WKIANMBOrO W NOrpoXxyrdoro 3micty» [10,
c. 258]. BoHu pgoknaganu Heabusiknux 3ycunb Ans
MOLUYKY aBTOPIB JIMCTIBOK, «HagaluM BUHATKOBOI
B2XIMBOCTI MPUMNUHEHHIO i aHTUPAASAHCHKUX
€eremMeHTiB, WO BaOalwTbCa A0 uiei  dopmu
aHTUpagsaHcbkoi  aisnbHocTti»  [10,  c. 238].
MpyyeTHMM  aBTOMATMYHO  HaKMganu  SpPrvK
YKPaIHCBbKMX HaLioHarnicTiB, X Hepigko
3aapeLuToByBanM Ta NpUTAryBanu 40 KpMiHanb-
HOI BiZNOBIAANbHOCTI 3a aHTUPAOAHCHKY ariTawito
1 nponaraHay.

ABTOpM NUCTIBOK 3BepTanucss B CBOIX
gonucax o rpomagsH YkpaiHu, sikmm 6yna He
fangyxa [gond  yKpaiHCbKOi  MOBM,  «A0
naTpioTie, ki 30epernM 340pOBUA  HaLio-
HanNbHUM AyX, A0 TUX, XTO 3abyBChb piaHY MOBY 3
BWHN BUXOBAHHSA, KOFO HOXEM piXe Mo cepui,
KOnu BiH 6a4nTb KOMOHY YKpaiHCbKUX AITeN i He
4yye Hi ogHoro pigHoro cnosa» [10, c. 177]. Y

UMX OOKYMEHTax BWKPUTO i  3acyaKeHo
penpecuBHi 3axoau OepxaBu npoTn
YKpaiHCbKMX  NaTpioTiB, BUCBITNEHO  TSXKKi

Hacnigkn Ans yKpaiHCbKOi MOBM i KynbTypu
CTONITb pycuikauifnHOro TUCKY, CAPOCTOBaHO
TBEPMKEHHA  odpiyiMHOT  mponaraHguM  Npo
BiNMbHWUN pO3BUTOK  Hauin  Ta PO3KBIT
HauioHanbHUx KynbTyp B CPCP. Ckaximo, B
nucTiBkax, susBneHux y Kuesi 1966 poky nig 4ac

COpPTYBaHHs NOLUTOBOI KopecnoHaeHLil,
3a3HayeHo: «HarmMeHWwnin nposiB  HauioHanbHOro
XUTTS B YKpaiHm BoHa (Mocksa. — |LP.) gywuTb

we B 3apoaky. Hasitb GopoTbby 3a npasa
YKpalHCbKOT MOBM i HauioHanbHOI KyrnbTypu
KOPCTOKO Mepecrigye 9K aHTUCOB €TCbKUI
3noyunH. Mo BciM YkpaiHi npokoTunaca Xsuns
penpecin. Ak B goby CraniHa, Tak i Tenep
YKPaiHCbKY iHTENIreHuito yB’sa3HoTb, CyadaTb i
3acunaloTb B KOHUTabopu. YKpaiHCbKOMY
HauioHaneHoMy pyxoBi MockBa npuKknee
ApnvK Byp)Kya3HOro HauioHaniamy, wob nerwe
3 HUM poanpasutuca» [10, c. 165].

CX0XO0ro 3MiCTy JIUCTIBKA NOLLUMPHOIOTLCS |
B nepwi nonosuHi 1970-x pokiB — y nepiog
aKTUBI3aLji NONITUYHNX penpecin Ta NOCUNEHHS

HacTyny Ha iHakogyMmuiB:  «YKpaiHCbKUN
Hapoge! OcrtaHHiM 4Yacom opradHamu KOB
apewToBaHo ps4  BMAATHUX  FPOMaCbKO-

NONITUYHUX gisdiB, NMUCbMEHHWUKIB, HayKOBLIB,
AKMX 3BMHYBA4ylOTb Yy BOPOXIN LiSANIbHOCTI
NpPoTN paasiHCbKOi Bragum Ha YkpaiHi. B yomy
CyTb Ti€l «BOPOXOI QiANbHOCTI» Uux nogen? A
CyTb B TOMY, LUO Li NOAN BUMAralTb LUMPLUNX
JemMokpaTu4yHMX cBoOoa [AOns BCiX Hapogis,
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noHesoneHnx MockBOIO, CTalTb Ha 3axucT
pigHOT MOBW, KynbTypW, icTOpil, BUCTynawTb
NPOTW HAcCTymny pPOCIACbKOro LUOBIHI3MY Ha
HauioHamnbHi  MEHLWWHCTBA, MpPOTU Hacunb-
HUUBKOT pycudikauii...» [10, c.361]. Tema
penpecin 3a YyKpaiHCbKe CIOBO Ta HULLEHHS
YKpaiHCbKOT MOBM BUCBITMNIOETLCA | B NIUCTIBKaX
KiHus 1970-x — novatky 1980-x pp., 30Kkpema,
paTtoBaHux 1979 poOKOM: «...COTHi TMCSM e 1
Tenep B Cnbipy KOHaloTb, 3a OOHE TiNbKU CIOBO
BifibHe, a BCiX KUBUX cTaparTbcs
opycodinutn. na Hac Tifbkn Ha3BU BYNULb i
MarasuvHiB, Ana  NIOACLKOro  oka,  no-
YKpaiHCbkOMY nuwyTb. Ha KoXHOMy  Kpoui
TinbKM IXHA MOBa. A Hally MOBY i Bipy, 3a SKy
CMOKOHBIK Knanu cBOi OyliHi ronoBu Ko3aku, —
HexTyoTb» [10, c. 415].

Y GepesHi 1968 poky B HaBYanbHMX Kopnycax
KuiBcbkoro yHiBepcuTeTy iM. Tapaca LLlesyeHka, a
TaKOXX B panoHi IHcTUTyTy KibepHeTuKM Ta
YKpaiHCbKOI  CinbCbKOrocno-4apcbkoi  akageMii
BUABUNY noHag 550 NUCTIBOK, B AKNX BUCNOBMNEHO
3aKNMWMK 00 YyKpaiHUiB egHatuca B npoTtuail
acuminsauii. 22 TpaBHA — [OeHb MepenoxoBaHHS
Tapaca LleByeHka B KaHeBi — aBTOpW NMUCTIBOK
MPOMOHYKOTL OrONIOCUTM OHEM MNPOTECTy MpOTU
pycudoikauii  YkpaiHM | 3BepTaloTe yBary Ha
HavborntodilWwi NUTaHHSA YHKLUIOHYBaHHS MOBU B
yMoBax OOMexeHb Ta YTUCKIB: «£KOIO MOBOIO
BMXOBYIOTb HalMX AiTen B AUTAYMX cagkax,
LLKOMax, By3ax; MoBa Miniuji, MegukiB, COPTUBHUX
opraHisaujn, pobiTHWKIB, Cry>OO0BLB; 4YOro Hema
YKpaiHCbKOTrO  KiHO... Hawa  HanposymHiwa
Morofb, UBIT Hauil, pycudikyeTbCa Yy By3sax,
BTy3ax, npocpeciiHnx wkonax» [10, c.178].
MpuunHolo 3aHenagy MOBM MATPIOTM Ha3MBaKOTb
KOroHianbHe cTaHoBuLWe YKpalHn BNpogoBXK
CTONiTb, SiKe LUe Ginbl nornMémnnocs B pagasiHCbKIN
aepxa.i: «[lexTo, nosipvBLM B Baliky, wo B CPCP
npekpacHi YMOBW A5l PO3BUTKY HaLii, pO3BOAUTb
pykamn — YoMy MOBa 3aHenagae? Tomy, LIO Bif
YyaciB 3pyriHyBaHHS KO3aLbKOro CamMoBPSiAyBaHHS i
no 1917 poky ykpaiHCbka MoBa i KynbTypa
OykBanbHO 3ab0OpOHSNAach POCINCHKUM  YPSiOOM
(263 poku wacnueoro pabcTtBa). ...a MOTIM
CTaniHCbKNMA TEepop | 3HUWEHHA UBITY Hauii
YKPaIHCbKUX MMCbMEHHWKIB i MONiTuKiB, ax 0o 1953
poky. CborogHi HauioHanbHO CBIQOMMX YKpaiHLiB
no3baensloTb pobOTH, MOXIMBOCTI  BUMTUCS,
i30MI0I0Tb &K A0 THOPMU... CbOroaHilLHIA CcTaH
YKparHCBKOI KynbTypu | MOBW CBiUMTb fiULLIE MPO X
XKWUTTE3AATHICTb Yy HamBaxkumx ymosax» [10,
c. 178].

BinbLUICTb Tak 3BaHUX «HALLIOHAMICTUYHNX»
NNCTIBOK Oynn cnpsiMoBaHi Ha NpoOBYOKEHHS1 B
YKpaiHUiB  MaTPiOTUYHMX  MOYYTTiB: He OyTn
Gargyxmm, OGCTOHBaTU NMPaBO PiOHOI MOBW Ha
BiNbHW PO3BUTOK i LUIMPOKUIA BXXUTOK, LLIAHYBATH i,

ampKe MOPATYHOK MOBW | Hauji 3anexuTtb Big
cninbHMX 3ycunb: «CnnoHapoBaHa i 36e3velleHa
cTorHe VYKpaiHa nig TArapem XaHOapMCbKUX
nopsakise: MOBCSKOEHHO MPUHKYETHCA
HaujoHanbHa  ropgicTb  yKpaiHuiB, MoBa i
kynbtypa» [10, c.114]; «YkpaiHui! €gHanTtecb.
YoMy Ha HawWii pigHiA 3emni YyTM  POCIACbKY
moBy?» [10, c. 146]; «Bce mMeHLLe 4yTn Hally pigHy
moBy. BoHa Bmupae! CrtorHe Hawa 3emnst!
BcraHnbmo x 3axmuctutu iil» [10, c. 148]; «LLlaHoBHI
rpoMagsaHM  yKpaiHui, 4vM  JobUTe BU  HEHBKY
YkpaiHy, sk nobunu it Bawwi npeakm? LLaHymTe xou
MOBY i, nam’datanTe, Ha 4uii 3emrni BU cuguTe.
JioBitb Ykpainy!» [10, c. 262]; «YkpaiHui! bopiTbcs
npotn pycudikauii Haworo Hapogy Ta 3a CBOi
HauioHanbHi npaeal» [10, c. 495].

Y  nucTiBKax ~ aBTOpM  BWUCHOBIIOKOTH
MipKyBaHHA WoAo noTpebu i AoUinbHOCTI
3aCTOCYBaHHS Pi3HMX POPM MPOTECTY: Ha IXHI0
OYMKY, KOXEH i3 Takux 3acobiB gonomarae
3rypToByBaTU O4HOOYMLIB HaBKOMO HaLieTBOpP-
yoi ifei, a TOMy € BaXNMBUM BHECKOM Y CMiNbHY
6opoTbOy 3a BU3BOMEHHS: «J1lobOB OO CBOro
Hapogy o6’egHaBYa — 4Yepes3 JUCTIBKKU, YCHY
pO3MOBY, HayKOBI npaduji, XyAoXHi TBOpu, Yepes
OeMOHCTpaUil i MITUHIM MW NOBWUHHI NPUNTU A0
conigapHocTi, Wwob BULLITOBXHYTU 3i 300POBOro
Tina Hauji wkignmei gomiwkn» [10, c. 178].

BucHoBku. Omke, MWUTaHHA  3axuUCTy
YKpaiHCbKOi MOBW, OOCTONOBaHHA 1i MpaB Ha
PO3BMTOK i 3aCTOCYBaHHSA y BCIX cdepax XWTTS
CycninbCTBa CTasnio MnpoBiAHUM Yy HauUiOHanbHO-
BM3BOJIbHMX 3MaraHHAX YKpaiHCbKOrO  Hapogy
1960-1980 pokie. bopuj 3a HaLioHanbLHO-OyXOBHE
3BiMbHEHHA YKpaiHW YCBiOOMIIOBanNM BUHATKOBE
3HaYEHHS MOBW ansi 30epekeHHst i
CaMOBM3HA4YeHHA Haujl, @ TOMy B KOXHOMY akTi
He3rogn 3 pagsiHCbKOK HaLjoHarbHOK NOMITUKOD
— MpuBaTHUX YM MyONIYHMX OOrOBOPEHHSIX,
OVCKYCisIX,  NyOniumMCTMYHUX — TBOpax, JiCTax,
NNCTIBKaxX — OMUCYBanun TSHKKE CTAHOBWULLE MOBM,
3BMHyBa4yBanu napTiiHe KepiBHUUTBO y il
HULLIEHHI, BUMaranu nepernsigy cnocobis i meTopais
BEeOEHHA HauioHanbLHOI MNOMITUKK, NPOTECTyBamnu
npoTu pycudikauii Ta acuminauii, HaronoLysanm
Ha noTpeli BiOPOMKEHHST MOBW, 3aKNMKann OO0
€0HaHHs NaTpioTiB ANsl aKTUBHWUX A Ha 1T 3aXUCT.
AHania  gokymeHTiB pPafsiHCbKUX ~ opraHiB
aepxbesnekn gaB 3MOry BUSIBUTU MacLUTabHICTb
OOpiHb 32 MOBY, WO Manu Ha METi 30epexeHHs
Haulji i 3000yTTA BOMi YKpaiHu.

Ha noganbwumn  HaykoBU  po3rnsag
3acnyroBye BUCBITNEHHS LiHHICHOrO CTaBIEHHS
00 YKpalHCbKOI MOBM OKpeMWUX npeacTaBHUKIB
BM13BOSIbHOro pyxy 1960-1980-x pokiB, IXHbOrO
BHecky y 6opoTbby npotn obmexeHHs cdep
(OYHKUIOHYBaHHSA  yKpaiHCbkOi MoBM Ta i
30MMKEHHS 3 POCIACHKOLO.
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bilshovykiv na Ukraini v 1950-60-ykh rr. [The

UKRAINIAN LANGUAGE IN THE NATIONAL LIBERATION MOVEMENT
IN UKRAINE IN THE 1960-1980s
l. Ye. Renchka

Abstract. Background. National liberation movement in Ukraine in the 1960-1980s became a
manifestation of the disagreement and resistance of Ukrainians to the destruction and assimilation of
the cultural and spiritual values of their nation. Protest sentiments spread primarily among the Ukrainian
creative and scientific intellectuals as well as student youth. They had various embodiments such as
written art and journalistic works, letters addressed to authorities, participation in discussions at the
meetings and conferences, making and distributing leaflets with the requests to observe public and
national rights. The issues raised by the members of the resistance movement included the ones
related to the development and protection of the Ukrainian language, concerns about the narrowing of
its use and the threat of its complete disappearance due to Russification.

Purpose. The purpose of this paper is to demonstrate the importance of the language issue in the
national liberation movement in Ukraine in the 1960-1980s based on the analysis of the documents of
the Soviet state security bodies.

Methods. The paper uses the method of analytical and synthetic processing of sources,
descriptive method and method of contextual analysis. The materials of the collection «Political Protests
and Dissent in Ukraine (1960-1980)» were the source for the study.

Results. It has been found out that the members of the resistance movement consistently raised
the issues of the Ukrainian language, counteraction to Russification and assimilation in their works,
speeches, addresses, letters and leaflets. The authors of the works unmasked the antinational
chauvinist communist ideology of the Russian colonialists realizing forcible Russification. They denied
the statements of the official propaganda about flourishing of national cultures, free development of
nations, equality and brotherhood of peoples. They set requirements of a conversion of teaching at
educational institutions to Ukrainian, Ukrainianization of industry, agencies, transport, trade network,
medical institutions, theaters, radio and television, introduction of the Ukrainian language in the army.
Many documents call for Ukrainians to speak their own language, protect it from oppression, and
preserve their national identity in front of the onset of Russification.

Discussion. Analysis of the documents of the Soviet state security agencies enabled to reveal the
large scale of the struggle for the language aimed at preserving the nation and gaining the freedom to
Ukraine. It is proved that the issue of the protection of Ukrainian language, defending its rights to free
development and application in all spheres of social life became a leading one in the national liberation
competitions of the Ukrainian people in the 1960-1980s.

Keywords: Ukrainian language, national liberation movement, Russification, language
assimilation, leaflets, national politics.
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ISSUES IN THEORY AND METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES.
ITPOBJIEMM TEOPII I METOANKHN HABYAHHA IHOSEMHHWX MOB
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MODERN APPROACHES IN TEACHING ENGLISH FOR STUDENTS
OF TECHNICAL SPECIALTIES

O. G. PONOMARENKO, PhD in Pedagogy, associate professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: kseniaponomar74@gmail.com
http://orcid.org/ 0000-0002-6672-818X

Abstract. The relevance of this topic and importance for its research is due to the objective needs
of society in the highly qualified specialists of a certain profile with a high level of foreign language skills
and motivation for professional activity and not flexible response of the higher education system.

Issues of modern audio and video materials using in foreign language classes in higher
educational establishments are considered, namely involvement of all channels of perception of
information in the learning course of professional directed topics; using of methodological materials,
including the creation of a database of professional information, the development of modern methods of
work on information processing; using of the multimedia e-learn learning system, involvement of all
kinds of activities to ensure stable interest of youth in learning a foreign language; formation of
professional orientation in future specialists on the basis of watching video and listening to audio
materials, which are especially relevant in times of emergency caused by the coronavirus in the world.

The system of training of qualified specialists with knowledge of a foreign language is the main
task of vocationally oriented education.

Using audio and video materials at the classes of foreign language allows forming in students a
keen interest in studying of language and avoid the monotony that can sometimes occurs in the
classroom for oral practice when in the course of study technical subjects; students are offered a large
amount of lexical material.

Structured educational process with using of all modern technologies and methods of studying
foreign language is increasingly important to improve career guidance for young people on their
professional material.

The result of an effective choice of profession and place of work is the satisfaction of the person of
own choice. Success comes where the youth is well prepared for the specific work has a similar life
orientations, trained profession, and without question, one of the requirements is knowledge of a foreign
language. In addition, the failure appears where the main emphasis is on the calls, promises of material
and other wealth, and not on a conscious choice of profession. In this regard, before the university, like
the whole community is quite a difficult task — to prepare highly qualified specialist with knowledge of a
foreign language and to correct the attitude of the professions needed by the economy and society.

Currently, the language teachers focus their intentions on affluent audiences with video equipment,
which is the best way to create a language environment. In addition, video gives the conditions
necessary for solving a number of problems and certainly allows you to increase the success rate of
students up to 80%.

Keywords: institution of education, foreign language, information and communication
technologies, personality, profession

Introduction. In  recent years, a playing a key role in the process of achieving
considerable amount of pedagogical experience social mobility of young people and demand in
has been gained in promoting English. the labor market.

Vocational education in Ukraine with the The foreign language curriculum is an
necessary level of a foreign language is now integral part of the general curriculum of
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university and is closely linked to other
disciplines, as an example of studying of
technical topics in English: “Specifications,
Dimenssions, Internal Combustion engine,
Parts of an engine, Tools, Materials” etc. at the
Faculty of Construction and Design in National
University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine. Unfortunately, learning a foreign
language is not systematic, only during the first
and last years of study. A deep study of
professional foreign language provides a
consistent implementation of coordinated
actions between teachers, Administration of the
university and relevant organizations and
enterprises, and such co-operation is based on
differentiable approach, in the process of
management of professional self-determination
of students who speak a foreign language using
a number of the traditional and innovative forms
and methods.

Analysis of recent researches and
publications. The analysis of scientific
sources, Internet resources, academic and

educational programs showed that using such
forms of distance learning by experts (video
conferences, video lessons, on-line events,
inclusion of audio and video fragments) and
podcasting, using audio-recorded videos
specific topic and posted on the Internet,
especially in our difficult time in conditions of
guarantine, when forms of distance learning
have become especially relevant. This is the
most high-tech form of training used for
advanced training and self-study; and methods
(verbal, visual, practical) in the process of
studying a foreign language.

The analysis of recent research and
publications devoted using of information and
communication technologies in the process of
learning a foreign language shows that different
specialists Allan M., Stanman R., Altman B.,
Stanley R., Kornelyuk L. P., Maslak A. V.,
Pavlichenko M. L., Petkova L. A,
Timchenko T. M., Trofimishina M. D,
Tukalo O. 0., Chevichelova  A. Y.,
Chufarlicheva S. L., Filipenko L. M., Shtnikova
and others study it.

Purpose. The purpose of the article is to
reveal the expediency of using modern
information and communication technologies in
the process of learning a foreign language for
the efficiency of mastering the educational
material by students of the specialty
"Construction and Design" of the National
University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine.

Methods. We know, how well the methods

(methods and forms of teaching) of the
collective activity of teachers and students will
be selected, the goal will be achieved so
effectively, in this case, the preparation of
students with the appropriate knowledge of a
professional foreign language. Choosing
methods and forms of training, it is necessary to
take into account the peculiarities of the content
and methods of carrying out training sessions at
different levels and age stages of educational
activity, the time allotted for the realization of
the set educational tasks, age peculiarities of
students, levels of students institution,
theoretical, practical and methodological
preparation of the teacher. It should be noted
that today the most relevant method is
communicative. Undoubtedly, the choice of the
required method depends on the subject, the
purpose of the lesson, its content, as well as
the level of preparation of students and the
personality of the teacher, but considerable
attention should be paid to the development of
communicative skills. As we know, students in
non-linguistic universities have different levels of
foreign language training and different hours of
study. Foreign language teachers are challenged
with the choice of methods that might be
appropriate for programs  that would allow
students with different levels of preparation to take
an active part in conducting classes, and at the
same time to perceive this material through
technical audio and video materials [2].

Structurally, we distinguish the methods of
work that we use in the educational process:
1) explanatory and illustrative methods (reporting
by the teacher the information on the topic,
conversations, quizzes, oral journals on orientative
professional topics, communication with native
speakers, communication with native speakers,
background literature, information  retrieval
systems, and especially the viewing of educational
films, videos and audio recordings on the topic
being studied Reading is a necessary method, but
it has little effect. A special place is given to the
audio-visual method - the combination of
information is accompanied by an audio-visual
series, which encourages active participation in the
discussion of what is seen or heard, and arouses
interest in the perception of the material;
2) imitation-game methods (business games, role-
playing games, on the proposed topic, imitative
modeling of a professional situation, after watching
a video, debates, discussion — where the dialogic
and monologic speech develops [3; 6].

Note that the forms through which the
training and education of students, can be both
collective and individual.
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As you know, collective forms require the
activity of students in the group: the execution of
creative tasks, presentation of papers, group
discussion viewed videos in professional material,
listened to the audio recording, Dialogic speech
after listening. These forms stimulate the
imagination, increase efficiency of mastering of a
material. On the other hand, the individual forms is
the interaction between student and teacher
individually (conversation and discussion for
example, certain technical terms the search for
such audio and video materials on a specific
technical topic, create your own presentations, do
the tests, monologue speech, etc.) [2].

First of all, video is widely used as support
material for the teacher in class, for the student
who works at home or in the classroom, and
especially when it is a necessary profession-
oriented and methodical complex, which
includes all audio and video materials. Also, the
teacher can use the video to listen to authentic
texts. This is a good tool to familiarize students
with the latest developments in science that
was chosen by the students, such as technical,
use of technical devices, engines, as well as
the cultural aspects and traditions of the country
whose language they are studying. Some
videos are designed specifically for acquainting
with social and professional information that is
important, especially for students of technical
faculties. Video type information depends
primarily on the subjects of the lesson and its
forms (reading, learning new material, fixing or
controlling) [1].

An advantage of video is that you can
rewind the film and watch a short fragment,
which contains the necessary information, and
then, discussed the plot and perform the
necessary task to return to the beginning of the
film and to reconsider what it used to be,
comparing the information to be similar and
distinctive features in technical material, which
is seen [4].

Before watching the video students should
introduce the topic and vocabulary, ask a few
guestions to focus on the theme of the lesson.

With help of video, you can submit new
material both lexically and grammatically. And
especially when studying professional topics such
as "Specifications”, "Dimenssions"”, "Demage and
loss", "UK modern technologies”, "Internal
combustion engine", "Hybrid engines", "Engine
parts”, "Principles of engine operations", "Work,
advantages and disadvantages of internal
combustion engine”, «Diesel engine», «Properties
of materials», «Systems of Internal combustion
engine» etc. The list of topics for the video is

unlimited and must correspond to the specialties of
the technical specialities.

Listening and reviewing authentic technical
material is an essential component of overall
communication competence and deserves
special attention. Listening is always used in
conjunction with other activities such as
speaking, reading, and writing. Podcasts can be
effectively used to motivate students' interest in
listening to technical material in English and to
be able to listen in an authentic context [3].

Results. There are two first-year groups
that study English using Pearson textbooks
“Technical English” at Faculty of Construction
and Design. The level of English proficiency
before the start of this tutorial was below
average in both groups. The material of the
textbook is very interesting, informative,
relevant to the specialty and subjects that are
studied in the specialty "Materials Science",
"Car structure”, "Car systems", and only reading
and discussing texts, performing lexical and
grammatical exercises during the first module
did not produce the desired results on the
development of oral speech in students.
Among the 24 students of the first 1901 group
and 23 of the second 1902 group, all students
found relatively similar results while listening to
the text and completing tasks. During the
second module, special attention was paid to
listening, viewing and discussing professionally
directed materials in the specialty.

At the end of the semester, all students,
after completing similar listening tasks, showed
an average and sufficient level of mastering the
material.

Compared to the first module, when all 47
students learned the material approximately at
the same level, with an average score of 12, the
results of the second module were much better,
and the average score was already 22.
Therefore, the audio and video material used
not only greatly enriched English classes, as
authentic material intended for listening and
viewing was presented, but also improved the
level of assimilation of the material.

To solve these problems, a set of research
methods was used: theoretical — analysis and
synthesis — to study the works of domestic and
foreign scientists, materials of conferences,
periodicals, psychological and pedagogical and
methodological literature to determine the level

of implementation and use of interactive
technologies in the educational process;
learning a  vocationally-oriented  foreign

language; comparison — to compare the
approaches of researchers to using of certain
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technologies; benchmarking, which made it
possible to compare performance when using
certain online learning tools; systematization
and generalization to formulate and justify
conclusions; empirical — a statistical method for
interpreting  quantitative  and  qualitative
indicators of the effectiveness of the use of
interactive technologies in the educational
process [4].

Discussion. The advantage of video is that
equipment managed by the teacher, who may
divide the video into steps and serve it to students
in stages, and this in turn allows to more efficiently
enter large amounts of information and contributes
to its detailed discussion. For example, in
considering the topic "Diesel and gasoline
engines”, each type of engine may be the subject
of a separate discussion. After re-watching the
entire video, you can highlight the similarities and
differences between two engines. According to this
scheme can introduce different topics. Making
guestions and giving answers to them, you can
also practice grammar [2].

Speaking about the benefits and feasibility
of using a podcast as a supplement when
working with listening, offering authentic
language material, we note that they contribute
to: working with authentic, always new
information in a foreign language for better work
on different types of speech activities; to
encourage independent work of students in
extracurricular  time; the promotion  of
intercultural interaction on the Internet; the
introduction of real communication between
native speakers; to improve the motivation to
learn a foreign language etc. [5].

The main argument for using video and audio
material is the fact that our consciousness works
more actively when we are motivated to watch
some material, or whether it is listening only when
we know in advance that we will see answers to
our gquestions, or we know that we are will be
asked to complete certain tasks after watching.
Therefore, in order to teach students to speak a
foreign language, teachers need to spend part of
their time in the classroom, working out a
conversational topic based on what they have read
and watched. We use dialogues, examples from
textbooks, audio materials to help you hear a
foreign language and immerse yourself in its
surroundings. While the video offers examples of
language communication in practice, while
watching authentic texts. These examples are
clearer to students, they show the visual and verbal
communication of people at the same time.
Therefore, video is a good means of
communicating a foreign language to the

audience, as well as an effective method of
teaching it, especially in non-linguistic universities
at different faculties, in our case at Technical
Faculty [5, p.27].

Teachers want not only to teach students
to use foreign materials for the purpose of
studying the necessary technical information,
but also to speak on different topics in their
specialty, to be knowledgeable in the topics of
professional direction in a foreign language as
required by the international language, science
and technology.

The aforementioned plot of this article makes
it possible to formulate the following conclusions:
1) realization of educational work in a non-linguistic
university at a technical faculty is ensured through
using by teachers of appropriate methods and
forms (explanatory-illustrative, informative-
methodical-and-search); 2) the importance of
permanent step-by-step teaching activity when
learning a foreign language using audio and
video materials; 3) taking into account the age
and individual characteristics of students, the level
of their abilities during the selection of material for
processing; 4) the use of various methods and
forms of learning a foreign language — both
traditional (testing, questioning, conversations,
observations) and modern (audio-visual, imitation
modeling, game method, method of problematic
presentation, method of presentation, etc.)
information on professional content in a foreign
language); 5) a clear practical direction of
educational work is traced, as evidenced by writing
essays, business letters, summaries, conducting
interviews.

Modern learning tools provide students
with access to unconventional sources of
information, increase the effectiveness of
learning and independent work, as well as give
them completely new opportunities to gain
professional skills [1, p. 7]. The activation of the
personality position studying of vocationally
oriented foreign language implies a variety of
measures for the development of professional
personality traits of youth on the material of a
foreign language. This requires serious
methodological support in the form of various
programs that meet the needs of the young
person in the subject and professionals who
organize the educational process using all the
necessary information resources. Improvement
of training programs and methodological support
includes, first of all, creation of computer and
audiovisual professional information systems,
development of common methods of information
processing, production of specialized printing
products, multimedia e-learning  systems,
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combining all these types of activities will provide create an electronic training course for students of
interest of young people in learning foreign technical specialties, the Faculty of Construction
language. Further exploration of the topic will be to and Design.
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CYYACHI MiAXoau Y BUKNAOAHHI AHMMIMCbKOI MOBUM ANA
CTYOEHTIB TEXHIYHMUX CNEUIANBHOCTEN
O. I'. MoHoMapeHko

AHomauisa. AkmyarnbHicmb 3a3Ha4eHoi memu, HeobxiOHicmb i OocniOXeHHs 3ymoesieHa
ob’ekmusHUMU rompebamu cycninbcmea y 8UCOKOoK8arihikosaHUX ¢haxieussx rnesHoz20 npoginio 3
BUCOKUM pieHeM 807100iHHSI iHO3EeMHOK MO0 ma Mmomueauii 0o npogbeciliHoi disnbHocmi ma
HedocmamHbO 2HYH4KOI peaKuii cucmemu suwoi oceimu.

Posensdarombcs numaHHS 00yifibHOCMI 8UKOPUCMaHHS cydacHux aydio ma gideo mMamepiarie Ha
3aHamMmsX iHO3eMHOI Mosu y 3akiadax euulol oceimu, a came 3anyqyeHHsI 8 MPoueci Hag4yaHHS 8CiX
KaHarie criputivMaHHs iHgbopmauii rnid 4ac eus4eHHs mem rpPoghecitiHo20 CripsAMy8aHHs; 8UKOPUCMAaHHS
MemoOuYHUX Mamepiarie, Wo eKYae 8 cebe cmeopeHHs1 6a3u npoghbeciliHoi iHghopmauji, po3pobka
cyqyacHux memodie pobomu 3 06pobrieHHs1 iHGhopmauii; sukopucmaHHs MynbmumediliHoi cucmemu
Has4yaHHs e-learn, 3any4eHHs1 ecix sudie dissibHocmi Ons 3abe3rnieyeHHs cmabinbHOI 3ayikasreHocmi
Monodi y BUBYEHHI IHO3EeMHOI Mosu; hbopMysaHHS MPOGhECIliHOI cripsmosaHocmi y mMalbymHix
crieyjianicmie Ha OcHosi nepeeansdy 8i0eo ma npocryxogyeaHHs aydio mamepianig, Wo € 0cobueo
akmyasibHUMU 8 repiod Had3gu4alHoi cumyauii, cripu4UHeHOI KOPOHasipycoM y caimi.

Cucmema nidecomosKku KearsichikoeaHux ¢hbaxieuie 3i 3HaHHSAM [HO3EMHOI MO8U € OCHOBHUM
3ae0aHHSM rpoghbeciliHo 30pieHMosaHoI oceimu.

BukopucmaHHsi aydio- ma eideomamepiasnie Ha 3aHAMMSX 3 IHO3eMHOI Moeu 00380/15€
nidmpumysamu y cmydeHmig eocmpull iHmepec 0o 8UBYEHHSI MOBU ma yHUKamu OOHOMaHimHocmi, a
0cobnugo nid 4Yac YCHOI npakmuKku, KO/U 8 MPpOUEeCi 8UBHYEHHST MEXHIYHUX mekcmie cmydeHmam
rpPOroHyembCsl 8eJlUKa KiflbKicmpb fIeKCU4YHO20 Mamepiarsy.

Lobpe cmpykmypogaHuli Hag4asibHUl MPOUEeC 3 BUKOPUCMAHHAM 8CiX Cy4acHUX MmexHosoeil i
mMemo0dige 8UBYEHHS IHO3eMHOI Moeu Habyeae ece binbwo20 3HaYeHHSI O71sl MOJMNWEeHHS Hag4YaHHs
monodi Ha npogbecitiHomy mamepiarii.

OcHosHum Kpumepiem gdanozo subopy ripogpecii i micys pobomu € 3adogorieHicmb f1H0OUHU C80IM
subopom, a 8 c80t Yepay i HagyYaslbHUM POUECOM, KITHOYOBUM KOMIMOHEHMOM SIKO20 Ha CbO200HI €
iHo3emHa moea. Ycnix npuxodumes mooli, Konu Moniodb dobpe nidzomosneHa 00 KOHKpemHoi pobomu,
Mae rneeHi xummesi opieHmauii, nidezomoeneHa 00 npoghecitiHoi disnbHocmi i, 6e3 cymHigy, dobpe
80s100i€ IHO3eMHO MO8OK. Y 38'A3Ky 3 Uum neped yHisepcumemom, 5K i 8CiM CycCrifibcmeom, cmoime
documb cknalHe 3ag0aHHS — nid2omysamu 8UCOKOKeaslighikogaHo20 haxigusi 3i 3HaHHSAM IHO3€MHOI
MO8U ma cKopeaysamu HagyaslbHUl Mpouec makuM 4YUuHOM, wWob axieeyr 6y8 HEOOXIOHUM
cycninbcmey.

B daHul yac suknadayi iHO3eMHOI MO8U 30cepedXXyrompe C80I 3ycurnsa y suknadaHHi ma nodadi
Mamepiasnly Ha OxorfieHHs aydumopii 3a 0ornomozor 8i0eo obnadHaHHA, WO € KpauwjuMm crnocobom
CMBOpPEHHSI MOB8HO20 cepedosuwa. Kpim moeo, eideo Oae ymosu, HEeObXiOHi Onsi 8UPIWEHHS Psdy
3aedaHs i, 6e3yMosHO, 00380r1sie Mid8uUULUMU rnokasHUK ycrniwHocmi cmydeHmie do 80%.

Knrouyoei cnoea: 3aknad oceimu, iHO3eMHa Moea, [HehopMauiliHO-KOMYHiKamueHi mexHorsoeil,
ocobucmicme, npoghecis.
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AHomauis. Kamezaopisi camornipe3eHmauii € 00HI€t0 i3 KITH0HO08UX Y 10BCAKOEHHIU KOMYHiKauii, uwo
3YMO8/II0E  akmyarsibHiCmb  OOCINIOKEHHS, 30KpemMa 8axausuM € roendd Ha Hei 3 no3uyii
niHeeoOudakmuku. Y cmammi onucaHo ocobnugocmi peani3auii 8 yKpaiHCbKili Mogi Kamezaopil
camoripe3eHmauii K peakuii iHOugida Ha peanbHUlU 4Yu ysa8HUU CcmuMmyrs, WO CrioHykae 00
npedcmassieHHs1 iHWoMy / iHWuUM nesHoi iHebopmauil npo cebe. 3’Aco8aHO OCHOBHI  (hyHKUT
camornpe3deHmaujii 8 MixkocobucmicHili KOMyHikauii ma MoeHi 3acobu, siki 3abesneqyroms i UPaXXeHHS.
Bcma+osneHo, wo 0Ons 8UCIIOBIIEHHS caMorpe3eHmauii Moeui eUKopuCmMoByrmMb makKi 3acobu:
IMEHHUKU Ha MO3Ha4YeHHs1 Mo3umueHUX xapakmepucmuk ocobucmocmi / no3umusHUX puc xapakmepy;
MPUKMEeMHUKU i3 M03UMUBHOI0 OUJHKOI, W0 Xapakmepu3yrombe 0coby Yu ii 30i6HOCMI; MPUKMEMHUKU Yy
CroNTyqeHHI 3 iIMEHHUKaMU Ha MO3HavYeHHs1 skocmel xapakmepy, wo nidcusiroms no3umusHuli obpa3s
moeus; diecrioea, WO rnosHavyarome yrnodobaHHs Yu Mno3umueHe cmasgsieHHs 00 Y020Ch, KOHCMPYKUIT i3
3arnepeyHol0 4Yacmkor He; MpoCmi pedYeHHs; MOopieHsIHHA mouwjo. Po3kpumo 3acobu akmyarnizauii
camoripe3deHmauii y makux KOMyHiKkamugHUX cumyauisix K 3HalioMcmeo, meneghoHHa posmosa ma
cnigbecida. OnucaHi munosi modesi camorpe3eHmauii 0380/15iMb IHWOMOBU, 8UBYAIOYU YKPAIiHCBKY
mosy, 3aceoimu ocobniueocmi eepbarnizauii yiei kameeopii ma cnpusmumMyms ¢OPMYy8aHHIO
KOMYHIKamuegHOI KoMremeHmMHOoCMi.

Knro4oei cnioea: ykpaiHcbka Moea SK iHO3eMHa, PieHi B0M00iHHSI YKPaiHCbKOK MOBOK 5K
IHO3EeMHOI0, caMorpe3eHmauis, KOMyHikamueHa cumyauisi, MO8Hi 3acobu

AxTyanbHicTb DOCHiKEHHS. 3 4YnM-Hebyab, TO6TO NoBiAOMUTH npo
KaTeropieto camonpeseHTauii 6e3anocepegHbO HanexHiCTb [0 MEeBHOI couianbHOI, cTaTyCHOI
NnoB’si3aHe  Hawe  MOBCAKAEHHE  XUTTS. 4YM NOMITUYHOI rpynu;

Cninkytouunch i3 pisHUMKU nogbMy, peanisyloun — no3HauntTn cebe sK MNAVHY, WO Mae
npodeciiHy  OisanbHICTb, BMOMpaloYn MEeBHUNA NMeBHi NOBHOBAXEHHS, € HadineHa BNaaolo;
cnoci6 XuTTa, My iHPOPMYEMO CBIT NPO BNacHe — npes3eHTyBaTM cebe Oe3noOMiYHUM ONs
«A». CamonpeseHTauis §K  MNCUXONoriYHa oTpUMaHHs gonomoru [6, c. 235-248].
kateropia — ue: 1) uinecnpsiMoBaHa AisfibHICTb, Taknm 4mMHOM, KaTeropis camonpeseHTauil
WO cnpsmoBaHa Ha CTBOPEHHSA B CyCMiNnbCTBi € OfHiel i3 KMAYOBUX Yy MNOBCSAKOEHHIN
NMeBHOro BpaeHHA npo cebe; 2) cnocib i KOMyHiKaUil, WO 3yMOBMNIOE aKTyanbHICTb
npouec npeactaBrieHHst iHdopmalii npo cebe; OOCHIgKEHHS, 30KpeMa BaXXNMBMM € Norngag Ha
3) aKkT camoBMpaXeHHs | NOBeniHKKN, SKWUiA Hel 3 No3unuii NiIHrBOANAAKTUKN.

[O3BOSIIE CTBOPUTU TMPUEMHE BPaXeHHS npo AHani3 gocnigxeHb i nyonikauin. MNiTaHHA
cebe; 4) 3acid dopmyBaHHA obpasy «A» i aKkTyanisauji  kateropii  camonpeseHTauii Yy
camooujiHkn [1-4]. Y niHreicTuui camonpeseH- NiHrBICTULI BMBYaNM Ha Matepiani MnomniTMYHOro
Tauiga — ue cknagHe KOMYHiKaTUBHE 4BuLE, (N. 3aBanbcbka, [. Kaniwyk), HayKoBOro
OCOGNUBUI KOMMMEKC MOBMNEHHEBUX AiN, SKi (A. PomaHueHko, [1.Conory6) Ta iHTepHeT
3aCTOCOBYE MOBeLb AN NogaHHsa iHdopmauii (O. KospwriHa) AncKypciB, nobyTtosoro
npo camoro cebe / ceoto noauito [5, c. 168]. Li cninkyBaHHst (A. bynkiHa, M. KaGipi) Towo. Lls
Aii cnpsiMoBaHi Ha Te, LWoo6: KaTeropis Byna o6’exToM aHanisy B

— 3000y npuxunbHICTb  agpecaTa, niHrBogmaaktuui. Hanpuknag, y cratri |. Cemepsik
cnogobaTtunch iHWKM; BWCBITIIEHO 0cobnmBOCTi dopMyBaHHs1

— CTBOPUTU MO3UTUBHMIA obBpa3 B o4yax i KOMYHIKaTVBHMUX HaBWYOK camorpeseHTauii 3
cBigomocTi agpecata sk ocobu BMinoi Ta iHO3eMHOI MOBW B YKPAiHOMOBHMX CTYAEHTIB-
BMCOKOKBaricpikoBaHoi, 3 BWCOKMMW Moparib- nporpamictiB [7]. [poTe y meTtoauui BUKNagaHHs
HUMW NPUHUMNamu, YKpaiHCbKOi MOBW SIK iIHO3EMHOI 32C00UN BUPaXKEHHS

— OTOTOXHUTU cebe 3 KkMM-Hebyap abo camonpeseHTaLlji He AocnigKyBanu.
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MeTa pocnigXeHHA — onucatn 3acobu
peanisauii  kateropii camonpeseHTauii B
YKpaiHCbKiA MOBI ANs NOAanbLIOr0 BUBYEHHS B
iHLUOMOBHI ayanTopii Ha piBHi B2.

PesynbTtatu. |HWOMOBELb, BUBYaOun
yKpaiHCbKy MOBY Ha piBHi B2, BignoBigHO Ao
CTtaHgapTu3oBaHMX BWUMOr, TMOBMHEH BMITU
Hagatm npo cebe Taky iHdopMauio: iM'a i
npiseuLle, agpeca, cratb, CIMEWHUI CTaH, BIK,
jaTta i Micue HapoKEHHS; HauiOHanbHICTb,
KpaiHa i 3HaHHA MOB; OCBITa; Npodecia i Bua
3aHATb; Kap’epa i npodecinHe 3pOoCTaHHS; pUcK
XapakTepy, 3BMYKM i NparHeHHs ToLwo [8, c. 72].
Came BMCIOBSIEHHSA OKPECMEHNX KOMYHIKaTUBHMX

HaMmipiB nepenbadvae BMKOPWUCTAHHA — KaTeropii
camonpeseHTaLlii.

OcHOBHI  QyHKUji camonpeseHTauii vy
KOMyHikauii — ue  iHpopmyBaHHa  Ta
peryntoBaHHs.

Peanisytoun  qyHKuito  iHopMyBaHHS,

camoripeseHTauis nocTtae SK  NparHeHHs
agpecata 0O CaMopO3KpUTTA (MOBIOOMMEHHS
ocobuctux paHux) abo X [0 OOTpUMMaHHS
couianbHO-KYNbTYPHUX  HOPM Y  MpoLeCi
cninkyBaHHs (BignoBsiai Ha npsiMi  3anuMTaHHA
CniBPO3MOBHUKA LLOAO 0COBUCTOCTI agpecarta).
BoHa akTyanidyeTbCs Ha no4vaTtky KOMYHika-
TUBHOI B3aemogii MiXK HEe3HaNnoMMmMm
cyb’ekTamu CMinKyBaHHs, KONM MOBLI NoAakTb
BiJOMOCTi (PaKTU4YHOIO XapakTepy, L0 MOXYTb
6yTn nepesipeHi [9, c. 198].

BukoHytoun iHpopmaTtuBHYy yHKUiO, Ha
KOMYHIKaTMBHOMY piBHi camonpeseHTauisa — ue
BUCMNOBMIOBAHHA, WO  CniBBigHOCUTbLCA 3
NpOCTMM pedveHHsM, sgke nobyaoBaHe 3a
mogennio A e X [10, c. 94] Ta mae Taky ctany
XapaKTepUCTUKY: MNigMeT MoAaHui 3aniMEeHHW-
KoM 1-0i 0cobu ogHWHK (5) abO MHOXUHU (MU)
(y pasi rpynoBoi camonpeseHTauiji), Ta 3MiHHY
XapaKTEePUCTUKY: npucyaokK (cknageHun
iMEHHWU) YTBOPEHUN pgiecnoBoMm 6ymu, sike
MOXe BapiloBaTMUCs 3a YacoBMMK hopMamu, Ta
iIMEHHOIO 4aCTMHOW, WO TEX BapiloeETbCS; SK
npaBwso, Le iMeHHMK-BNacHa Hasea (iM'a Ta /
abo npissuLle) abo iMeHHUK-3araneHa Hasea 4ym
cnosocnony4yeHHs.  OgHoyacHe  BXMBaHHSA
0cob0OBOr0  3aIMEHHWKOBOIO  iMEHHMKa  1-0Oi
ocobu 1 giecnoBa y dhopmi 1-0i 0COOM OOHUHM
aKkueHTye yBary Ha iHdopmauii npo mMoBUA Ta
BUPI3HAE MOro B KOMYHiKaTMBHOMY nnaHi [11,
c.192] («Ad € seuknaday», «5 npaytow 8
yHigepcumemi», «5 € 4ecHa i eidnogidanbHa
II0OUHaY).

PerynsatvBHa dyHKUis camonpe3eHTauii
crnpsiMOBaHa Ha HaJaHHSA  NOBIJOMIEHHIO
A0OaTKOBMX CMUCHIB, 30KpeMa Ha JOCArHeHHSs /
OTPUMaHHS BULLOrO CTaTycy i MNO3UTUBHUX

camoxapaktepucTtuk. Lli komyHikaTuBHI cMucnu
NPOaYKYTbCA y KOHKPETHINn cutyau,ii
CMiNKyBaHHS Ta cninbHO opmytoTbes oboma
moBusamM [12, ¢. 15]. Hanpuknag, agpecar:

1) nosHavae cebe AK NOAWHY, WO Mae
NeBHi NOBHOBAXEHHS, € HafdineHa Brnagot («5
KepigHUK 8id0iny, s 30608’a3aHuli nputivamu
8aXKIUBI PILIEHHST»);

2) nigKpecntoe CBiV BULUMIA CTaTyC, aHixX Le
ysBrnsie  CNiBpO3MOBHUK («5  He  rnpocmo
acucmeHm KepieHuKa, 5 io20 ripasa pyka»);

3) noBigoMnsae npo BRNacHi MO3UTUBHI

XapakTtepuctukn («5  Hikonu He 3padxyeas
Opyasie»);

4) MiHimMi3ye CBOI HEJONIKN YM NPUMEHLLYE
BNacHi  npopaxyHkn («5  epaxyeas  yci
3ay8axeHHs i docsieHys baxaHux
pesyrnbmamie»);

5) npeseHTye cebe 6Ge3nomivyHUM, L0
oTpumMaTu ponomory («5 He ernesHeHul, Wo
3MOXY 8UKOHamu riocmaersieHi 3a80aHHs»).

PosrnsHemo  ocobnueocTi peanisauji
camoripeseHTauii 'y TakMx KOMYHiKaTMBHMX
cuTyauisx  §K  3HanWOMCTBO, TenedoHHa

po3moBa, cnisbeciga.

KomyHikaTnBHa cuTyauia «3Hatiomcmeo»
nepenbadyae OBOX 4M Oinblwe nwogen, sk
BXOOATb Y 6e3nocepenHio Gnm3bKicTb OOMH OO
O[IHOro Ta CTBOPIOKOTb cninbHU
KOMYHIKaTMBHWIA NpocTip Ans Toro, wob matu
MOXINMBICTb CMocTepiratu oguH 3a ogHum [13,
c.18]. 3a uux ymoB camonpeseHTauis cTae

NpoBiOHOK Ta MOCTae K  «ynpaBniHHA
CMPUMHATTAM peuunieHTa LINAXOM
LinecnpsMoBaHOro NpMBEPTaHHS MOro yBarm 4o
Takmx 0coOnMBOCTENM  CBOrO  30BHILUHBOMO
BUrNAQY, CBOEI MOBefiHkW, cuTyauil, &Ki
3anyckarTb MeXxaHi3M coujianbHoro
cnpunHatTa»  [14, c¢.26]. 3Hanomna4yucsb,

MOBeLb Mepegae CniBpO3MOBHUKY HeOoOXigHy
006’ekTMBHY iHdopmauito npo cebe. Agpecart
nosigoMnse dakTu4Hi AaHi (iM’sa, BiK, npodecis,
NMOXOMKEHHS, TOLIO) 3 METOH CaMOigeHTu-
dikauii. MNosigomntoBaHa iHcbopmavis €
00’ekTMBHOIO, 30ebinbLIoro BianoBigae AiNCHOCTI
Ta dhopMye Yy CriBpO3MOBHMKA 0Bpa3s coLliarnbHoro
«5» appecaHTa.

MoBUi, 9K npaBuro, BWKOPUCTOBYIOTb
pPO3MOoBIAHI peYEeHHs BiONOBIAHO OO OKPECrEHOI
BULLE cxemun («5H € ykpaiHka», «5 Hagyarocs y
JIbgiscbkKili nonimexHiui», «5A cmydeHmy, «5
mobno  mamosamuy,  «Mit  ynrobneHul
Hasu4anbHull npedmem — yKpaiHCbka moea», 51
3axOrMJIF0KCS KIaCcu4YHO My3UKOKO ).

KomyHikaTneHa B3aemogid nig  vac
«TenegoHHOI po3mosu» nepeabavae Te, LIO
agpecart, No4YMHaK4yM po3mMoBYy, HOMiIHye cebe.
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TyT BiH MOXe BWKOPUCTOBYBaTM PO3MOBIOHI
pedyeHHs  Tuny «A  (imm,  nOpissuwe)»,
3aMiHioBaTn ocoboBuN 3aMEHHUK q
CINOBOCTONYYEHHAM MeHe 38amu / MOE iM’A.
Takox agpecart MOXe NnoBiAOMNATU
iHbopmalito npo cBOe Micue poboTu: «5
npedcmaesnsito menegoHHy KomnaHito / A
npedcmasHUK mesiehoHHOI KOMIMaHii».

KomyHikatmBHa cutyauia «Crigbecida» €
CTaTyCHO MapKOBaHO0 cuTyauieto 3
OOMiHYBaHHAM CTaTyCcy appecaHTa-iHTepB’toepa,
SKAM  MOBHICTIO  BOSOLIE  KOMYHIKa-TUBHOMO
iHiLiaTMBOKO nNpoTarom cniBbecian [15, c. 47].
KomyHikaTmBHa noBefiHka agpecaTa, WO
cnpsiMOBaHa Ha [OCSATHEHHSA NOCTaBSIEHOT MeTH
— odepxaHHA  pobotn, ©OasyeTbca  Ha
MO3WUTUBHIA camonpe3eHTauji, okpecneHHi cebe
B Hanbinbl BWrigHOMY CBITHNi, HOMiHALii CBOiX
NO3UTUBHMX puUC. AdpecaT NoBiJOMIIEHHSI CTae
00’eKTOM  OLLiHKK, MpOoMnycKalyn puUCKU CBOrO
xapakrepy yepes npusmy BNacHoro
TPaKTyBaHHS i CTaBNeHHs A0 Hux. CTBOPEHHs
no3MTUBHOrO 06pasy 3abe3neuyye BUPaKEHHS
BNACHUX J>KUTTEBMX LIHHOCTEW, NPUHUMNIB,
npiopuTeTiB.

AkTyanisytoun ponb asTobiorpada, MOBL
BMKOPWCTOBYHOTb €EMOL,NHO-OLiHHI MPUKMETHUKN Ta
npucniBHukn  («5  dobpuli  ¢haxieeup», «5
8UCOKOK8arighikosaHull crieujaricmy, «5
rpeKpacHo 80s100il0  aHaniliCbKO MO8OoH», «51
Oyxe KoMyHikabernbHa rroduHay). PenpeseHTauijio
3abe3neyyroTb MPUCBIVHI 3aIMEHHUKOBI
MPUKMETHUKX Ta anerntioBaHHs [0 BMacHOro
NO3NTUBHOIO JocBiay («Y Moili npakmuuj He 6yrio
nemarnbHUx euradkie», «5 wWe HiKonu  He
3ari3HKB8aBCs Ha BaXKIIUGI 3yCmpidi»).

[Mo3nTMBHY  camonpeseHTauito
nepegaBatm  uutatun. Y  Takumi

MOXYTb
cnociod
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iHOMBIOa Ha peanbHUA YN YABHUIA CTUMYS, LUO
CMOHYKae OO0 MpeAcTaBneHHs iHWOoMY / iHWKM
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HaBepeHi npuknaguM ceigyaTb, WO Ha
MOBHOMY PpiBHi KaTeropito camonpeseHTauii
3abe3nevyloTb  Taki 3acobu: iIMEHHUKM Ha
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NPUKMETHUKN Y CMOJSTYYEHHI 3 iIMEHHWKaMn Ha

No3HaYeHHs AKOCTEeN XapakTepy, Lo
NigCWNOKTL  MO3UTUBHWUIA  0DOpa3  MOBLS;
Jiecnosa, WO MO3Ha4YalTb YNoAobaHHA u4u

NO3NTUBHE CTaBMEHHS 4O YOroCb; KOHCTPYKLi i3
3anepeyqyHold 4acTKOK He; NPOCTi peyveHHs;
MOPIBHAHHSA TOLLO.

OkpecneHi 0CcobnMBOCTI peanisauii
KaTeropii camonpeseHTauil Ta cucteMmaTu3oBaHi
MOBHIi  3acobu 1i BUpPaXeHHs [03BONATb
ccopmyBaTy CUCTEMY BMNpaB ANst BUBYEHHSA Ha
piBHi B2, B 4omy W” nondarawTb noganbLlui
NnepcnexkTMBU AN AOCNIMKEHHS.
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CATEGORY OF SELF-PRESENTATION IN THE COURSE OF UKRAINIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE
O. M. Trumko

Abstract. The issues of realization of the category of self-presentation in linguistics have been
studied on the material of political, scientific and Internet discourses, everyday communication etc.
However, means of expression of self-presentation have not been the subject of the analysis in
methods of teaching Ukrainian as a foreign language, which accounts for the relevance of the chosen
topic.

The purpose of this research is to describe the means of realization of the category of self-
presentation in Ukrainian for further study in a foreign-language audience at the Ukrainian language
proficiency level of B2.

Results of research. According to the purpose, the paper describes the main functions of self-
presentation in interpersonal communication, and linguistic means of its expression. The main functions
of self-presentation are informative and regulatory. The first is the speaker’s desire to self-disclosure,
another function is aimed at giving the message additional meanings, in particular to achieve / obtain
higher status and positive self-characteristics. Self-presentation is found to be an individual’s reaction to
a real or imagined stimulus driving to give certain information about yourself to others. The speaker
gives factual information about himself, or something goes beyond this mental structure: tries to present
himself as a person endowed with power or vice versa helpless. It is established that at the language
level the category of self-presentation is realized by nouns to indicate positive personality traits /
positive character traits, adjectives with positive evaluation characterizing a person or his/her abilities,
adjectives with nouns to denote character traits that enhance the positive image of the speaker, verbs
denoting preferences or positive attitude towards something, constructions with the negative particle
not, simple sentences, similes, etc. Means of realization of self-presentation in such communicative
situations as introduction, telephone conversation and interview are revealed. The described typical
models of self-presentation will allow the foreigner, studying Ukrainian, to learn the features of
verbalization of this category and will contribute to the formation of communicative competence.

Keywords: Ukrainian as a foreign language, levels of proficiency in Ukrainian as a foreign
language, self-presentation, communicative situation, linguistic devices.
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NPO NIAXOAU 00 BIABOPY KOMMETEHLIN ®INIONOrA

B. I. PYBIHCbKA, kaHgmagat negaroriyHuxX Hayk, AOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauis. Cmamms npucesiieHa rpobnemi 8idbopy amicmy Hag4yaHHSI cmyOeHmig-gbinonoeis, a
came 8i0bopy KomremeHuid. Memoto uiei cmammi € 027190 Pi3HUX 8U3HAYeHb MOHAMb «hironoay i
«KOMriemeHUuisi» ma rnowyk wrsixie ennuey Ha 8idbip amicmy Hag4YaHHS ¢birnionoegie ma ¢popMye8aHHs ix
Memodorio2iyHOI KomnemeHmHocmi. [lpoaHanizoeaHo 8U3HAYEHHST UUX MOHSMb Y repexkiado3Hascmei.
Okpemull akyeHm 3pobrieHo Ha Micui ¢hOHEMUYHOI KoMemeHuii y knacugikauisx. BusyeHo mpydHouwi
nid yac Hag4aHHs1 ayditogaHHS ma ycHo20 rnepeknady i 3pobreHO 8UCHOBOK, WO MpuU UbOMY Maromb
3Ha4YeHHs1 He minbKu eidibpaHi pearnbHi cumyauii ma cgbepu 0ns hopMysaHHS KOMIemeHuii, wo
basyrombcsi Ha 3HaHHSX. He MeHw eaxrnueor € iHmyiyia, sky mpeba possusamu. Cghopmysamu
MemoQ0os102iYHy KOMMemeHmMHIiCmb MOXIU80, kw0 30iticHumu 8idbip He minbKu cghep ma cumyaduid,
SKi 8UHUKalOmb y pearnbHil npakmuuyi cpinonozig, ane U 3aedsku cumyauisiM, 8 SIKUX MOMmpibHO
crniupamuck Ha iHmyiuito. Onmke, 8 npakmuky 8idbopy mpeba sxkriroHumu sumoey nidbopy nedazoaidyHuUx
cumyauit 018 po3sumky iHmyiuii. Lle moxe cmamu oOHUM i3 3acobig ernugy Ha rokpawaHHs 3micmy

Hae4YaHHH.

Knroyoei cnoea: 6i0bip KomnemeHuil, hoHemu4Ha KomremeHuis, eumoza 00 e8i0bopy

cumyauit, iHmyiuis, nioxio.

AKTyanbHicTb. Y  cy4acHomMy  CBITi
BigOyBalOTbCA  3HAYHi 3MiIHW Yy  CUCTEMI
NiaroToBKM pinonora. YciMm gocnigHukam uboro
npouecy 3po3yMino, WO Le CKnagHuin npouec.
Tomy iCHyOTb pi3HOMaHITHIi nigxogn OO
BUpPILWEHHA UbOro nuTaHHa. [yxe 0Garato
nitepatypy B Pi3HUX Haykax MNPUCBAYEHO
BM3HAYEHHIO  MOHSATb  «KOMMETeHUis»  Ta
«KOMMETEHTHICTb» Ta IX HOMEHKNaTypi, ornag
AKOI MM pobunu y Hawmx ctatTax [8; 9]. naxwm
dopMyBaHHSA 3aranbHMX i npeameTHocneLjia-
Ni30BaHUX KOMMETEHUIN | KOMMNETEHTHOCTEN
MamnbyTHIX cnevujanictis (KOoMyHikaT1BHOI,
iHOpPMAaUINHOT,  COLIOKYNbTYPHOI,  MiDKKYMb-
TYPHOI, rpOMafsaHCbKOl,  NeKkcukorpadivHol,
yMTaubkoi Ta  iHWWX) npoaHanisoBaHo B
anceptauisx M. boniHoi, M. Bauescbkoro,
0. Oemuenko, J1. Oemuyk, KO. €menbsaHoBa,
O. IckangepoBoi, B. KawHunubkoro, C. Kosak,
|. MeranoBoi, B. OxoTtHikoBa, O. [NlaxomoBoOf,
O. Tletpoea, O. T[lposopoBa, O. CemeHor,
A. TpodumeHko, O. Conosioa, O. Ycuk Ta
GaraTbOX iHWWX HaykoBLiB. KomneTeHTHiCHa
OCHOBa B cCyyacHux ymoBax € 6asow Ang
NiAroTOBKM KBanicikoBaHuX paxiBuiB pi3HMX

LapwH, 30Kkpema — Yy ranysi niarotosku
credianictis  ¢inonoriyHnx  cneuianbHOCTEN.
Ane npobnema Bigbopy doHEeTUYHOT

KoMneTeHLii inonoris we [oci He BUpilleHa.
Mepenycim Tpeba 3po3yMiTH WO MU PO3yMIEMO

CNOBHMKaxX HaBeAEHO Pi3Hi BU3HAYEHHS LbOro
NOHATTA. Lle Tomy, Lo iCHYHOTb pi3Hi nigxoam Ao
PO3YMiHHA LbOro MOHATTA | BIANOBIAHO A0
BinboOpy KOMNeTeHUi pinorora, WO M
00YMOBIIOE aKTyanbHICTb JOCTOKEHHS.
AHania ocCTaHHIX pocnigXeHb Ta
ny6nikauin. [Ina nigrotoBkn inonoris € pisHi
npeaMeTn, KOXEH 3 SIKUX Mae CBOE PO3YMiHHS
noHATTA. Hanbinbw y3aranebHeHw nigxig —
dinocodcbkni, Nigxig NiHrBicTUYHOI dinocoii.
JlinrsictmuHa cpinocodpis  aHaniaye 3BuMyanHy

MOBCAKAEHHY MOBY 3 METOK BWSIBIIEHHS
dinocodcbkmx  npobnem i gxepen  ix
BUHWKHEHHA B MOBHIN npaktuui. [Onsa Hei

NiHrBicT — ue dinocod, SKNN po3rnsagae MOBHI
BMpasM gK 3acidb  KOHCTpylOBaHHA  CBITY.
BignosigHo i cinonor — ue cneujanict, akun
po3rnsigae i BMBYAE MOBHI Bupasu sik 3acib
KOHCTpytoBaHHA moBu. [13, ¢.338]. [Hpyra
BaXknvMBa rpyna npeameTiB — Le NiHrBiCTUYHI. B
TAYMayHOMY  CITIOBHWKY  YKpaiHCbKOI  MOBMU
«®inonor — ue daxiseub 3 dinonori». lHwWe
3HA4YEeHHs LbOro0 CrnoeBa B pPO3MOBHIA MOBI
«po3m. CTygeHT doinonoriyHoro dakyneTeTy y
BMLLOMY HaByanbHOMY 3aknagi» [10, c. 594].
AHarnoriyHe Bu3HadeHHs 3Haxogumo B Oxford
Advanced Learner's Dictionary, a nig
dinonorieto MaloTb Ha yBasi HayKOBEe BMBYEHHS
pO3BUTKY MOBU abo neBHOI MOBWU:
«philology noun/ft'Ipled3i//f1'la:ledzi/[uncountable]

nig noHATTAM  «dinonor». Y  cyyacHux «the scientific study of the development of
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language or of a particular language». To6To TyT
NiOKPEeCneTbCd, WO Ue HaykoBun  BuAa
DISNbHOCTI, a oTxe dinonor — ue noguMHa gka
3aMMaETbCA  HAyKOBUM  BUMBYEHHSAM  MOBMW.
YactmHa upboro crnosa philo- o3Havae
BnogobGaHHs, a oTKe pinonor — ue noauHa,
AKkin nogobaeTbca OyTU haxiBueMm, SKMN Mae
KoMneTeHuil dinonora [5]. «Baxnmeo
BiA3HaunTK, Wo nig "dinonorom" posymitoTb He
NPOCTO BUMYCKHWKA BignoBigHOro dakynbTeTy,
a noauHy, Wo Mae 34ibHocTi Ta iHTepec Ao
akageMivyHoro JocnifpKeHHs nitrepaTtypuy i MOBU.
Take yTOuHEeHHs o6ymoBrieHe 36inbLUeHUM
BiACOTKOM BMMAOKOBUX NIOAEN HA DINONOriYHNX
gakynbTeTax» [7]. B uUbOMy  BU3HAYEHHI
NiAKPECMOETLC BaXKMUBICTb Takoi OCOBMCTICHOI
AKOCTi AK 3Ai0HOCTI A0 aKkageMiYHoro AoCrimKeHHs
nitepatypm i moswu. Lle npodpecinHo-opieHToBaHuUi
nigxia, cnpAMOBaHWA Ha BU3HAYEHHS pesynbTaTy
npouecy HaB4vaHHS. lMepenik Taknx sKocTen Ta ix
HOMEHKIaTypa  34ICHIOETbCA Y MCMXOSOro-
negaroriyHii - nitepatypi  Ta iHWMX  Haykax.
Haesegemo npuknag npodeciiHo-opieHTOBaHOMO
nigxogy 4O AisnbHocTi dpinonora, cneuianicta 3
aHIMINCBHKOT MOBM, B IKOMY 3a3Ha4eHO BaXKIUBICTb
POHETUYHUX 3HaHb Ta BMiHb. «AHMINCBHKUIA
ginonor — ue cneuianict, SKUA He nuwe
JOCKOHano Bonogje  iHO3eMHOKW  MOBOIO,
rpamaTumKoro Ta CTUIICTUKOK BUKOPUCTaHHS, a 1
3Hae KynbTypy, YCHE MOBIEHHS Ta niTepaTypHy
TBOpYiCTb. [ns  aHrnincekoro  cpinonora
BaXNMBO MaTu rapHy BWMOBY, [JOCKOHano
3HaTK iHO3eMHy MoBY. Takui cneuianict 6araTto
Yyacy npoBOAMTL 3a Mepeknagamu, TOMY
BaXMMBUMU SIKOCTAMM € XOopolwla nam’saTb,

BMiHHS  30CepeaxyBaTuUCb Ta  NpPaBUIIbHO
nnaHyeaTu CBin Yacy» [14]. B ubOMy BM3HAYEHHI
nepeniyeHo KOPOTKO KoMneTeHLii Ta
ocobucTticHi  3mibHocTi  dinonora. OcTaHHIM
yacom o npobnemm KomneTeHLu;ii i
KOMMNETEHTHOCTI 3BEPHYIMCb i y
nepeknago3HaBCTBi.

MeTa uiei ctatTi — orngag pisHMX BU3HAYEHDb
UMX MOHATb Ta MOLWYK LWNSXiB BASMBY Ha Biabip
3MICTYy HaBYaHHSA dinionorie Ta PopmMyBaHHA X
MeTOA0NOrYHOI KOMMETEHTHOCTI.

MeToau gocnigxeHHA: aHania HaykoBoOi
niTepatypu, aHani3, CUHTe3.

Pesynbtatn. [loHATTA  «KOMNETeHUis
nepeknagada» Bu3HaumB KyseHko . M. sk
OBOJIOAiHHA cUCTEMOK 6a30BMX 3HaHb, YMiHb
Ta HaBMYOK, HeoOXiaHWX [AOnsa  3AiACHEeHHS
nepeknagy. BoHa cknagaetbca 3 iHWOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KoMneTeHL,T, daxosoi

MiXKOCOOUCTICHY NpOdECiiHy KOMyHikauito [4].
[0 iHLIOMOBHOT BigHECEHO MOBMEHHEBY, MOBHY,
COL|iOKYIbTYPHY, COLONIHIBICTUYHY, CcTpaTteriy-

HY, ONCKYPCUBHY, couianbHy. daxoBa
KOMMETEHLiss cknagaeTbcst 3 dinonorivyHol,
iHOMBIQYanbHO-MCUXONOMYHOT  Ta  nepekna-

JaubKoi, a 3aranbHa — LUe iHCTpyMeHTanbHa,
MiXocobucTicHa Ta cuctemHa KomneTteHuii. BiH
TaKoX 3a3Hadvae psi SKOocTen nepeknagada, a
came KMiTnmeiCcTb. [1ig KMITNMBICTIO PO3YMIilOTb
KpeaTMBHICTb — 30aTHICTb 40 HEeCTaHOAapTHOro
MUCMNEHHA W 3HaxXOMKEHHS HeCTaHZapTHUX
pilleHb Yy KOHKpPeTHin cutyauii (y Hawomy
BMMAOKY LEe MNOLWYyK HeobxigHoi iHdopmauii,
NEKCMYHUX BIONOBIAHWKIB, 3HA4Ye€Hb TEPMIHIB,
BUPILLEHHS HeCTaHOapTHUX nepeknagaubkux
npobnem), NPOAYKTUBHY opuriHanbHiCTb
MUCIIEHHA, $IKa CMMpPaeTbCs Ha iHTYIUilO Ta
crnpusie  ceigoMOMYy (QOPMYBaHHIO Mepekna-
JaubKoi  koMneTeHTHocTi» [4, c¢. 171]. LUa
knacudikauisi notpebye yTouHeHHs. 3rigHo Uiei
knacudikaLii poHeTUYHY KOMMNETEHL0 MOXHa
BiIHECTM K [0 iHLLOMOBHOI MOBHOI T2 MOBMEH-
HEBOI, TaK i 4O dINONOriYHOI KOMNETEeHLj.

Ha pgymky O. YepegHuyeHko, ska
JOKNagHO onucana KoMmneTeHuii  marictpa-
nepeknagavda, Kputepiamu nepeknagaubKoi
KomneTeHLUil € oyHKLUIT, SIKi BUKOHYE nepeknag y
cydyacHomy cBiTi [15, ¢.18-20]. Cepen Hux
PO3pPi3HAIOTb: KOMYHIKaTUBHY, iHOPMaTUBHY,
TEKCTOYTBOPIOOYY,  CTUMICTUYHY,  3aXUCHY.
BignosiaHo nepeknagawbka KoMneTeHLis
nNpsiMO  3anexutb Big 06i3HAHOCTI y pigHin
KynbTypi Ta CTyneHs nNpUyYeHHsa (akynbTy-
pauii) A0 iHWOMOBHOI KynbTypu. [lepwoio 3

KOMMNeTeHUi € 3gaTHICTb  igeHTudikysatu
BnacHi Haseu, croea peanii Ta 0cobnuBi
couianbHO-MapkoBaHi 00pasn. |Hwa komne-

TEHUIA CTOCYETbCHA MOPIBHANBHO-TUNOMOMNYHOrO
3HaHHA OBOX KynbTyp. HacTynHa komneTeHLuis
noB’si3aHa 3 BONOAIHHAM npumnomamm
nepeknagy, Takmmun sk TpaHcdopmauis, YMiHHA
3aCTOCOBYBaTU Ppi3Hi crnocobu nepedopmy-
noBaHHA peyeHb. OKpeMo BUAINSAKTb MOBHY
KOMMETEHLt0, sika 3abe3neyye eKkBiBaneHTHICTb
nepeknagy Ha [OBOX PiBHAX: CUCTEMHOMY i
TEKCTOBOMY. 3rifHO 3 UMM  OOCHIDKEHHAM
30INCHEHHSA KOMYHIKaTUBHOI (PYHKLji HEMOXINMBO
©e3 MOBHOI (POHETUYHOI KOMMNETEHL|ji, ane HeMae
YTOYHEHOro BU3HAYeHHS NOHATTS. BrokpemniooTb
TaKoOX npedepeHUinHy Ta TeXHIYHY KOMMeTeHLU;l.
Kpim TOro onuMcaHoO KOMMETEHLil0  YCHOro
nepeknagy, ska BuMMarae BiQMOBIOHWMX 3HaHb Y
ranysi NCUXomnorii Ta €TVKM YCHOIo CrifiKyBaHHS.

KOMMeTeHUii Ta 3aranbHOi KoMneTeHuil Ta HasnBaeTbca hoHEeTUYHaA KOMMETEHLUia y nnaHi
Hagae nepeknagadveBi MOXNUBICTb €(PEKTMBHO ayailoBaHHA Ta BUMOBNSAHHS K Y PigHIN, Tak i
34ircHIoBaTH Mi>)KMOBHY, MIDKKYTTbTYPHY, iHO3eMHiIn MoBi  6e3BiJHOCHO [0 CTUMo
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(30kpema i bOHOCTUNMIO) Ta COLONIHMBICTUYHNX
0ocobnMBOCTEN  MOBMIEHHA. Y  MUCEMHOMY
MOBIEHHI Ta YNTaHHI BBaXXAETbCA 3a HeobXiaHe
3aCTOCYBaHHA  TEXHIKW  LUBWOKOYUTAHHS |
weuakosanucy. Llen nigxig mMoxHa BM3HaunTU
SIK CUCTEMHUN.

KomyHikatmBHmMii  nigxin, oo  Bigbopy
KOMMNeTeHUi nepeknagadya nepenbadvae Biadip
chep Ta cuTyauid CnifkKyBaHHA, B SKUX [Jie
nepeknaga4y. Cnpoby po3pobutn ©6asoBui
nepenik cdep Ta cuTyauin npodecinHoro
cninkyBaHHs 3aincHeHo TensweHko B. J1. [12,
€.254-257]. TllepeniyeHo cdepun couianisadii,
3ycTpiven, npeseHTauil, TeneoHyBaHHs,
neperoBopiB, YATAHHA cheuianbHOl nitepatypu,
HanncaHHA HayKOBO-AiNoBMX nanepis. Y LbOMY
OOCMIMKEHHI  3aCTOCOBAHO  KOMYHiKaTUBHUIA
nigxig oo Biabopy cdep Ta cuTyauin nuwe Ha
BULLIOMY PiBHi CMiSIKyBaHHS.

Mepenik KOMMNETEHUi Nepeknagada Takox
posrnsaHyto C. B. bapaHosotw [11]. «Okpemo
B3ATUN aKkT nepeknagy 3aBxaun He
nosbasneHn cyb’ eKTUBHO-iHAMBIQYaNbHUX pUC
i €  YacTKOBUM BUMNaaKOM peanisauii
nepeknagaubkoi KomneTeHuii (Coan BXOAsiTb
BONOAIHHA MOBaMMu, TBOpYi 34iGHOCTI, obcsar
couioKynbTyponorivyHoi obisHaHocTi)» [11, ¢.75].
«[lepeknagaupbka  KOMMETEHTHICTb —  Le
NIHrBICTMYHA, CeMaHTW4yHa, iHTepnpeTaTuBHa,
TEKCTOBA, MDKKYNbTYpHa KOMMETEHTHICTb». B
uboMy nepeniky go  Bigbopy  AogaHo
COLIONIHIBICTUMHNIA KOMIMOHEHT, KNI HanNeXunTb
00 NiHrBICTUYHOrO acnekTy CoUiOKYNbTYPHOI

KoMmneTeHuii. [NoTpebye YTOYHEHHS MOHATTS
NIHrBICTUYHOI  KOMMETEHTHOCTI,  (DOHETUYHOI
KOMMeTeHLUiT 3 TOYKM 30pYy OKPEMUX akTiB

MOBJIEHHSI Ta MOBIEHHEBOI AianbHocTI. Llen
niaxig MOXXHa oxapakTepusyBaTu K
DianbHICHNA.

Ha Haw normag, notpibHe nopanblue
YTOYHEHHS MOHATTA POHETUYHA KOMMNETEeHLUis 3
TOYKM 30py CuHepreTuyHoro nigxogy. [lig
(POHETMYHOKO KOMMETEHLLEID pO3yMIEMO 34aTHICTb
iHOvBiO@ Ha  OCHOBIi  (POHETUYHUX  3HaHb,
CMYXOBMMOBHUX  Ta  IHTOHAUIMHWX  HaBWYOK,
afeKBaTHO pO3Mi3HaBaTM Ha CryX aBTEHTUYHE
MOBJIEHHSl, PO3YMilOUM NaKyHM Ta  WNsaxu X
MOJOMaHHSA  PI3HMMKM  MOTPIOHMMKM  MeTodamMu
nepeknagy, Ta KOpekTHO odhopmnoBaT BnacHe
BMCIIOBIIOBAHHS, BPaxOBYHYM BUMOBHY HOPMY
iHO3eMHOI MOBW, CUTyaujilo ChinkyBaHHs,, CTWIb
(3okpema i hOHOCTWNB) Ta  COLJOMIHMBICTUYHI
0CcobNMBOCTI MOBFIEHHS, @ TakoX 3abesnevyBaTu
NgTPUMKY (PYHKLIOHYBaHHS 3a3HAYeHMX HaBUYOK
Ha HeobXigHOMY piBHI Ta 34iCHIOBATV MOCTINHWUIA
KOHTPOSb Mpouecy (OOHETUYHOrO OGOPMIIEHHS
MOBIEHHS.

BuBumBLUM pgocnigkeHHs 6araTboxX BYEHUX
MW OiAWNM BUCHOBKY, WO ©Oarato y Biodopi
3anexuTb Big obpaHoro nmigxogy, rpynwu
CTYAEHTIB (y HaWoMy — OOCRiAXKEHHI goinonorie)

Ta iHwux daktopiB. Mwu  posrnsgaemo
METOAONOrYHY KOMMETEHTHICTb SK CKNagoBy
NPodecCifnHOI  KOMNETEHTHOCTI, HEBIA EMHOIO

YaCTUHOIO SIKOI € poHETUYHa KoMneTeHuis. Mpu
KOMMNETEHTHICTHO-OPIEHTOBAHOMY MigXoA4i CYTTHO
KaTeropii BBaXkaeTbCcsa KoMmneTeHuis (kombiHauis
BMiHb, BiOHOLUEHb Ta 3HaHHSA, 3a3HayeHi B
3MICTi mporpamM), a OoTXKe K4oBi KOMneTeHLUil
nos’sizaHi 3  METOAOSOrYHOK  KYNbTYpPOIO
CTyOeHTiB-hinonoris.

Ak Mm BXe 3asHayanuM B nonepegHix
OOCnimKEHHSX, CTyAeHTN-cpinionoru, AKi
BMBYalOTb Mepeknag, CXonnwwTb nig 4ac
HaBYaHHA nepeknagy OCHOBHI  enemeHTn
cuTyauii, 03HaNOMINIOKTLCA 3 CUCTEMOK MOBMH,
30KkpeMa i (POHETUYHOW, Y HUX (POopMyeTbCS
34aTHICTb TBOPYO 3aCTOCOBYBATW 3HAHHS Ha
npaktuui. MpyM UbOMY BOHM MOKNagalTbCA K
Ha JIOriYHE MWCIMEHHSA | 3HaHHA, Tak | Ha
iHTYILi0, SKka nepeaye KOrHITUBHIA LianbHOCTI.
Mwu 3rogHi 3 Toukoto 3opy bepka Ta Cegnepa-
Cmita [2], uui pocnigkeHHs nokasanu, Lo
BMKMagadiB MatemaTukn Tpeba roTyBatu Tak,
wob nepgaroriyHi BMIHHA Ta  KomneTeHLuji
dopmMmyBanuch y cutyauiax, siki nepegdadvaroTb
CTOCYBaTUCb i CTYAEHTIB-oiNonoris.

Omxe, iHTYILilO XapakTepusyloTb AK AisrbHE,
aKTUBHE YSIBMEHHS NPO CriBBIgHOLLIEHHS YaCTUHM i
uinoro, aeuwa i cyti, npeamety i ¢oHy. CyTTio
TaKoro PoO3yMiHHA € AianeKTUYHUIA 3B’A30K LINX
MOMEHTIB.  [i  TakoX  MOpIBHIOWTbL i3
CrMiBBiAHOLEHHSIM TOHY N OBEPTOHIB Y My3uLi.

OcobnnBo uUe  CTOCYeTbCA  OOCHIOXEHHSA
¢OHETNYHOI nigcucremm MOBMW, 1)
cynpacerMeHTHOI MigcMCTeEMM, siKa BKIHOYae
BMBYEHHA iHTOHAUiT 9K CcKnagHoi e€OHOCTI

MenoanKn, Harorocy, TeMno-puTMmy, naysadii Ta
TeMbpy. OO0epTOHM BXOAATb A0 CTPYKTypw
sikorocb 0bpasy, xo4ya BOHU I nepedyBaloTb Ha
piBHi HecBigomoro. «BigwykyBaHHS OCHOBM
dakTy abo BigHOLWEHHA dhaKTy A0 NOro OCHOBW,
WO CTae 3pewTol CyrnepevsmBiCTiO Camoro
dakty, i € B npouecyansHOMy acnekTi
iHmyimusHum  ocsieHeHHsiM.  Konu  cbakT,
BMXOOAYM 3i CBOET OCHOBM, Bigobpaxae cebe B
iHWomy cnopigHeHoMmy pakTi (a Takum cTae
OCHOBaA), BCTyNae B Ait0 MexaHiam chaHTasii» [6,
c.265]. Tomy ana Bigbopy negaroriyHUX
cutyauin noTtpibHo pgogaBatm  Taki, dAki 6
po3BuBanu iHTyiLito.

Cnuparoumcb Ha AOCniMKEHHSA nakyH nig
Yac CNpUMHATTA YCHOro nepeknagy, 3 SKMMu
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CTUKaOTbCA Mnepeknagadi, mu 3pobunu Biabip
pagy cuTyauin  ana  popMyBaHHA  iHTYILIT
cTyaeHTiB [9].

BucHoBkn. Mu BMBYMnM pisHi nigxogu oo
BioOOpPY KOMMETEHLi, 30KpeMa i POHETMYHOI,
Ta X MOXnuBi knacudikauii. OCHOBHUMW 3 HUX
€ CUCTEMHUI, KOMYHIKaTUBHUI Ta LisiNbHICHUNA.
HocnigxeHHsa Biobopy OHETUYHOT KOMMETEHLUIi
nokasano, Lo ii BiAHOCATb abo A0 MOBHOI abo
00 MOBIEHHEBOI KOMNeTeHuji. Tomy uUe
NUTaHHA NoTpebye nodanbLIOro AOCHIIKEHHS.
Mn BBaaemo, WO Take BU3HAYEHHA Oyae
CUHEPreTUdHNUM i Moxe OyTm 3acTocoBaHO Yy
BigboOpi 3MiCTy HaB4aHHs dinonoris. Mu
gocnigunn - TpygHoWwi npu  ayfiloBaHHI  Ta
YCHOMY nepekrnagi i 4inwnmM BUCHOBKY, LLO Npw
LUbOMY He Tinbku BigibpaHi cuTyauii Ta cdepu
ans opmyBaHHA KOMMeETeHLUji, Wwo 6a3yTbes
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ON APPROACHES TO THE CHOICE OF PHILOLOGISTS COMPETENCE
B. I. Rubinska

Abstract. Introduction. In modern researches a lot of attention is paid to the improvement of
content of teaching. But there is still no common view of the notion and ways of doing it. A lot of
researches in different sciences are devoted to the definitions of notions “competence” and
“competency” and their nomenclature. Ways of forming general and subject specific competences and
competencies of future specialists (communicative, informational, sociocultural, intercultural, social,
lexicographic, readers and others) are analyzed in thesis by M. Bolina, M. Vachevsky, D. Demchenko,
L. Demchuk, Yu. Yemelyanova, O. Iskanderova, V. Kashnytsky, S. Kozak, |.Megalova, V.Ohotnikova,
0O.Pahomova, O.Petrova, O.Prozorova, O.Semenog, A. Trofymenko, Ye.Solovyov, O.Usyk and many
other. Competency basis in modern conditions is considered to be the main factor in training specialists
in different spheres, in particular philologists. But the problem of the choice of phonetic competence is
still not solved. In our opinion much depends on who we teach and the approach we choose. We have
first considered the notion “philologist” in different sciences such as Philosophy, Linguistics, Education
and different approaches to the choice of such component as competence and competency in
Translation science. We have mostly focused on researches in Translation theory as other sciences
have been previously analyzed in our articles. The aim of this article is the description of different
approaches to these notions and finding ways of influence on the choice of content of teaching
philologists and the formation of their methodological competence.

Results. We have come to the conclusion that the main approaches are systemic,
communicative and activity. Depending on this the scientists choose competence and competency.
There is still no common view on these notions and the understanding of phonetic competency. Some
scientists refer it to language competence (the level of phonetic subsystem of the language), other - to
communicative or both. We can call our approach to the definition synergetic, but it still needs more
research.

We consider methodological competence as one of the components of professional competence,
one of the integral parts of which is phonetic competence. One of the ways to improve the choice of the
content of teaching is the study of creative activity. From this point of view intuition is characterized as
activity, active imagination of correlation between whole and part, phenomenon and essence, subject
and background. The essence of such understanding is the dialectical connection of such moments. It
is also compared with correlation of obertones in music. It is especially concerned with the research of
phonetic subsystem of the language and its suprasegmental subsystem, which includes the study of
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intonation as a complex unity of melody, stress, tempo-rhythm, pausation and timber. Obertones are
included into the structure of some image, though they still remain on the level of unconscious.
Students-philologists that study Translation during the process of studying catch the main elements of
situation, get acquainted with the language system and subsystems (including phonetic), thus
developing the ability to creatively use them in the process of translation. During it they rely both on
logical thinking and intuition, which comes first.

Conclusion. So we have come to the conclusion that it is necessary to add the choice of
situations that form intuition to form phonetic competence. We have worked out some methods of
developing philologists’ intuition in our practical work and described them in our previous article.

Keywords: approach, choice of competencies, phonetic competence, demand to the choice of
situations, intuition.
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